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Recommandations importantes

Consignes de sécurité

Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiére utilisation de votre appareil : une utilisation non
conforme au mode d’emploi dégagerait la marque de toute responsabilité.

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse
Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

Votre générateur est un appareil électrique : il doit étre utilisé dans des conditions normales d’utilisation. Il
est prévu pour un usage domestique uniquement.

Il est équipé de 2 systémes de sécurité :

- une soupape évitant toute surpression, qui en cas de dysfonctionnement, laisse échapper le surplus de
vapeur,

- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.

Branchez toujours votre générateur :

- sur une installation électrique dont la tension est comprise entre 220 et 240 V.

Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible et annule la garantie.

- sur une prise électrique de type «terre».

Si vous utilisez une rallonge, vérifiez que la prise est bien de type bipolaire I0A avec conducteur de terre.
Déroulez complétement le cordon électrique avant de le brancher sur une prise électrique de type terre.

Si le cordon d’alimentation électrique ou le cordon vapeur est endommagé, il doit étre impérativement
remplacé par un Centre Service Agréé afin d’éviter un danger.

Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.

Débranchez toujours votre appareil :

- avant de remplir le réservoir ou de rincer la chaudiére,

- avant de le nettoyer,

- aprés chaque utilisation.

L’appareil doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque vous posez le fer sur le repose-fer, assurez-
vous que la surface sur laquelle vous le reposez est stable.

Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ou autres personnes sans assistance ou
surveillance si leur aptitude physique, sensorielle ou mentale ne leur permet un usage en toute sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance :

- lorsqu'’il est raccordé a I’alimentation électrique,

- tant qu’il n’a pas refroidi environ 1 heure.

La semelle de votre fer et la plaque repose-fer du boitier peuvent atteindre des températures trés élevées, et
peuvent occasionner des brilures : ne les touchez pas.

Ne touchez jamais les cordons électriques avec la semelle du fer a repasser.

Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brlures. Manipulez le fer avec précaution, surtout
en repassage vertical. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

Avant de vidanger la chaudiére, attendez toujours que le générateur soit froid et débranché depuis plus de 2
heures pour dévisser le bouchon de la chaudiére.

Attention : la chute du bouchon de la chaudiére, ou un choc violent peut provoquer le déréglement de la
soupape. Dans ce cas, faites remplacer le bouchon de la chaudiére dans un Centre Service Agréé.

Lors du rincage de la chaudiére, ne la remplissez jamais directement sous le robinet.

Si vous perdez ou abimez le bouchon de la chaudiére, faites-le remplacer dans un Centre Service Agréé.

Ne plongez jamais votre générateur dans I’eau ou tout autre liquide. Ne le passez jamais sous I'eau du
robinet.

L"appareil ne doit pas étre utilisé s’il a chuté, s’il présente des dommages apparents, s'il fuit ou présente des
anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais votre appareil : faites-le examiner dans un Centre
Service Agréé, afin d’éviter un danger.

——
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Description

1. Commande vapeur 9. Sortie de cordon téléscopique (selon modéle)

2. Bouton de réglage de température du fer 10. Cordon vapeur

3. Repére de réglage de la température 11.  Enrouleur du cordon électrique

4, Voyant du fer 12. Cordon électrique

5. Plaque repose-fer 13. Bouton de réglage du débit de vapeur (selon

6.  Bouchon de la chaudiére modele)

7. Chaudiére (& I'intérieur du boitier) 14.  Interrupteur lumineux marche/arrét

8.  Espace de rangement du cordon vapeur 15.  Voyant vapeur préte (selon modéle)

Pl .

Préparation

Quelle eau utiliser ?

» Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I’'eau du robinet. Si votre eau est trés

o N'utilisez jamais d’eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances calcaire, mélangez 50 %
aromatiques, adoucissant, etc.), ni de I'eau de batterie ou de condensation (par d’eau du robinet et 50 %
exemple I'eau des séchoirs a linge, I'eau des réfrigérateurs, I'eau des d’eau déminéralisée du

climatiseurs, I’eau de pluie). Elles contiennent des déchets organiques ou des commerce.
éléments minéraux qui se concentrent sous |'effet de la chaleur et provoquent
des crachements, des coulures brunes ou un vieillissement prématuré de votre

appareil.

Remplissez la chaudiére

En cas de débordement, e Placez le générateur sur un emplacement stable et horizontal ne craignant pas

éliminez le surplus. la chaleur.

o Vérifiez que votre appareil est débranché et froid.

e Dévissez le bouchon de la chaudiére.

e Utilisez une carafe d’eau, remplissez-la d’un litre d’eau maximum et remplissez
la chaudiére en prenant soin de ne pas faire déborder d’eau (A).

e Revissez a fond le bouchon de la chaudiére.

Utilisez la sortie de cordon téléscopique (selon modéle)

e Votre fer est équipé d’une sortie de cordon téléscopique pour éviter que le Utilisez toujours la sortie
cordon ne traine sur le linge et ne le refroisse pendant le repassage. de cordon téléscopique
e Sortez le cordon vapeur de son logement et déroulez-le complétement. pour un meilleur confort

e Enlevez le lien pour libérer la sortie de cordon.

d’utilisation.

e Appuyez sur le bouton Eject (B) et la sortie de cordon téléscopique se déploie

automatiquement.

e Lorsque la sortie de cordon bascule, le systéme téléscopique se déploie
automatiquement sans que vous ayez & appuyer sur le bouton Eject.

Mettez le générateur en marche

Durant la premiére e Déroulez complétement le cordon électrique et sortez le cordon vapeur de son

utilisation, il peut se logement.

produire un dégagement e Branchez votre générateur sur une prise électrique de type «terre».
de fumée et une odeur e Appuyez sur I'interrupteur lumineux marche/arrét. Il s’allume et la chaudiére

sans nocivité. chauffe.

Ce phénoméne sans e Aprés 8 minutes environ ou quand le voyant vapeur préte s’allume (selon
conséquence sur modele) la vapeur est préte.

I’utilisation de I’appareil e Pendant le repassage, le voyant situé sur le fer et le voyant vapeur préte (selon
disparaitra rapidement. modeéle) s’allument et s’éteignent selon les besoins de chauffe.

——
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Repassez a la vapeur
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e Placez le bouton de réglage de température du fer et le bouton de réglage du  Le générateur et le fer
débit de vapeur (selon modéle) sur le type de tissu a repasser (voir tableau ci-  sont préts a repasser

dessous).
e Levoyant du fer s’allume.

e Pour obtenir de la vapeur, appuyez sur la commande vapeur située sous la

quand le voyant vapeur
préte (selon modéle) est
allumé et le voyant du fer

poignée du fer (C). est éteint.
e Lavapeur s’arréte en reldchant la commande.
REGLAGE DU BOUTON REGLAGE DU BOUTON
TYPE DE TISSUS DE TEMPERATURE DE VAPEUR (selon modéle)

yrlig
Lin, coton XX :@:

N
Laine, soie, viscose X :@:
@ *

Synthétiques el
(polyester, acetate, acrylique, ° : :
polyamide) & &

e Commencez d'abord par les tissus qui se repassent & basse température et Si vous repassez des tissus
terminez par ceux qui supportent une température plus élevée (see ou Max).  en fibres mélangées,

e Lors de la premiére utilisation ou si vous n’avez pas utilisé la vapeur depuis réglez la tempéra?ure de
quelques minutes : appuyez plusieurs fois de suite sur la commande vapeur (C)  "éPassage sur la fibre la
en dehors de votre linge. Cela permettra d’éliminer I'eau froide du circuit de p!us fragile.

Si vous repassez des
vapeur. , . . . o . vétements en laine,

e Pour les tissus délicats, actionnez trés modérément la commande vapeur située appuyez juste sur la
sous la poignée du fer pour éviter des coulures éventuelles. commande vapeur (C) du

e Sivous utilisez de I'amidon, pulvérisez-le & I'envers de la face a repasser. fer par impulsions, sans

poser le fer sur le

vétement. Vous éviterez
ainsi de le lustrer.

Repassez a sec

e N’appuyez pas sur la commande vapeur (C).

Défroissez verticalement

e Réglez le bouton de température du fer et le bouton de réglage du débit de La vapeur produite étant
vapeur (selon modéle) sur la position maxi. trés chaude, ne défroissez

e Suspendez le vétement sur un cintre et tendez légérement le tissu d’une main, Jamais un vétemerlt sur

e Appuyez sur la commande vapeur (C) par intermittence en effectuant un une personne, mais

toujours sur un cintre.
mouvement de haut en bas (D). J 3
Pour les tissus autres que

le lin ou le coton,
maintenez le fer a
quelques centimétres afin
de ne pas brdler le tissu.
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Remplissez la chaudiére en cours d’utilisation
Ne dévissez jamais le e TRES IMPORTANT : Avant d’ouvrir votre chaudiére, assurez-vous qu’il n’y ait
bouchon de la chaudiére plus de vapeur. Pour cela, appuyez sur la commande vapeur du fer (C) jusqu’a
tant que le fer émet de la ce qu’il n’y ait plus de vapeur.
vapeur. e Arrétez le générateur en appuyant sur I'interrupteur marche/arrét et débranchez
la prise.
e Dévissez lentement le bouchon de la chaudiére.
e Utilisez une carafe d’eau et remplissez-la d’un litre d’eau maximum.
e Remplissez la chaudiére, en prenant soin de ne pas faire déborder I'eau. En cas
de débordement, éliminez le surplus.
e Revissez a fond le bouchon de la chaudiére, rebranchez votre générateur et
remettez |'appareil en marche.
e Attendez que la chaudiére chauffe. Aprés 8 minutes environ ou quand le voyant
vapeur préte s’allume (selon modele) la vapeur est préte.

Rangez le générateur

e Eteignez I'interrupteur marche/arrét et débranchez la prise. Ne posez jamais le fer sur
e Enroulez le cordon électrique (E). un repose-fer métallique,
e Posez le fer sur la plaque repose-fer du générateur. ce qui pourrait I’abimer

e Calez la sortie de cordon téléscopique dans I’encoche (selon modéle). Prenez mais plutét sur la plaque
I'extrémité de la sortie de cordon et appuyez pour rentrer la partie flexible dans repose-fer du boitier : elle

la base (F). est équipée de patins

e Rangez le cordon vapeur (G). anti-dérapants et a été

e Laissez refroidir le générateur avant de le ranger si vous devez le stocker dans un concue pour résister a
placard ou un espace étroit. des températures élevées.

e Vous pouvez ranger votre générateur de vapeur en toute sécurité.

Entretien et nettoyage

Avant tout entretien, assurez-vous que I'appareil est débranché et que la semelle et
la plaque repose-fer sont froides.

N'utilisez aucun produit d’entretien ou de détartrage pour nettoyer la semelle ou le
boitier.

Ne passez jamais le fer ou son boitier sous I'eau du robinet.

Nettoyez la semelle

o Nettoyez régulierement la semelle avec une éponge non métallique.

Nettoyez le boitier

o Nettoyez de temps en temps les parties plastiques & I'aide d’un chiffon
doux légérement humide.

1]
. o8 5"@ . .
Rincez la chaudiére (e <=.) (une fois par mois)

e Attention : Pour prolonger I'efficacité de votre chaudiére et éviter les rejets de  Si votre eau est calcaire,
tartre, vous devez impérativement rincer la chaudiére toutes les 10 utilisations — augmentez les

(H) (environ une fois par mois). fréquences.
o \Vérifiez que le générateur est froid et débranché depuis plus de 2 heures. Surtout, n’utilisez pas de
e Avec une carafe, remplissez la chaudiére au 3/4 avec I'eau du robinet. produits détartrants pour
e Remuez le boitier quelques instants puis videz-le complétement au-dessus de rincer la chaudiére : ils
votre évier (I). pourraient

e Pour obtenir un bon résultat, nous vous conseillons de renouveler I'opération une I’endommager.
deuxiéme fois.

——
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Un probléme avec votre générateur ?

Problémes

Causes possibles

Solutions

L’eau coule par les trous de la semelle.

La chaudiére est trop remplie.

Ne remplissez pas la chaudiére a ras
bord.

Votre thermostat est déréglé : la
température est toujours trop basse.

Contactez un Centre Service Agréé.

Vous utilisez de la vapeur alors que
votre fer n’est pas suffisamment chaud.

Vérifiez le réglage du thermostat et du
débit de vapeur (selon modéle).

L’eau s’est condensée dans les tuyaux
car vous utilisez la vapeur pour la
premiére fois ou vous ne I'avez pas
utilisée depuis quelques temps.

Appuyez sur la commande vapeur en
dehors de votre table a repasser,
jusqu’a ce que le fer émette de la
vapeur.

Des coulures blanches sortent des trous
de la semelle.

Votre chaudiére rejette du tartre car elle
n’est pas rincée réguliérement.

Rincez la chaudiére toutes les 10
utilisations (voir § rincez la chaudiére).
Si votre eau est calcaire, augmentez les
fréquences.

Des coulures brunes sortent des trous
de la semelle et tachent le linge.

Vous utilisez des produits chimiques
détartrants ou des additifs dans I'eau
de repassage.

N’ajoutez jamais aucun produit dans la
chaudiére (voir § quelle eau utiliser).

La semelle est sale ou brune et peut
tacher le linge.

Vous utilisez une température trop
importante.

Reportez-vous a nos conseils sur le
réglage des températures.

Votre linge n’a pas été rincé
suffisamment ou vous avez repassé un
nouveau vétement avant de le laver.

Assurez vous que le linge est

suffisamment rincé pour supprimer les
éventuels dépots de savon ou produits
chimiques sur les nouveaux vétements.

Vous utilisez de I’amidon.

Pulvérisez toujours I'amidon sur I’envers
de la face & repasser.

Il'y a peu ou pas de vapeur.

La chaudiére est vide.

Remplissez la chaudiére.

La chaudiére n’est pas encore préte.

Aprés la mise en marche, attendez 8
min ou que le voyant vapeur préte
s’allume (selon modéle).

De la vapeur sort autour du bouchon.

Le bouchon est mal serré.

Resserrez le bouchon.

Le joint du bouchon est endommagé.

Contactez un Centre Service Agréé.

L'appareil est défectueux.

N’utilisez plus le générateur et
contactez un Centre Service Agréé.

De la vapeur ou de I’eau sortent au-
dessous de I'appareil.

L’appareil est défectueux.

N'utilisez plus le générateur et
contactez un Centre Service Agréé.

S’il n’est pas possible de déterminer la cause d’une panne, adressez-vous a un Centre de Service Apreés-

Vente agréé.

Participons a la protection de I’environnement !

® votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou & défaut dans un centre service agrée pour que son

traitement soit effectué.

A
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Wichtige Hinweise

Sicherheitshinweise
e Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung vor dem ersten Einsatz Ihres Gerdtes sorgfdltig durch : eine a

unsachgemdBe Handhabung entbindet den Hersteller von jeglicher Haftung.

e Um Ihre Sicherheit zu gewdhrleisten, entspricht dieses Gerdt den anwendbaren Normen und Bestimmungen
(Bestimmungen tber Niederspannung, elektromagnetische Vertraglichkeit, Umweltvertrdglichkeit ...).

e Bei dem Dampfgenerator handelt es sich um ein elektrisches Gerdt : es darf nur unter normalen
Nutzungsbedingungen betrieben werden.

e Dieses Gerdt ist ausschlieflich fir den Hausgebrauch bestimmt. Ihr Generator ist mit 2 Sicherheitssystemen
ausgerustet :

- einem Sicherheitsventil als Schutz gegen Uberdruck. Bei einem Defekt tritt aus dem Verschluss Dampf aus.
- einer Thermosicherung, um einer Uberhitzung vorzubeugen.

e Schlieen Sie Ihren Dampfgenerator stets :

- an ein Stromnetz an, dessen Spannung zwischen 220 und 240 V betrdgt. Ein fehlerhafter Anschluss kann zu
irreparablen Schdden am Dampfgenerator flhren und setzt die Garantie auf3er Kraft.

- an eine geerdete Steckdose an. Falls Sie ein Verldngerungskabel verwenden, vergewissern Sie sich, dass es
sich um ein zweipoliges Kabel mit 10 A-Erdung handelt und es muss so verlegt werden das niemand dartiber
stolpern kann.

o Wickeln Sie das Stromkabel, vor dem AnschlieBen an eine geerdete Steckdose, vollstandig ab.

e Wenn die Stromzuleitung oder die Dampfleitung beschddigt sind, mussen Sie zur Vermeidung jeglicher
Gefahr unbedingt in einem zugelassenen Kundendienstzentrum ausgetauscht werden.

e Das Gerdt nicht durch Ziehen am Netzkabel vom Stromkreislauf trennen. Ziehen Sie stets den Netzstecker des
Dampfgenerators:

- vor dem Fllen oder Ausspulen des Druckbehdlters,

- vor dem Reinigen des Generators,

- nach jedem Gebrauch, das gleiche gilt, wenn Sie den Raum verlassen (selbst wenn es nur flr einen
Augenblick ist ).

e Das Gerat darf nur auf stabilen Unterlagen benutzt und abgestellt werden. Wenn Sie den Bigelautomaten
auf die Ablage stellen, sollten Sie sich versichern, dass die Flache, auf die er abgestellt wird, waagerecht ist.

e Dieses Gerat darf von Kindern oder anderen Personen, deren korperliche, sensorielle oder geistige Verfassung
eine sichere Benutzung des Gerdts nicht zuldsst, nicht ohne Uberwachung benutzt werden. Das Gerdt gehért
nicht in Kinderhdnde und ist kein Spielzeug.

e Lassen Sie den Generator niemals unbeaufsichtigt :

- wenn er an den Stromkreislauf angeschlossen ist,
- bis er abgekuhlt ist.

e Die Sohle des Bligeleisens und die Abstellfldche erreichen sehr hohe Temperaturen, was zu Verbrennungen
flhren kann : nicht beriihren! Lassen Sie die Netzkabel niemals mit der Sohle des Blgeleisen in Bertihrung
kommen.

e Ihr Gerat erzeugt Dampf, der zu Verbrennungen fliihren kann. Gehen Sie vorsichtig mit Ihrem Bligeleisen um,
insbesondere wenn Sie vertikal aufdampfen. Richten Sie den Dampfstrahl niemals auf Personen oder Tiere
und bugeln Sie keine am Korper befindlichen Kleidungsstticke.

e Lassen Sie den Generator vor dem Ausspulen des Dampfboilers mindestens 2 Stunden lang auskuhlen und
stecken Sie ihn aus, bevor Sie den Verschluss des Dampfraums aufschrauben.

e Achtung : durch das Herunterfallen des Sicherheitsverschlusses kann das Ventil verstellt werden.

e Wenn der Verschluss des Dampfboilers verloren geht oder beschadigt wird, muss er von einem zugelassenen
Kundendienstzentrum ersetzt werden.

e Tauchen Sie Ihren Dampfgenerator nie in Wasser oder in eine andere Flissigkeit. Halten Sie ihn nie unter den
Wasserhahn.

o Falls das Gerdt heruntergefallen ist und dabei sichtbare Schdden davongetragen hat, Wasser verliert oder
Betriebsstorungen auftreten, darf es nicht mehr benutzt werden. Nehmen Sie das Gerdt nie selbst
auseinander, sondern lassen Sie es, um jegliche Gefahr zu vermeiden, in einem anerkannten Service-Center
nachsehen. Lassen Sie die Zuleitung niemals runterhdngen und ziehen Sie sie nicht ber scharfe Kanten.

——
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Produktbeschreibung

1. Dampftaste 9. Teleskopkabel (je nach Modell)

2. Temperaturwahlschalter fiir das Biigeleisen 10. Kabel Biigeleisen - Gehduse

3. Zeichen zur Temperatureinstellung 11.  Aufrollimechanismus des Stromkabels

4, Temperaturkontrollleuchte des Biigeleisens 12.  Netzkabel

5. Biigeleisenablage 13. Dampfstarke-Wahlschalter (je nach Modell)

6. Druckbehdlterverschluss 14.  Ein/Ausschalter

7. Druckbehdlter 15. Dampfanzeige betriebsbereit (je nach

8.  Stauraum fir die Dampfleitung Modell)

Vorbereitung

Welches Wasser verwenden ?

e Ihr Gerdt ermoglicht die Benutzung von Leitungswasser. Leitungswasser. Falls Ihr

e Benutzen Sie kein Wasser mit Zusdtzen (Starke, Parfum, Aromazusdtze, Entkalker Leitungswasser sehr
usw.), kein Batteriewasser und kein Kondensationswasser (wie beispielsweise kalkhaltig sein sollte,

Wasser aus Waschetrocknern, Kiihlschranken, Klimaanlagen, oder Regenwasser). mischen Sie es zur Hdlfte
Sie enthalten organische oder mineralische Elemente, die sich durch die Hitze ~ mit destilliertem Wasser.
konzentrieren und braunlich gefdrbte Spritzer und eine verfriihte Abnutzung

Ihres Gerdtes hervorrufen kdnnen.

Beflllen Sie den Dampfboiler

Ubergelaufene e Stellen Sie den Dampfgenerator auf eine stabile, waagrechte Fldche, die hitze-
Flissigkeit gleich unempfindlich ist.
entfernen. o Uberpriifen Sie, ob der Netzstecker gezogen und das Gerdt kalt ist.

e Schrauben Sie den Druckbehadlterverschluss ab.

e Nehmen Sie einen Wasserkrug zur Hand und fillen Sie ihn mit maximal einem
Liter Wasser. Fillen Sie damit den Druckbehdlter und achten Sie darauf, dass
nichts Uberlauft (A).

Schrauben Sie den Verschluss wieder auf den Druckbehdilter.

Benutzen Sie das Teleskopkabel (je nach Modell) ———

Ihr Bugeleisen ist mit einem Teleskopkabel ausgestattet, das verhindert, dass das Benutzen Sie stets das

Stromkabel die Wdsche bertihrt. Teleskopkabel, um sich
Nehmen Sie die Dampfleitung aus dem Stauraum und rollen Sie sie volistindigab.  die Handhabung des
Entfernen Sie den Verschluss, damit das Kabel austreten kann. Gerdts zu erleichtern.

Driicken Sie den Eject Knopf (B) und das Teleskopkabel tritt automatisch aus.
Sobald das Kabel bewegt wird, aktiviert sich das Teleskopsystem automatisch,
ohne dass der Eject Knopf gedrlickt werden muss.

Inbetriebnahme des Generators

Bei der ersten Benutzung e Rollen Sie das Stromkabel vollstdndig ab und nehmen Sie die Dampfleitung aus

kann es zu einer dem Stauraum.

unschadlichen Rauch und e Driicken Sie den Ein/Ausschalter mit Leuchtanzeige. Er leuchtet auf und der
Geruchsbildung Dampfboiler heizt sich auf.

kommen. Dies hat e Der Dampf ist nach etwa 8 Minuten oder sobald die Dampfanzeige aufleuchtet
keinerlei Folgen fir die (je nach Modell) verfiigbar.

Benutzung des Gerdts e Widhrend des Bigelns schalten sich die Kontrollleuchte am Blgeleisen und die
und hort schnell wieder Dampfkontrollleuchte entsprechend der eingestellten Temperatur ein und aus.
auf.

——
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Benutzung
Dam pfbligeln
Stellen Sie den Temperaturwahlschalter fir das Bugeleisen und den Der Generator und das
Dampfstdrke-Wahlschalter (je nach Modell) auf den jeweils zu biigelnden Stoff Biigeleisen sind a
ein (siehe nachstehendes Schema). betriebsbereit, sobald die
o Die Kontrollleuchte des Bligeleisens leuchtet auf. Dampfanzeige aufleuchtet
e Zur Dampfproduktion drlicken Sie die Dampftaste unter dem Bugeleisengriff (C). (je nach Modell) und die
e Die Dampfproduktion wird durch Loslassen der Taste unterbrochen. Leuchtanzeige des
Bligeleisens ausgegangen ist.
GEWEBEART EINSTELLUNG DES TEMPERATUR- EINSTELLQNG DES DAMPFKNOPFES
SCHALTERS (je nach Modell)
yrlig
Leinen, Baumwolle XX :@:
b P
N
Wolle, Seide, Viskose o0 :@:
@ *
Synthetik, by
(Polyester, Acetat, ° E :
Acryl, Polyamid) o b3

e Bligeln Sie zuerst die Stoffe, die eine niedrige Temperatur erfordern und zum Wenn Sie Mischgewebe
Schluss diejenigen, die eine hohe Temperatur bendtigen (eee oder Max). bugeln, stellen Sie die

o Bei der ersten Benutzung oder, wenn Sie die Dampftaste einige Minuten nicht ~ Bligeltemperatur auf die
benutzt haben, betdtigen Sie mehrmals hintereinander die Dampftaste. Halten eMPfindlichste Faser ein.
Sie dabei das Bligeleisen von der Bligelwdsche weg. Dadurch lasst sich das kalte \I::\iljegnerllnSIse\il:\t‘I:i?::Igee:;iZedie
Wgsser aus dem Dampfkreislauf enEfernen.A A o Dampf'taste (©) nur

o Wir empfehlen, zuerst Gewebe zu biigeln, die eine niedrige Temperatur

stoBweise, und biigeln Sie
bendtigen, z.B. Synthetik. Betdtigen Sie die Dampftaste unter dem Griff des mit dem Biigeleisen nicht

Bugeleisens bei empfindlichen Geweben nur selten, um einem eventuellen direkt auf dem
Auslaufen von Wasser vorzubeugen. Kleidungsstiick.
« Sollten Sie Spriihstdrke verwenden, so bringen Sie diese nur auf der nicht zu So werden Glanzstellen
bligelnden Seite der Textilien auf. vermieden.
Trockenbugeln

e Nicht die Dampftaste unter dem Griff des Bugeleisens betdtigen (C).

Vertlkales Aufdampfen

Stellen Sie den Temperaturwahlschalter fir das Bugeleisen und den Da der austretende Dampf

Dampfstdrke-Wahlschalter (je nach Modell) auf die Maxi-Position. sehr heif3 iStj dijrfen Sie ein
o Hdngen Sie das Kleidungsstiick auf einen Biigel, und straffen Sie es mit der Hand. K!eidungsstuck niemals an
o Drlicken Sie mehrmals auf die Dampftaste (C) (unter dem Griff des Bligeleisen). einer Person, sondern

Flhren Sie eine Auf- und Abwdrtsbewegung aus (D). :?I‘ler;‘:j:rgiljj;;ugflglt::?

AuBer bei Leinen und
Baumwolle ist immer
darauf zu achten, dass die
Sohle beim Gldgtten einige
Zentimeter vom Stoff weg
gehalten wird, um ihn nicht
zu versengen.
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Befillen Sie den Dampfboiler nie wdahrend des
Betriebs

Schrauben Sie niemals e SEHR WICHTIG: Vergewissern Sie sich vor dem Offnen des Druckbehdlters, dass

den Verschluss vom er keinen Dampf mehr enthdlt. Drlicken Sie solange auf die Dampftaste (C)
Druckbehadalter auf, unter dem Griff des Bligeleisens bis kein Dampf mehr austritt.

solange noch Dampf ¢ Schalten Sie den Generator aus, indem Sie den Ein/Ausschalter driicken und zie-
austritt. hen Sie den Stecker.

e Schrauben Sie den Druckbehdlterverschluss langsam ab.

e Nehmen Sie einen Wasserkrug zur Hand und fiillen Sie ihn mit maximal einem
Liter Wasser.

e Fullen Sie damit den Druckbehdlter und achten Sie darauf, dass nichts Uberlduft.
Ubergelaufene Fliissigkeit gleich entfernen.

e Schrauben Sie den Verschluss wieder auf den Druckbehdlter, stecken Sie den
Netzstecker in die Steckdose, und schalten Sie das Gerdt an.

e Warten Sie, bis der Druckbehdlter das Wasser erhitzt hat. Der Dampf ist nach
etwa 8 Minuten oder sobald die Dampfanzeige aufleuchtet (je nach Modell)
verflgbar.

Wegraumen des Dampfgenerators

o Schalten Sie den Ein/Ausschalter aus, und ziehen Sie den Netzstecker aus der ~ Stellen Sie das

Steckdose. Biigeleisen in den
e Rollen Sie das Stromkabel auf (E). BU99|B0US§H stets auf
e Stellen Sie den Blgelautomaten auf die Bligeleisenablage des den Fugelelsgphalter des
Dampfgenerators. Gehduses zuriick. Dieser
e Blockieren Sie das Teleskopkabel in der Kerbe (je nach Modell). Nehmen Sie das ist mit A”ti'RUthh'
Ende des Kabels und schieben Sie den biegsamen Teil in die Basis zurtick (F). Nop;{en ausgeriistet und
e Verstauen Sie die Dampfleitung (G). vertrdgt hohe

o Lassen Sie den Dampfgenerator abkiihlen, wenn Sie ihn in einem Wandschrank ~ Témperaturen.
oder auf engem Raum wegstellen.
e Nun kénnen Sie Ihren Dampfgenerator sicher wegrdumen.

Instandhaltung und Reinigung

Vergewissern Sie sich vor dem Reinigen Ihres Dampfgenerators, dass der Netzstecker
gezogen und das Gerdt abgekuhlt ist.

Verwenden Sie fir die Reinigung der Sohle oder des Wassertanks weder ein
Reinigungsmittel noch einen Entkalker.

Halten Sie das Bligeleisen bzw. das Gehduse nie unter flieBendes Wasser.

Die Sohle des Bligeleisens

e Reinigen Sie die Blgelsohle regelmdBig mit einem nicht-metallischen Schwamm.

Reinigen Sie das Gehause
e Reinigen Sie die Kunststoffteile des Gerdts von Zeit zu Zeit mit einem wei-
chen, angefeuchteten Tuch.

.. . £~
Spilen des Dampfboilers \= >/ (etwa einmal pro Monaty——

e Achtung: um die Lebensdauer Ihres Dampfgenerators zu verldngern und um Ist"das VYasser kqu[\aItig,
Kalkablagerungen zu vermeiden, mussen Sie den Druckbehdlter unbedingt SF_’.UIe.n Sie den Behalter
jeweils nach 10 Anwendungen ausspllen (H) (etwa einmal pro Monat). haufiger.

e \Vergewissern Sie sich, dass der Dampfgenerator kalt und seit einer Stunde der
Netzstecker gezogen ist.

10

——
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e Fllen Sie den Druckbehdlter mit Hilfe eines Behdltnisses mit einem 3/4 |

Leitungswasser.

e Schiitteln Sie den Dampfgenerator kurz, und entleeren Sie ihn vollstandig Gber

dem Sptlbecken (I).

e Um ein gutes Resultat zu erzielen, empfehlen wir einen zweiten Spilgang.

Ein Problem mit Ihrem Dampfgenerator ?

26/06/06 l%:& Page 11

Verwenden Sie zum
Reinigen des Druckbehdilters
keinen Entkalker. Er konnte
dadurch beschddigt werden.

Problem

Maogliche Ursachen

Ratschlage

Aus den Offnungen in der Sohle flieBt
Wasser.

Der Druckbehdilter ist zu voll.

Fiillen Sie den Druckbehdilter nicht bis
zum Rand.

Ihr Thermostat ist verstellt : Die
Temperatur ist zu niedrig.

Wenden Sie sich an eine zugelassene
Kundendienststelle.

Sie haben die Dampftaste betdtigt,
bevor das Bligeleisen heif ist.

Uberpriifen Sie die Einstellung des
Thermostaten und die Dampfstarke (je
nach Modell).

Das Wasser kondensiert in der Leitung,
da Sie zum ersten Mal mit Dampf
bligeln oder die Dampffunktion seit
einiger Zeit nicht benutzt haben.

Betdtigen Sie die Dampftaste fern von
Threr Bligelwdsche bis Dampf austritt.

Aus den Offnungen in der Sohle flieBt
eine weife Fllssigkeit.

In Threm Druckbehdlter lagert sich Kalk
ab, weil er nicht regelmdBig ausgespiilt
wurde.

Leeren Sie den Druckbehdlter jeweils
nach 10 Anwendungen, und spiilen Sie
ihn aus (siehe § Spilen des
Dampboilers). Bei sehr kalkhaltigem
Wasser haufiger aussptilen.

Aus den Offnungen in der Sohle flieBt
eine brdunliche Flissigkeit, die Flecken
auf der Wasche hinterldsst.

Sie verwenden chemische
Entkalkungsmittel oder Zusatzstoffe im
Bligelwasser.

Geben Sie niemals Zusatzstoffe in den
Druckbehdilter (siehe § Welches Wasser
benutzen).

Die Sohle des Bligelautomaten ist
verschmutzt oder braun und kann
Flecken auf der Wasche hinterlassen.

Sie bligeln mit zu hoher Temperatur.

Beachten Sie unsere Tipps zur
Temperatureinstellung.

Thre Wasche wurde nicht ausreichend
gespilt oder Sie haben ein neues, noch
nie gewaschenes Kleidungssttick
geblgelt.

Versichern Sie sich, dass die Wésche
ausreichend gespiilt wurde, um eventuelle
Riickstdinde von Seife sowie die chemischen
Produkte aus neuen Kleidungsstiicken
auszuwaschen.

Sie benutzen Stdrke.

Spriihen Sie die Stdrke stets auf die
Rickseite des zu bligelnden Stoffes.

Es kommt kein oder nur wenig
Dampf.

Der Druckbehdlter ist leer.

Fullen Sie den Druckbehdlter.

Der Druckbehdilter ist noch nicht bereit.

Warten Sie nach der Inbetriebnahme 8
Minuten lang oder bis die Dampfanzeige
aufleuchtet (je nach Modell).

Dampf entweicht am
Druckbehdlterverschluss.

Der Verschluss ist nicht richtig
zugeschraubt.

Schrauben Sie den Verschluss fest.

Die Dichtung am Verschluss ist defekt.

Wenden Sie sich an eine zugelassene
Kundendienststelle.

Das Gerdt ist defekt.

Verwenden Sie den Generator nicht
mehr, und wenden Sie sich an eine
zugelassene Kundendienststelle.

Aus dem Unterteil des Gerdts treten
Dampf oder Wasser aus.

Das Gerdt ist defekt.

Verwenden Sie den Generator nicht
mehr, und wenden Sie sich an eine
zugelassene Kundendienststelle.

Nehmen Sie Ihren Dampfgenerator niemals selbst auseinander. Bringen Sie ihn immer zu einer autori-

sierten Servicestelle.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt !

® 1nr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
< Geben Sie Ihr Gerdt deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

——

A
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Belangrijke instructies

12

Veiligheidsvoorschriften

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt : als het apparaat
niet overeenkomstig de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt, vervalt de aansprakelijkheid van de fabrikant.
Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de van toepassing zijnde normen en regelgevingen
(Richtlijnen Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu...).

Uw stoomgenerator is een elektrisch apparaat: deze moet onder normale omstandigheden worden gebruikt
en is uitsluitend geschikt voor niet-professionele doeleinden.

De stoomgenerator is voorzien van 2 veiligheidssystemen :

- een veiligheidsklep die overdruk voorkomt en in geval van werkingsstoornissen, het teveel aan stoom laat
ontsnappen,

- een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen.

Sluit uw apparaat altijd aan op :

- een elektriciteitsnet waarvan de spanning ligt tussen 220 en 240 V. Een foutieve aansluiting kan
onherstelbare schade veroorzaken. Tevens vervalt het recht op garantie.

- een geaard stopcontact. Wanneer u een verlengsnoer gebruikt, controleer dan of de stekker van het
tweepolige type 10A is en voorzien is van een aardleiding.

Rol het netsnoer volledig uit voordat u de stekker in een geaard stopcontact steekt.

Indien het netsnoer of het stoomsnoer beschadigd is, moet dit onmiddellijk vervangen worden door een
erkende servicedienst, om elk risico uit te sluiten. Controleer de snoeren regelmatig op eventuele breuken of
defecten.

De stekker van het apparaat niet uit het stopcontact halen door aan het snoer te trekken. Haal in de
volgende gevallen altijd de stekker uit het stopcontact :

- voordat u de stoomtank omspoelt of vult,

- voordat u het apparaat gaat schoonmaken,

- na elk gebruik.

Het apparaat moet op een stabiele ondergrond gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u het strijkijzer op
het strijkijzerplateau zet, controleer dan of het opperviak waarop u deze plaatst stabiel is.

Dit apparaat mag niet gebruikt worden door kinderen of andere personen zonder hulp of toezicht, indien hun
fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens een veilig gebruik niet mogelijk maken. Er moet toezicht op
kinderen zijn, zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

Laat het apparaat nooit zonder toezicht :

- wanneer de stekker nog in het stopcontact zit,

- zolang het apparaat nog niet gedurende 1 uur is afgekoeld.

De strijkzool van uw strijkijzer en het strijkijzerplateau van de stoomtank kunnen zeer hoge temperaturen
bereiken en brandwonden veroorzaken : deze onderdelen van uw stoomgenerator daarom niet aanraken.
Raak het netsnoer nooit met de strijkzool van het strijkijzer aan.

Uw apparaat geeft hete stoom af die brandwonden kan veroorzaken. Ga voorzichtig met uw strijkijzer om,
vooral wanneer u verticaal strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

Wacht voor het legen van de stoomtank altijd 2 uur na het uitschakelen en afkoelen van de stoomgenerator,
voordat u de dop van de stoomtank losdraait.

Belangrijk! Indien uw stoomgenerator is gevallen of een harde schok heeft ondergaan, dient u het apparaat
altijd te laten controleren door de Technische Dienst van de fabrikant.

Zelfs indien er aan de buitenkant geen schade is, kan er inwendig toch schade zijn ontstaan aan de
stoomtank (boiler) of de thermostaatbeveiliging.

Het apparaat nooit in water of andere vloeistof dompelen of onder de kraan afspoelen.

Bent u de dop van de stoomtank kwijt of is deze beschadigd, neem dan rechtstreeks contact op met onze
afdeling Onderdelen (zie servicelijst).

Gebruik geen strijkzoolhoes om de zool van het strijkijzer. Deze kan de goede werking van het apparaat
aantasten.

Wanneer het apparaat lekt of wanneer er problemen tijdens het functioneren zijn, mag het apparaat niet
meer worden gebruikt. Het apparaat nooit zelf demonteren : laat het nakijken door een erkend reparateur
om elk risico uit te sluiten.

——
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Beschrijving
Stoomknop
Temperatuurregelaar van het strijkijzer
Temperatuur-indicator

Controlelampje van het strijkijzer
Strijkijzerplateau

Vuldop van de stoomtank

Stoomtank (boiler)

Opbergruimte voor het stoomsnoer

ONoOUnDLWN=

Voorbereiding

Welk soort water moet u gebruiken ?

10.
11.
12.
13.
14.
15.

Telescopische snoeruitgang met ontgrendel-

knop (afhankelijk van het model)
Stoomsnoer strijkijzer - stoomtank
Snoeropwikkeling netsnoer
Netsnoer van de stoomtank

Stoomregelaar (afhankelijk van het model)

Aan/uit-schakelaar met controlelampje
Controlelampje "stoom klaar" (afhankelijk

van het model)

e Uw strijkijzer is bedoeld voor gebruik met gewoon leidingwater.
e Gebruik nooit water met toevoegsels (stijfsel, parfum, aromatische stoffen,

wasverzachter, enz) of accu- of condenswater (bijvoorbeeld het water van een

wasdroger, een koelkast of een airconditioner of regenwater). Zij bevatten

namelijk organisch afval of minerale elementen die zich concentreren onder
invloed van warmte en veroorzaken waterdruppels, bruine viekken, lekkage of
een vroegtijdige veroudering van uw strijkijzer.

Als het water echter heel
hard is, mengt u het voor

de helft met
gedemineraliseerd of

gedistilleerd water, dat in
de winkel verkrijgbaar is.

Vul de stoomtank

Indien er water langs o Plaats de stoomgenerator op een hittebestendige, stabiele en horizontale onder-

de vulopening loopt, grond. Gebruik bij voorkeur een stoomdoorlatende strijkplank.

veeg het dan direct weg o Controleer of de stekker niet in het stopcontact zit.

met een zachte doek. e Draai de vuldop van de stoomtank los.

e Gebruik een karaf water voor het vullen met maximaal één liter water. Zorg dat

u geen water langs de vulopening giet (A).
o Draai de vuldop van de stoomtank goed vast.

Gebruik de telescopische snoeruitgang
(afhankeluk van het model)

Uw strijkijzer is voorzien van een telescopische snoeruitgang, om te voorkomen
dat het snoer op het strijkgoed komt en dit tijdens het strijken opnieuw kreukt.

e Neem het stoomsnoer uit zijn behuizing en rol het volledig uit.
e Verwijder het bandje om de snoeruitgang vrij te maken.
e Druk op de ontgrendelknop (B) en de telescopische snoeruitgang klapt

automatisch uit.

e Wanneer de snoeruitgang kantelt, klapt het telescopische systeem automatisch

uit zonder dat u op de ontgrendelknop hoeft te drukken.

Tijdens het eerste e Rol het netsnoer volledig uit en neem het stoomsnoer uit zijn behuizing.
gebruik kan er rook en o Steek de stekker in een geaard stopcontact.

een geur ontstaan die e Druk op de aan/uit-schakelaar. Deze gaat branden en de stoomtank warmt op.
niet schadelijk zijn. e Na ca. 8 minuten of wanneer het controlelampje “stoom klaar” gaat branden
Dit verschijnsel, dat geen (afhankelijk van het model), is de stoom klaar.

gevolgen voor het e Tijdens het strijken gaan de controlelampjes van het strijkijzer (4) en van de

gebruik van het apparaat stoom (afhankelijk van het model) aan en uit afhankelijk van de verwarmings-

heeft, zal snel verdwijnen. behoeften.

——

Gebruik altijd de
telescopische
snoeruitgang voor een
groter gebruiksgemak.

De stoomgenerator aanzetten

13
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Gebruik

14

Strijken met stoom

De stoomgenerator en

o Controleer altijd eerst het strijkvoorschrift in uw kleding. het strijkijzer zijn klaar
e Zet de temperatuurregelaar van het strijkijzer en de stoomregelaar (afhankelijk  voor gebruik wanneer het
van het model) op het te strijken soort stof (zie onderstaande tabel). controlelampje stoom
e Het controlelampje van het strijkijzer gaat branden. klaar (afhankelijk van het
e Om stoom te verkrijgen, houdt u de stoomknop onder de handgreep van het  model) brandt en het
strijkijzer ingedrukt (C). controlelampje van het
e Zodra u deze stoomknop loslaat, stopt de stoom. strijkijzer uit is.
STAND VAN DE
SOORT WEEFSEL STAND VAN DE STOOMREGELAAR
TEMPERATUURREGELAAR (afhankelijk van het model)
sl
Katoen, linnen XX :@:
& p
S
Wol, Zijde, Viscose ) :@:
@ *
Synthetische stoffen ey
(Polyester, Acetaat, ° E :
Acryl, Polyamide...) & &

Begin met de stoffen die op een lage temperatuur worden gestreken en strijk  Bij het strijken van een
daarna de stoffen die een hogere temperatuur verdragen (eee of max). stof van gemengde vezgls,
Tijdens het eerste gebruik of wanneer u het strijkijzer een paar minuten niet ~ Stelt u de temperatuur in
heeft gebruikt, houdt u het strijkijzer weg van de strijkplank en drukt u enkele ??nfi?e?ir\s;glls:gf{dedin
malen op de stoomknop (C). Zo wordt koud water uit het stoomcircuit geblazen. 9

) S o strijkt, druk dan met
Gebruik de stoomknop onder de handgreep van het strijkijzer met mate bij het tussenpozen op de

strijken van kwetsbare stoffen, om waterdruppels te voorkomen. stoomknop (C) zonder het
Indien u stijfsel gebruikt, dient u dit aan de achterzijde van de te strijken stof te strijkijzer op de stof te
verstuiven. zetten.

U voorkomt zo het
glimmen hiervan.

Vertlcaal gladstrijken

Strijken zonder stoom

e In dat geval drukt u niet op de stoomknop (C) onder de handgreep van het strij-
kijzer.

Stel de temperatuurregelaar van het strijkijzer en de stoomregelaar (afhankelijk Stoom is erg heet. Strijk

van het model) op de maximumstand in. kledingstukken daarom
Hang het te strijken kledingstuk op een hangertje en span de stof lichtjes met de N00it terwijl ze worden
hand. gedragen, maar altijd op

een kleerhanger.

Voor andere stoffen dan
linnen of katoen, moet u
het strijkijzer op een
afstand van enkele
centimeters houden om
eventueel verbranden van
de stof te voorkomen.

Druk met tussenpozen op de stoomknop (C) onder de handgreep van het
strijkijzer waarbij u het strijkijzer van boven naar beneden beweegt (D).
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Bijvullen tijdens gebruik

Indien er water langs de e BELANGRIIK : Voordat u de stoomtank opent, dient u te controleren of er zich

vulopening loopt, veeg
dit dan direct weg met

geen stoom meer in bevindt door op de stoomknop (C) onder de handgreep te
drukken, net zolang tot er geen stoom meer uit de strijkzool komt.

een zachte doek. e Schakel de stoomgenerator uit door op de aan/uit-schakelaar te drukken en haal

De stoomgenerator opbergen

de stekker uit het stopcontact.
e Draai de vuldop van de stoomtank langzaam los.

e Gebruik een karaf water voor het vullen met maximaal één liter water.
e Zorg dat u geen water langs de vulopening giet. Mocht dat toch gebeuren, veeg

het dan weg met een doek.

e Draai de vuldop van de stoomtank goed vast en steek de stekker weer in het

stopcontact. Druk op de aan/uit-knop.

e Na ca. 8 minuten of wanneer het controlelampje “stoom klaar” gaat branden

(afhankelijk van het model) is de stoom klaar.

Zet de aan/uit-schakelaar uit en haal de stekker uit het stopcontact.

Rol het netsnoer op (F).

Plaats het strijkijzer op het strijkijzerplateau.

Plaats de telescopische snoeruitgang terug in de inkeping (afhankelijk van het
model). Neem het uiteinde van de snoeruitgang en druk deze aan om het
flexibele gedeelte in het voetstuk te duwen (E).

Berg het stoomsnoer op (G).

Laat de stoomgenerator afkoelen voordat u hem opbergt, indien u hem in een
kast of kleine ruimte wilt plaatsen.

U kunt uw stoomgenerator nu in alle veiligheid opbergen.

Reiniging en onderhoud

Controleer voor elke onderhoudsbeurt of de stekker uit het stopcontact is en de
strijkzool voldoende is afgekoeld.

Gebruik nooit reinigings- of kalkverwijderende producten voor het reinigen van de
strijkzool of de binnenkant van de stoomtank.

Het strijkijzer en de stoomtank nooit onder de kraan houden.

Het strijkijzer niet op een metalen plateau plaatsen dat de zool zou kunnen
beschadigen.

De strijkzool

Het strijkijzer niet op een
metalen plateau plaatsen
dat de zool zou kunnen
beschadigen.

Zet het strijkijzer liever
op het plateau van de
stoomtank ; het plateau
is voorzien van anti-
slipprofiel en is speciaal
ontwikkeld voor hoge
temperaturen.

Maak de strijkzool regelmatig schoon met een niet-metalen vochtig
schuursponsje.

Omspoelen van de stoomtank

De behuizing

e De kunststof delen van het apparaat van tijd tot tijd reinigen met een enigszins

vochtige zachte doek.

(ca. eenmaal per maand)

Indien het water erg hard e
is, de stoomtank vaker

omspoelen. eenmaal per maand).
e Controleer of de stoomtank koud is, de stekker langer dan 2 uur uit het

stopcontact is en de stoomtank leeg is.

——

Let op : om de goede werking van de stoomtank te verlengen en kalkaanslag te
voorkomen, dient u de tank na elk tiende gebruik om te spoelen (H) (ca.

15
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Gebruik nooit anti- .
kalkproducten of azijn

voor het omspoelen van e
de stoomtank ; deze
zouden de tank kunnen e
beschadigen.

Problemen met uw stoomgenerator

Vul de stoomtank met behulp van een maatbeker met schenktuit voor 3/4 met
leidingwater.
Schud de behuizing gedurende een kort ogenblik en leeg deze vervolgens boven
de gootsteen (I).
Om een goed resultaat te verkrijgen, raden wij u aan deze handeling een aantal
keren te herhalen.

Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

Er komt water uit de gaatjes van de
strijkzool.

De stoomtank is te vol.

Vul de stoomtank niet helemaal tot de
rand.

De thermostaat werkt niet goed,
waardoor de temperatuur altijd te laag is.

Neem contact op met een erkend reparateur
of rechtstreeks met de consumentenservice.

U gebruikt de stoomknop terwijl het
strijkijzer onvoldoende heet is.

Controleer de stand van de
temperatuurregelaar en van de
stoomregelaar (afhankelijk van het model).

Er bevindt zich condenswater in het
stoomcircuit, omdat u voor het eerst
stoom gebruikt of omdat u een tijd lang
geen stoom heeft gebruikt.

Druk op de stoomknop terwijl u het
strijkijzer weg van de strijkplank houdt,
totdat er stoom uit komt.

Er druppelt witte vloeistof uit de gaatjes
in de strijkzool.

Er komt kalkaanslag uit de stoomtank,
omdat hij niet regelmatig is omge-
spoeld.

Spoel de stoomtank na elk tiende gebruik
om met leidingwater (zie § Omspoelen van|
de stoomtank). Indien het water erg hard
is, de stoomtank vaker omspoelen.

Er komt bruine vloeistof uit de

gaatjes van de strijkzool die vlekken op
het strijkgoed veroorzaken.

U gebruikt chemische
ontkalkingsmiddelen of voegt
producten toe aan het strijkwater (bijv.

stijfsel of geparfumeerd strijkwater).

Gebruik deze middelen niet, ze beschadigen
het strijkijzer en de stoomtank. Voeg nooit een|
product aan het water in de stoomtank toe
(zie 8 Welk soort water moet u gebruiken?).

De strijkzool is vuil of bruin en
veroorzaakt viekken op het strijkgoed.

U strijkt op een te hoge temperatuur.

Controleer of de stand van de
temperatuurregelaar overeenkomt met
het strijkvoorschrift in uw kleding.

Uw strijkgoed is niet voldoende gespoeld
of u heeft een nieuw kledingstuk gestreken
zonder dit van tevoren te wassen.

Controleer of het strijkgoed voldoende
uitgespoeld is om eventuele resten van
zeep of chemische producten op nieuwe|
kleding te verwijderen.

U gebruikt stijfsel.

Breng stijfsel op de achterzijde van de
te strijken stof aan.

Eris geen of nauwelijks stoom.

De stoomtank is leeg.

Vul de stoomtank.

De stoomtank is nog niet op
temperatuur.

Wacht na het inschakelen 8 min. of tot
het controlelampje "stoom klaar” gaat
branden (afhankelijk van het model).

Stoom ontsnapt rondom de vuldop van
de stoomtank.

De vuldop is niet goed vastgeschroefd.

Draai de vuldop weer stevig aan.

De ring van de vuldop is beschadigd.

Neem contact op met een erkend
reparateur of rechtstreeks met de
consumentenservice.

Het apparaat is defect.

Gebruik de stoomgenerator niet meer
en raadpleeg onze consumentenservice.

Er komt stoom of water uit de
onderzijde van het apparaat.

Het apparaat is defect.

Gebruik de stoomgenerator niet meer en
raadpleeg een erkende klantenservice.

U kunt altijd rechtstreeks contact opnemen met onze consumentenservice (zie hiervoor de bijgevoegde
servicelijst) indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen vinden. Demonteer het

apparaat nooit zelf !

Wees vriendelijk voor het milieu !

® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

<  Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

——

2
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Recomendaciones importantes

Instrucciones de seguridad

Lea atentamente el modo de empleo antes de utilizar el aparato por primera vez: una utilizaciéon no
conforme con el modo de empleo liberaria a la marca de cualquier responsabilidad.

Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas Baja Tension,
Compatibilidad Electromagnética, Medio Ambiente ...).

El generador es un aparato eléctrico: debe utilizarse en condiciones normales de utilizacion. Esta disefado
para un uso exclusivamente doméstico.

Esté provisto de 2 sistemas de seguridad:

- una valvula que evita cualquier sobrepresion, que en caso de mal funcionamiento deja que salga el exceso
de vapor;

- un fusible térmico para evitar cualquier sobrecalentamiento

Conecte siempre el generador:

- a una instalacién eléctrica cuya tensién esté comprendida entre 220 y 240 V. Cualquier error de conexién
podria causar un dano irreversible y anularia la garantia;

- a una enchufe eléctrico con toma de “tierra”. Si utiliza un alargador, compruebe que el enchufe sea de tipo
bipolar I0A con conductor de tierra.

Desenrolle por completo el cable eléctrico antes de conectarlo a un enchufe eléctrico con toma de tierra.

Si el cable de alimentacion eléctrica o el cable vapor estd dafiado, debe llevarlo obligatoriamente a
remplazar a un Servicio Técnico Autorizado para evitar cualquier peligro.

No desconecte el aparato tirando del cable. Desconecte siempre el aparato:

- antes de llenar el depésito o de aclarar el calderin;

- antes de limpiarlo;

- después de cada utilizacion.

Debe utilizar y colocar el aparato sobre una superficie estable. Cuando coloque la plancha en el reposa
plancha, asegurese de que la superficie es estable.

Este aparato no esté previsto para que lo utilicen los nifios u otras personas sin asistencia o supervision, si sus
aptitudes fisicas, sensoriales o mentales no les permiten usarlo con total seguridad. Los nifios deberan estar
vigilados para asegurarse de que no juegan con el aparato.

No deje nunca de vigilar el aparato:

- cuando esté enchufado;

- hasta que no se haya enfriado (aprox. 1 hora).

La suela de la plancha y la placa reposa-plancha de la base pueden alcanzar temperaturas muy altas y
podrian causar quemaduras: no las toque. No toque nunca los cables eléctricos con la suela de la plancha.
El aparato emite vapor que puede causar quemaduras. Manipule la plancha con precaucién, sobre todo en
planchado vertical. No dirija nunca el vapor hacia personas o animales.

Antes de vaciar el calderin, espere siempre a que el generador esté frio y desconectado desde al menos 2
horas para desenroscar el tapén del calderin.

Atencién: La caida del tapén del calderin, o un golpe violento podria provocar el desajuste de la valvula. En
este caso, reemplace el tapén del calderin en un Servicio Técnico Autorizado.

Cuando esté aclarando el calderin, no lo llene nunca directamente del grifo.

Si pierde o estropea el tapon del calderin, reemplacelo en un Servicio Técnico Autorizado.

No introduzca nunca el generador en el agua o cualquier otro liquido. No lo pase nunca por el agua del grifo.
No debe utilizar el aparato si se ha caido, si presenta dafios aparentes, se tiene fugas o presenta anomalias
de funcionamiento. No desmonte nunca el aparato: llévelo a examinar a un Servicio Técnico Autorizado para
evitar cualquier peligro.

17
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Descripcion

1. Mando vapor 9. Salida del cable telescépico (segiin modelo)
2. Botén de ajuste de temperatura de la plancha 10. Cable vapor

3. Sefal de ajuste de la temperatura 11.  Enrollador del cable eléctrico

4, Indicador luminoso de la plancha 12. Cable eléctrico

5. Placa reposa-plancha 13. Botén de ajuste del caudal de vapor (segin
6. Tapon del calderin modelo)

7. Calderin (dentro de la base) 14.  Interruptor luminoso funcionamiento/parada
8. Compartimento del cable vapor 15.  Indicador vapor listo (segiin modelo)

Preparacion

Qué tipo de agua utilizar

e El aparato esta disefiado para funcionar con agua del grifo, siempre que sea
limpia y tenga un grado de dureza calcarea (nivel de cal) de entre 25y 35 mgr/L
(puede consultar este dato en su ayuntamiento).

e No utilice nunca agua que contenga aditivos (almidén, perfume, sustancias
aromaticas, suavizante, etc.), ni agua de baterias o de condensacion (por
ejemplo agua de las secadoras de ropa, agua de los refrigeradores, agua de los
climatizadores, agua de lluvia). Contienen residuos orgénicos o elementos

Si el agua del grifo
supera los niveles
mencionados,
recomendamos mezclar
50% agua del grifo y 50%
de agua mineral
envasada.

minerales que se concentran bajo el efecto del calor y provocan escapes,
manchas marrones o un envejecimiento prematuro del aparato.

Llene el calderin

En caso de
desbordamiento, elimine
el excedente.

Coloque el generador en un lugar estable y horizontal que no se altere por el
calor.

Compruebe que el aparato estd desconectado y frio.

Desenrosque el tapén del calderin.

Utilice una jarra de agua, llénela con un litro de agua como maximo y llene el
calderin teniendo cuidado de que no se desborde el agua (A).

Enrosque de nuevo a fondo el tapon del calderin.

Utilice la salida del cable telescépico (segiin modelo) ——

e La plancha esta provista de una salida de cable telescépico para evitar que el
cable tropiece con la ropa y la arrugue durante el planchado.

e Saque el cable vapor de su compartimento y desenréllelo por completo.

e Retire la atadura para liberar la salida del cable.

Utilice siempre la salida
del cable telescopico para
una utilizacion mas
comoda.

e Presione el boton Eject (B) y la salida del cable telescopico se desplegara

automaticamente.

e Cuando la salida del cable se incling, el sistema telescopico se despliega
automdticamente sin que haya presionado el boton Eject.

Durante la primera
utilizacion, puede
producirse un escape de
humo y un olor que no
son nocivos. Este
fenémeno sin
consecuencias sobre la
utilizacion del aparato
desaparecera
rdpidamente.

Ponga el generador en marcha

Desenrolle por completo el cable eléctrico y saque el cable vapor de su
compartimento.

Conecte el generador a un enchufe con toma de “tierra”.

Presione el interruptor luminoso funcionamiento/parada. Se encendera y el
calderin se calentard.

Después de 8 minutos aproximadamente o cuando el indicador vapor listo se
encienda (segin modelo) el vapor esta listo.

Durante el planchado, el indicador luminoso situado en la plancha y el indicador
vapor listo (segiin modelo) se encenderan y se apagarén segin las necesidades
de calentado.

——
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Utilizacion

Planchado con vapor

e Coloque el botén de ajuste de temperatura de la plancha y el botén de ajuste
del caudal de vapor (segiin modelo) sobre el tipo de tejido a planchar (ver la

tabla que figura a continuaci
e Elindicador luminoso de la p

e Para obtener vapor, presione el mando vapor situado debajo del asa de la

on).
lancha se encendera.

El generador y la plancha
estan listos para planchar

listo (segiin modelo) se
encienda y el indicador
luminoso de la plancha

cuando el indicador vapor

plancha (C). se apague.
e Elvapor se pararé al soltar el mando.
AJUSTE DEL BOTON DE AJUSTE DEL BOTON DE vapor
CLASE DE TEJIDO
TEMPERATURA (segin modelo)

s
Lino, Algodén eeoe :@:
b 2

s
Lana, Seda, Viscosa X :@:
Sintéticos 5 "f/,_/
(Poliéster, Acetato, Acrilico, ° : -
Poliamida) = b4

e Comience primero por los tejidos que se planchan a baja temperatura y termine Si plancha tejidos con
por los que aguantan una temperatura mds alta (eee 0 Max).

e Durante la primera utilizacion o si no ha utilizado el vapor desde hace unos
minutos: presione varias veces seguidas en el mando vapor (C) fuera de la ropa. ;

Esto permitira eliminar el agua fria del circuito de vapor.

e Para los tejidos delicados, accione de forma moderada el mando vapor situado

debajo del asa de la plancha

e Si utiliza almidén, pulvericelo por el revés de la prenda a planchar.

para evitar eventuales derrames.

Planchado vertical

No presione el mando vapor (C).

fibras mezcladas, ajuste la
temperatura de
planchado a la fibra mas
ragil.

Si plancha prendas de
lana, presione justo en el
mando vapor (C) de la
plancha mediante
impulsiones, sin apoyar la
plancha en la prenda. De
este modo, evitara
producir brillos en la ropa.

Planchado en seco

o Ajuste el boton de temperatura de la plancha y el boton de ajuste del caudal de El vapor que se produce
vapor (segin modelo) en la posicién méxima.

e Cuelgue la prenda en una percha y extienda el tejido ligeramente con una

mano.

e Presione el mando vapor (C) de manera intermitente realizando un movimiento

desde arriba hacia abajo (D).

estd muy caliente, no
planche nunca en vertical
una prenda sobre una
persona, siempre en una
percha.

Para los tejidos que no
sean lino o algodén,
mantenga la plancha a
unos centimetros para no
quemar el tejido.

19
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Llenado del calderin durante la utilizacion

No desenrosque nunca el « MUY IMPORTANTE: Antes de abrir el calderin, asegtirese de que ya no hay

tapon del calderin vapor. Para esto, presione en el mando vapor de la plancha (C) hasta que ya no
mientras la plancha haya mas vapor.
emita vapor. e Desconecte el generador presionando en el interruptor funcionamiento/parada

y desenchfelo.

e Desenrosque lentamente el tapon del calderin.

e Utilice una jarra de agua y llénelo con un litro de agua como maximo.

e Llene el calderin, teniendo cuidado de que el agua no se desborde. En caso de
desbordamiento, retire el excedente.

e Enrosque de nuevo a fondo el tapén del calderin, vuelva a conectar el generador
y ponga el aparato en marcha.

e Espere a que el calderin se caliente. Después de 8 minutos aproximadamente o
cuando el indicador vapor listo se encienda (segiin modelo) el vapor esté listo.

Guardar el generador

e Apague el interruptor funcionamiento/parada y desenchiifelo. No coloque nunca la
e Enrolle el cable eléctrico (E). plancha en un reposa-
e Coloque la plancha en la placa reposa-plancha del generador. plancha metdlico, porque

e Encaje la salida del cable telescopico en la muesca (segtin modelo). Sujete el podria danarla; utilice la
extremo de la salida del cable y presione para volver a introducir la parte flexible Placa reposa-plancha de

en la base (F). la base: esta provista de
e Guarde el cable vapor (G). topes anti-deslizantes y
e Deje enfriar el generador antes de guardarlo en un armario o en un espacio se ha disefado para
estrecho. resistir temperaturas
¢ Puede guardar el generador de vapor con total seguridad. elevadas.

Mantenimiento y limpieza

Antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento, asegurese de que el
aparato esté desconectado y que la suela y la placa reposa-plancha estén frias.
No utilice ningdin producto de mantenimiento o descalcificadores para limpiar la suela o
la base. No pase nunca la plancha o la base por el agua del grifo.

Limpieza de la suela

e Limpie regularmente la suela con una esponja no metdlica.

Limpieza de la base

e Limpie de vez en cuando las partes de plastico con un pafo suave ligeramente
hdmedo.

Aclarado del calderin (una vez al mes)

Si el agua es calcarea, e Atencién: Para prolongar la eficacia del calderin y evitar las expulsiones de cal,

aumente las frecuencias. debe obligatoriamente aclarar el calderin cada 10 utilizaciones (H) (aproxima-

Ante todo, no utilice damente una vez al mes).

productos e Compruebe que el generador esté frio y desconectado desde hace mas de 2

descalcificadores para horas.

aclarar el calderin : e Con una jarra, llene el calderin 3/4 de su capacidad con agua del grifo.

podrian dafarlo. e Mueva la base unos segundos y a continuacién vaciela completamente en el
fregadero (I).

e Para obtener un buen resultado, le aconsejamos que repita la operacién una
segunda vez.

——
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¢Un problema con el generador?

Problemas

Causas posibles

Soluciones

El agua sale por los orificios de la suela.

El calderin esta demasiado lleno.

No llene el calderin al ras.

El termostato esta desajustado: la
temperatura estd siempre demasiado
baja.

Péngase en contacto con un Servicio
Técnico Autorizado.

Utiliza el vapor mientras la plancha no
esta suficientemente caliente.

Compruebe el ajuste del termostato y el
caudal de vapor (segtin modelo).

El agua se condensa en los tubos
porque utiliza el vapor por primera vez o
no lo ha utilizado desde hace tiempo.

Presione en el mando vapor fuera de la
tabla de planchar, hasta que la plancha
emita vapor.

Por los orificios de la suela se producen
escapes de color blanco.

El calderin expulsa cal porque no se ha
aclarado con regularidad.

Aclare el calderin cada 10 utilizaciones
(ver § Aclarado del calderin). Si el agua
es calcarea, aumente las frecuencias.

Por los orificios de la suela se producen
escapes de color marrén y manchan la
ropa.

Utiliza productos quimicos
descalcificadores o aditivos en el agua
de planchado.

No afada nunca ningln producto al
calderin (ver § qué tipo de agua utilizar).

La suela esta sucia o marrén y puede
manchar la ropa.

Utiliza una temperatura demasiado
fuerte.

Dirfjase a nuestras instrucciones sobre el
ajuste de la temperatura.

La ropa no se ha aclarado lo suficiente
o ha planchado una prenda nueva
antes de lavarla.

Asegurese de que la ropa esta bien
aclarada para eliminar los posibles
restos de jabén o de productos
quimicos de las prendas nuevas.

Utiliza almidén.

Pulverice siempre el almidén por el revés|
de la prenda a planchar.

Hay poco o no hay vapor.

El calderin esta vacio.

Llene el calderin.

El calderin no esta todavia listo.

Después de ponerlo en marcha, espere
8 min o a que el indicador vapor listo se
encienda (segin modelo).

El vapor sale alrededor del tapén.

El tap6n estd mal cerrado.

Vuelva a cerrar el tapon.

La junta del tap6n esta estropeada.

Péngase en contacto con un Servicio
Técnico Autorizado.

El aparato esta defectuoso.

No utilice el generador y péngase en
contacto con un Servicio Técnico
Autorizado.

Por debajo del aparato sale vapor o
agua.

El aparato esta defectuoso.

No utilice el generador y pédngase en
contacto con un Servicio Técnico
Autorizado.

Si no es posible determinar la

902 31 24 00.

causa de una averia, dirijase a un Servicio Técnico Posventa
Autorizado. Puede contactar con el Servicio de Atenciéon al ConsumidorTefal a través del teléfono

i Participe en la conservacion del medio ambiente !

®Este aparato contiene materiales recuperables y/o reciclables.

2 Entréguelo al final de su vida dtil, en un centro de Recogida Especifico o en uno
de nuestros Servicios Oficiales Técnicos donde serd tratado de forma adecuada.

A
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Important recommendations

22

Safety recommendations

Please read these instructions carefully before first use : This product has been designed for domestic use
only. Any commercial use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the brand accepts no
responsibility and the guarantee does not apply.

For your safety, this appliance conforms to the applicable standards and regulations (Low Voltage,
Electromagnetic Compatibility, Environmental Directives, as applicable...).

Your steam generator is an electrical appliance. It should be used under normal conditions. It is intended for
domestic use only.

Your generator is fitted with 2 safety systems :

- a pressure release valve which, in the event of a malfunction, releases any excess steam,

- a thermal fuse to prevent the appliance from overheating.

Always plug your steam generator into :

- an electrical installation with voltage between 220V and 240V. Connecting to the wrong voltage may cause
irreparable damage to the appliance and will invalidate your guarantee.

- an earthed socket. If you are using a mains extension lead, ensure that it is correctly rated (10A) with an
earth, and is fully extended.

Completely unwind the electric flex before plugging it into an earthed electric socket.

If the electric power flex or the steam flex is damaged, it must imperatively be replaced by an Approved
Service Centre to avoid any danger.

Do not unplug the appliance by pulling on the cord. Always unplug your appliance :

- before filling or rinsing the boiler,

- before cleaning your generator,

- after each use.

The appliance must be used and placed on a flat, stable, heat-resistant surface. When you place the iron on
the iron rest, make sure that the surface on which you place it is stable.

This appliance is not intended to be used by children or without supervision by persons whose physical,
sensory or mental aptitude to use it in complete safety is impaired. Children must be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

Never leave the appliance unattended :

- when it is connected to the mains,

- until it has cooled down (around 1 hour).

The soleplate and generator iron-rest can become very hot and cause burns : never touch these parts.
Never touch the electric cords with the soleplate of the iron.

Your appliance gives off steam which can cause burns. Handle your iron carefully, particularly when using the
vertical function. Never direct the steam towards persons or animals.

Before emptying the boiler, always wait until the generator is cold and make sure that it has been unplugged
for more than 2 hours before unscrewing the boiler stopper.

Be careful : if the boiler cap is dropped or severely knocked, have it replaced by an Approved Service Centre,
as it may be damaged.

While rinsing out the boiler, never fill it directly under the tap.

If you lose or damage the boiler stopper, have it replaced in an Approved Service Centre.

Never immerse your steam generator in water or any other liquid. Never hold it under the water tap.

The appliance must not be used if it has fallen to the floor, shows evidence of damage, leaks or fails to
function correctly. Never dismantle your appliance. To avoid any danger, have it inspected in an approved
service centre.
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Description

1. Steam control dial 9. Easycord system (according to model)

2. Iron temperature adjustment button 10.  Steam cord

3. Temperature setting mark 11.  Electric cord tidy

4. Thermostat light 12.  Power cord

5. TIron rest 13.  Steam flow adjustment dial (according to

6. Boiler cap model)

7. Boiler (inside the base-unit) 14.  Tlluminated on/off switch

8.  Steam cord storage space 15.  Steam ready indicator light (according to model)
Preparation

What water to use ?

Your iron has been designed to operate using untreated tap water. However, it is If your water is very hard
necessary to operate the Self-Clean function regularly in order to eliminate hard (check with your local

water deposits from the steam chamber. water authority) it is
Types of water not to use: Heat concentrates the elements contained in water possible to mix tap water
during evaporation. The types of water listed below may contain organic waster, ~ with store-bought

mineral or chemical elements that can cause spitting, brown staining or distilled or demineralised
premature wear of the appliance: water from clothes dryers, scented or softened ~ water in the following
water, water from refrigerators, batteries, air conditioners, rain water, boiled, proportions : 50%

filtered or bottled water. These types of water should NOT be used in your TEFAL  untreated tap water, 50%
steam generator. Also only use distilled or demineralised water as advised left. distilled or demineralised

Ironing Boards: Due to the powerful steam output, a mesh type ioring board must water.
be used to allow any excess steam to escapte and to avoid steam venting sideways.

Filling the boiler

e Place your steam generator on a flat, stable, heat-resistant surface.

e Check that your appliance is unplugged and cold.

e Unscrew the boiler cap.

e Using a water jug, fill with maximum 1 litre of water. Fill the boiler, taking care
that the water does not spill over (A). If this occurs, remove the excess water.

e Replace the boiler cap, screwing on firmly, but not over tight.

Using the Easycord system (according to model)

Your iron is equipped with an extension cord system to prevent the cord from  Always use the Easycord
dragging over the laundry and creasing it again when ironing. system for enhanced
Take the steam cord out of its housing and unwind it completely. comfort of use.

Remove the tie to release the cord outlet.

Press the Eject button (B) and the Easycord system extends automatically.

When the cord outlet tips, the Easycord system extends automatically without

you having to press the Eject button.

Starting the generator

The first time the e Unwind the electric cord completely and take the steam cord out of its housing.
appliance is used, there e Connect your generator to an earthed socket.
may be some fumes and e  Press the on/off luminous switch. It comes on and the boiler heats up.

smell but this is not o After approximately 8 minutes or when the steam ready indicator light comes
harmful. on (according to model), the steam is ready.

They will not affect use o During ironing the iron’s thermostat light and the steam indicator (according to
and will disappear model) will go on and off according to the temperature control.

rapidly.

——
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Use

Steam ironing

e Set the iron temperature adjustment dial and the steam flow adjustment dial
(according to model) to the type of fabric to be ironed (see table below).

e The thermostat light comes on.

e To obtain steam, press on the steam control button on the iron handle (C).

e The steam will stop when you release the button.

The generator and the
iron are ready to iron
when the steam ready
indicator light (according
to model) is lit and the
iron thermostat dial light
has gone out.

TYPE OF FABRIC

SETTING THE TEMPERATURE

SETTING THE STEAM DIAL

Polyamide)

DIAL (according to model)

aele Y,

Linen, Cotton XX :@:
2 2

NS
Wool, Silk, Viscose o0 :@:
Synthetic
(Polyester,Acetate,Acrylic, L

e Start with the fabrics to be ironed at a low temperature and finish with those

which need higher temperatures (eee or Max).
« To prime the steam circuit, either before using the iron for the first time, or if you to the setting for the

have not used the steam function for a few minutes, press the steam control
button (C) several times in a row, holding the iron away from your clothes.This

will enable any cold water to be removed from the steam circuit.

o For delicate fabrics, press the steam control button (on the handle of the iron)
intermittently to avoid possible water droplets appearing with the steam.

Mixed fibre fabrics : set
the ironing temperature

most delicate fabric.
Woollen garments : press
repeatedly on the steam
control button (C) to
obtain short bursts of
steam, without placing

e If you are using starch, it should be sprayed onto the reverse side of the fabric to the iron on the garment

be ironed.

itself.
This will avoid making the
fabric shiny.

e Do not press on the steam control button (C).

Vertical steam ironing

Dry ironing

e Set the iron temperature dial and the steam flow adjustment dial (according to As steam is very hot,

model) to the max. position.

e Hang the garment on a coat hanger and hold the fabric slightly taut with one

hand.

e Press repeatedly on the steam control button (C) (on the iron handle) moving

the iron from top to bottom (D).

never attempt to remove
creases from a garment
while it is being worn,
always hang garment on
a coat hanger.

For fabrics other than
linen or cotton, hold the
iron a few centimetres
from the garment

to avoid burning the
fabric.
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Filling the boiler during use

Never unscrew the boiler o VERY IMPORTANT : Before opening your boiler, ensure that there is no more
cap while it’s still steam left inside by pressing the steam control button (C) located on the handle
steaming. of the iron and keep it pressed down until there is no more steam.
e Stop the generator by pressing the on/off switch and disconnecting the plug.
o Slowly unscrew the boiler cap.
e Using a water jug, fill with maximum 1 litre of water.
e Fill the boiler (A), taking care that the water does not spill over. If this occurs,
remove the excess water.
e Replace the boiler cap, screwing on tightly, reconnect your generator to the
mains, and switch it on.

e Wait until the boiler heats up. After approximately 8 minutes or when the a
steam ready indicator light comes on (according to model), the steam is ready.

Storing the generator

e Turn off at the main switch and unplug. Never place the iron on a

e Wind the electric cord around the cord tidy (F). metal rest as this could

e Place the iron on the rest. damage it.

o Slot the extension cord outlet in the notch (according to model). Take the end of Place it on the iron-rest
the cord support and press to return the flexible part into the base (E). on the base unit : it has

e Storing the steam cord (G). non-slip pads and has

o Leave the steam generator to cool down before putting it away if it is stored in a been designed to
cupboard or confined space. withstand high

e You can store your steam generator in complete safety. temperatures.

Maintenance and cleaning

Before cleaning, ensure that your steam generator is unplugged and that the
soleplate and the iron rest have cooled down.

Do not use detergent or descaling products for cleaning the soleplate or the base unit.
Never hold the iron or the base unit under the tap.

Cleaning the soleplate

e Regularly clean the soleplate with a non-metallic sponge.

Cleaning the unit

e Clean the plastic parts of the appliance occasionally with a soft dampened
cloth.

25
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Rinsing the boiler

If your water is hard, °
increase the frequency.
In particular, do not use

descaling agents for °
rinsing out the boiler,as *
they could damage it. °

26/06/06 1$3 Page 26

(once a month)

sink (I).
o To obtain the best results, we advise you to repeat this operation.

Is there any problem?

Be careful : To extend the life of your boiler and to avoid the building up of
scale, it is essential that you rinse out the boiler at least after every 10 uses (H)
(approximately once a month).
Check that the generator is cold and unplugged for more than 2 hours.

Using a jug, fill the boiler 3/4 full with untreated tap water.

Shake the base unit for a few moments and then empty it completely over your

Problems

Possible causes

Solutions

Water runs through the holes in the
sole plate.

The boiler is too full.

Do not fill the boiler right up to the top.

The thermostat is not working : the
temperature is always too low.

Contact an Approved Service Centre.

You are using the steam control button
before the iron is hot enough.

Check the thermostat and steam flow
settings (according to model).

Water has condensed in the pipes
because you are using steam for the
first time or you have not used it for
some time.

Press the steam control button away
from your ironing board until the iron
produces steam.

White steaks come through the holes
in the soleplate.

Your boiler has a build-up of scale
because it is not rinsed out regularly.

Rinse the boiler every 10 uses (see §
rinsing the boiler). If your water is hard,
increase the frequency.

Brown streaks come through the holes
in the soleplate and stain the linen.

You are using chemical descaling
agents or additives in the water for
ironing.

Never add this type of product in the
boiler (see § what water to use).

Your linen is not rinsed sufficiently or
you have ironed a new garment before
washing it.

Ensure linen is rinsed thoroughly to
remove any soap deposits or chemicals
on new garments which have been
sucked up by the iron.

The soleplate is dirty or brown and may
stain the linen.

You are ironing at too high a
temperature.

See our recommendations regarding
temperature control setting.

You are using starch.

Always spray starch on the reverse side
of the fabric to be ironed.

There is no steam.

The boiler is empty.

Fill the boiler.

The boiler is not yet ready.

After starting the appliance, wait for 8
mins or until the steam ready indicator
light comes on (according to model).

Steam escapes from the boiler cap.

Cap screwed on incorrectly.

Screw the cap back on.

The seal on the cap is damaged.

Contact an Approved Service Centre.

The appliance is faulty.

Stop using the generator and contact
an Approved Service Centre.

Steam or water escape under the
appliance.

The appliance is faulty.

Stop using the generator and contact
an Approved Service Centre.

If you have any product problems or queries please contact our Customer Relations Team first for expert

help and advice:

HELPLINE: 0845 602 1454 - UK (01) 461 0390 - Ireland or consult our website - www.tefal.co.uk

Environment protection first !

® vour appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

S Leave it at a local civic waste disposal centre.

——
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Recomendacoes importantes

Conselhos para sua seguranca

e Leia atentamente o manual de instrugdes antes da primeira utilizagdo : uma utilizagdo ndo conforme ao
manual de instrugoes liberta a marca de qualquer responsabilidade.

e Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentacdes aplicaveis
(Directivas de Baixa Tensdo, compatibilidade electromagnética, ambiente...).

e 0O gerador de vapor é um aparelho eléctrico : deve, por isso, ter os cuidados habituais para este tipo de
aparelhos. Este aparelho destina-se exclusivamente a uma utilizacdo doméstica.

e Esta equipado com 2 sistemas de seguranca :

- uma valvula que evita qualquer sobrepressdo que, em caso de avaria, permite a libertacéo do excesso de
vapor,
- um fusivel térmico para evitar o sobreaquecimento.
e Ligue sempre o seu gerador :
- numa instalacdo eléctrica cuja voltagem se situe entre 220 e 240V.
Qualquer erro na ligacdo pode causar danos irreversiveis e anular a garantia.
- numa tomada eléctrica com condutor terra.
Se utilizar uma extensdo, certifique-se que a tomada é do tipo bipolar T0A com condutor terra.

e Desenrole o cabo eléctrico na totalidade antes de o ligar a uma tomada eléctrica de tipo terra.

e Caso o cabo de alimentagdo ou o cabo do vapor se encontrarem de alguma forma danificados, dirija-se a
um Servico de Assisténcia Técnica autorizado por forma a proceder a sua substituicdo e evitar qualquer
situag@o de perigo.

e Ndo desligue o aparelho puxando pelo cabo. Desligue sempre o aparelho retirando a ficha da tomada :
- antes de encher ou lavar a caldeira,

- antes de o limpar,
- apds cada utilizagdo.

e O aparelho tem de ser utilizado e colocado numa superficie estével. Quando colocar o ferro sobre a base
para repouso do ferro, certifique-se que a superficie onde o coloca tem estabilidade.

e Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por criangas ou outros individuos sem assisténcia ou vigiléncia se

as suas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais ndo permitiremn um uso em total seguranca. As criangas
devem ser vigiadas de modo a assegurar que ndo brincam com o aparelho.
e Nunca deixe o aparelho sem vigiléncia :
- quando esta ligado a corrente eléctrica.
- enquanto ndo se encontrar totalmente frio (cerca de 1 hora).

e Abase do seu ferro e a base para repouso podem atingir temperaturas bastante elevadas, podendo causar

gueimaduras : ndo lhes toque. Nunca toque nos cabos eléctricos com a base do ferro de engomar.
e O seu aparelho produz vapor que pode causar queimaduras. Manipule o seu ferro com precaucdo,
especialmente se engomar na vertical. Nunca dirija o vapor para pessoas ou animais.

e Antes de esvaziar a caldeira, aguarde sempre até que o gerador fique frio e que esteja desligado ha mais de

2 horas para desenroscar a tampa da caldeira.

e Atencdo : a queda da tampa de seguranca ou um embate violento podera provocar um mau funcionamento

da véalvula. Nesse caso, mande substituir a tampa da caldeira num Servico de Assisténcia Técnica.

e Durante alavagem da caldeira, nunca a encha directamente na torneira.

e Se perder ou danificar a tampa da caldeira, solicite a sua substituicGo num Servico de Assisténcia Técnica
autorizado.

e Nunca cologue o seu gerador dentro de agua ou qualquer outro liquido. Nunca o passe por dgua corrente.

e Em caso de queda, danos visiveis, fugas ou anomalias no funcionamento, o aparelho ndo deverd ser

utilizado. Nunca o desmonte pelos seus proprios meios : dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica a fim

de evitar qualquer tipo de perigo.

——
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Descricao
1. Comando de vapor 9. Botdo de extensdo do sistema Easy Cord
2. Botdo de regulacdo da temperatura do ferro (consoante o modelo)
3. Marca de regulacdo da temperatura 10.  Cabo do vapor
4, Luz piloto do ferro 11.  Enrolador do cabo de alimentacdo
5. Base para repouso do ferro 12.  Cabo de alimentacéo
6. Tampa da caldeira 13. Botdo de regulacdo do débito de vapor
7. Caldeira (consoante o modelo)
8.  Compartimento para arrumag@o do cabo do 14.  Interruptor luminoso ligar/desligar
vapor 15.  Indicador de vapor pronto (consoante o modelo)
Preparacao
Que tipo de agua utilizar ?
e O seu aparelho foi concebido para funcionar com Ggua da torneira. Caso a agua seja muito
e Nunca utilize Ggua com aditivos (amido, fragréincia, substancias aromaticas, calcaria, misture-a com

amaciador, etc.), nem agua de bateria ou de condensac@o (por exemplo, Ggua  dgua desmineralizada a
das maquinas de secar a roupa, dgua dos frigorificos, dgua dos aparelhos de ar  venda no comércio (50 %
condicionado, égua da chuva). Estas dguas contém detritos organicos ou de cada).

elementos minerais que se concentram sob o efeito do calor e provocam

salpicos, derrames de cor castanha ou um envelhecimento prematuro do seu

aparelho.
Encha a caldeira
Se a agua e Coloque o gerador de vapor numa superficie estavel e horizontal resistente ao
transbordar, deite calor.
fora o excesso. o Certifique-se de que o aparelho estd desligado da corrente e que esta frio.

e Desaperte a tampa da caldeira.

e Utilize uma garrafa de agua e encha-a com um litro de dgua no méximo. Encha
a caldeira sem deixar transbordar a dgua. Se a dGgua transbordar, deite fora o
excesso (A).

e Feche a tampa da caldeira, apertando-a bem.

Utilize o sistema Easy Cord (consoante o modelo)

e O ferro esta equipado com um sistema de extenséo do cabo (Easy Cord) para  Utilize sempre o sistema

evitar que o cabo se arraste sobre a roupa e a enrugue enquanto engoma. Easy Cord para um maior
e Retire o cabo do vapor do respectivo compartimento e desenrole-o na conforto de utilizacdo.
totalidade.

e Retire o clip de modo a libertar a saida do cabo.

e Prima o botdo Eject (B) e o sistema Easy Cord desdobra-se automaticamente.

e Quando abanar a saida do cabo, o sistema Easy Cord desdobra-se
automaticamente sem ser necessario premir o botdo Eject.

Coloque o gerador em funcionamento
Aquando da primeira e Desenrole o cabo eléctrico na totalidade e retire o cabo do vapor do seu
utilizag¢do, o aparelho compartimento.

poderd libertar fumos e e Ligue o gerador a uma tomada com ligagdo a “terra”.

odores inofensivos. Este e Prima o interruptor luminoso ligar/desligar. A luz piloto acende e a caldeira aquece.

fenémeno sem e Ao fim de cerca de 8 minutos ou quando o indicador de vapor pronto se

consequéncias acender (consoante o modelo), o vapor esta pronto.

desaparecera logo que o e Quando estiver a engomar, a luz-piloto de funcionamento e a luz-piloto do

comece a utilizar. vapor (consoante o modelo) acendem e apagam de acordo com o nivel da
temperatura.

28
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UTILIZACAO

Engomar com vapor

e Rode o botdo de regulacdo da temperatura do ferro e o botdo de regulagdo do O gerador e o ferro estdo
débito de vapor (consoante o modelo) para o tipo de tecido que deseja prontos a engomar

engomar (ver quadro abaixo).
e Aluz piloto do ferro acende-se.

e Para obter vapor, prima o comando do vapor que se encontra por baixo da pega

do ferro (C).
e Se soltar o comando, o vapor para.

quando o indicador de
vapor pronto (consoante
o modelo) se acende e o
indicador do ferro se
desliga.

REGULACAO DO BOTAO DE REGULACAO DO BOTAO DE VAPOR
T1PO DE TECIDO
TEMPERATURA (consoante o modelo)

sl

Linho, algodao XX :@:
7 *

o
LG, seda, viscose ) :@:
Sintéticos ey
(acetato, acrilico, poliamida, [ ] : :
poliester) o b3

o Comece por engomar os tecidos que s6 podem ser engomados a temperaturas  Se engomar um tecido
baixas e termine com os tecidos resistentes a temperaturas elevadas (eee ou Max).  com fibras mistas, regule
« Durante a primeira utilizacdo ou se ndo tiver utilizado o vapor durante alguns @ temperatura para a
minutos : afaste o ferro da peca de roupa e carregue repetidamente no fibra mais delicada.
o p ) - Se engomar pecas de
comando do vapor (C) de modo a eliminar a dgua fria do circuito de vapor. -
. ) ) - A roupa de Id, carregue no
e Para os tecidos delicados, accione com modera(gao o comandc; do vapor situado comando do vapor (C) do
por baixo da pega do ferro, a fim de evitar possiveis fugas de agua. ferro por impulsos, sem
e Se utilizar amido, pulverize-o no lado oposto ao que vai ser engomado. pousar o ferro sobre a
peca de roupa. Evitard,
assim, que a roupa fique
com lustro.

Engomar sem vapor

e Nado carregue no comando do vapor (C).

Engomar na vertical

e Regule o botdo de temperatura do ferro e o botGo de regulacdo do débito de
vapor (consoante o modelo) para a posi¢do maxi.

e Pendure a peca de roupa num cabide e alise o tecido com uma mao.

e Carregue no comando de vapor (C) (de forma intermitente, efectuando um
movimento de cima para baixo (D).

Uma vez que o vapor
produzido é muito quente,
nunca passe a ferro roupa
vestida numa pessoa,
utilize sempre um cabide.

29
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Encher a caldeira no decorrer da sua utilizacao

Nunca abra a tampada e MUITO IMPORTANTE : Antes de abrir a caldeira, certifique-se de que o vapor
caldeira enquanto o ferro deixou de sair. Para isso, prima o comando do vapor (C) situado por baixo da
estiver a produzir vapor. pega do ferro até que o vapor pare.
e Desligue o gerador premindo o interruptor ligar/desligar e retire a ficha da
tomada.
e Desaperte lentamente a tampa da caldeira.
e Utilize uma garrafa de agua e encha-a com um litro de Ggua no méximo.
e Encha cuidadosamente a caldeira, sem deixar transbordar a dgua. Se a dgua
transbordar, deite fora o excesso.
e Feche a tampa da caldeira, apertando-a bem, volte a ligar o gerador & corrente
e coloque-o novamente a funcionar.
e Aguarde que a caldeira aqueca. Ao fim de cerca de 8 minutos ou quando o
indicador de vapor pronto se acender (consoante o modelo), o vapor esta

pronto.

Arrumar o seu gerador
e Prima o interruptor ligar/desligar e retire a ficha da tomada. Evite colocar o ferro sobre
e Enrole o cabo de alimentacdo (E). um suporte metdlico,
e Coloque o ferro sobre a base para repouso. para ndo correr o risco de
e Prenda no encaixe (consoante o modelo). Segure na extremidade do sistema o danificar.

Easy Cord e carregue de modo a introduzir a parte flexivel na base (F). Coloque-o, de
e Arrume o cabo do vapor (G). preferéncia, sobre a base
o Deixe arrefecer o gerador antes de o arrumar num armdrio fechado ou num para repouso do ferro:

local estreito. esta estd equipada com
e Pode arrumar o seu gerador de vapor com toda a seguranca. proteccoes anti-

derrapantes e foi
concebida para resistir a
temperaturas elevadas.

Limpeza e manutencao

Antes de efectuar qualquer tipo de manutencado, certifique-se de que o aparelho
esta desligado da corrente e que a base do ferro e a base de repouso do ferro estdo frias.
Nao utilize nenhum produto de limpeza ou de remogao de calcério para limpar a
base ou a caldeira.

Evite passar o ferro ou a caldeira por dgua da torneira.

Limpe a base

e Limpe a base do ferro regularmente com uma esponja néo-metdlica.

Limpe o corpo do aparelho

e De vez em quando, limpe as partes plasticas com um pano macio, ligeiramente
hamido.

)
Enxague a caldeira (uma vez por més)

e Atencdo : Para prolongar a eficécia da caldeira (4) e evitar as projeccoes de
calcario, deve obrigatoriamente enxaguar a caldeira todas as 10 utilizacoes (H)
(cerca de uma vez por més).

e Certifique-se de que o gerador esta frio e desligado da corrente hd mais de 2
horas.

e Com uma garrafa, encha a caldeira até 3/4 da sua capacidade com agua da
torneira.

30
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Se a dgua que utiliza e Agite a caldeira durante uns instantes e, depois, esvazie-a completamente no
tiver um alto teor de lava-loica (I).

calcario, deve e Para obter melhores resultados, recomendamos que repita esta operacdo duas
aumentar a frequéncia vezes.

da limpeza.

Nunca utilize produtos de
remocdo de calcdrio para
enxaguar a caldeira :
poderiam danifica-la.

O SEU GERADOR TEM ALGUM PROBLEMA ?

Problemas

Possiveis causas

Solucoes

A agua escorre pelos orificios da base.

A caldeira estd muito cheia.
O terméstato ndo funciona
devidamente : a temperatura
seleccionada é muito baixa.

Ndo encha completamente a caldeira.

Contacte um Servico de Assisténcia
Técnica Autorizado.

Estd a utilizar o comando de vapor
antes do ferro estar suficientemente
quente.

Verifique a regulacdo do terméstato e do
débito de vapor (consoante o modelo).

A agua condensou-se nos tubos, pois
esta a utilizar o vapor pela primeira vez
ou jé ndo o utiliza ha algum tempo.

Prima o comando do vapor, afastando
o ferro da tédbua de engomar, até
comecar a emitir vapor.

Dos orificios da base escorre Ggua
branca.

A caldeira esta a rejeitar calcario, por
ndo ter sido enxaguada com a
frequéncia necessaria.

Enxagie a caldeira todas as 10
utilizacdes (ver § enxagie a caldeira).
Se a dgua que utiliza tiver um alto teor
em calcario, deve aumentar a
frequéncia da limpeza.

Dos orificios da base escorre agua
castanha, que mancha a sua roupa.

Tem utilizado produtos quimicos para
remover o calcdrio ou aditivos na dgua
de engomar.

Nunca deite nenhum tipo de produto
na caldeira (ver § que dgua utilizar).

A base estd suja ou castanha podendo
manchar a roupa.

Tem utilizado uma temperatura
demasiado alta.

Consulte os nossos conselhos sobre a
requlacdo das temperaturas.

A sua roupa ndo estd bem enxaguada
ou vocé engomou uma peca de roupa
nova antes de a lavar.

Certifique-se de que a roupa estd bem
enxaguada para eliminar eventuais
restos de sabdo ou produtos quimicos
nas pecas de roupa novas.

Esté a utilizar goma.

Pulverize sempre a goma no lado
oposto ao que vai engomar.

O vapor é insuficiente ou nulo.

A caldeira esta vazia.

Encha a caldeira.

A caldeira ainda ndo esté pronta.

Depois da colocag@o em
funcionamento, aguarde 8 minutos ou
até que o indicador de vapor pronto se
acenda (consoante o modelo).

Sai vapor @ volta da tampa.

A tampa ndo esta bem apertada.

Volte a apertar a tampa.

A tampa da caldeira esta danificada.

Contacte um Servico de Assisténcia
Técnica Autorizado.

O aparelho tem algum defeito.

Ndo utilize mais o gerador e contacte o

Servico de Assisténcia Técnica
Autorizado.

Sai vapor da parte inferior do aparelho.

O aparelho tem algum defeito.

Ndo utilize mais o gerador e contacte o

Servico de Assisténcia Técnica
Autorizado.

Se ndo for possivel determinar a causa da avaria, dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica Autorizado.

Proteccao do ambiente em primeiro lugar !

® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.

2
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Raccomandazioni importanti

32

Consigli di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggete attentamente le istruzioni d'uso : un utilizzo non conforme alle
norme d'uso prescritte manleverd il produttore da ogni responsabilitd.

Per garantire la vostra sicurezza, I'apparecchio € conforme alle norme e ai regolamenti vigenti (direttive sulla
bassa tensione, compatibilitd elettromagnetica, materiali a contatto con gli alimenti, ambiente...).

Il generatore di vapore & un apparecchio elettrico : deve essere utilizzato in normali condizioni di
utilizzazione. Questo apparecchio & appositamente studiato per un'utilizzazione domestica.

E dotato di 2 sistemi di sicurezza :

- una valvola volta ad evitare le sovrappressioni : in caso di malfunzionamento, sfiata il vapore in eccesso,

- un fusibile termico per evitare il surriscaldamento.

Collegate il generatore :

- ad un impianto elettrico la cui tensione sia compresa fra 220 e 240V. Un eventuale errore di allacciamento
puo provocare danni irreversibili al ferro e quindi annullare la garanzia.

- ad una presa elettrica con "terra”.

Se utilizzatate una prolunga, verificate che la presa sia di tipo bipolare 10 A con conduttore di terra.
Srotolate completamente il cavo elettrico prima di collegarlo a una presa elettrica dotata di messa a terra.
Se il cavo di alimentazione elettrica o il cavo vapore risultano danneggiati, per la loro sostituzione rivolgetevi
a un Centro di assistenza autorizzato per evitare qualsiasi pericolo.

Evitate di scollegare I'apparecchio tirando il cavo. Scollegate sempre I'apparecchio :

- prima di riempire il serbatoio o di sciacquare la caldaia,

- prima di pulirlo,

- dopo ogni utilizzo.

L'apparecchio deve essere posizionato e utilizzato su una superficie stabile. Quando posate il ferro sul poggia-
ferro, assicuratevi che la superficie di sostegno sia stabile.

Questo apparecchio non é destinato all'uso da parte di bambini o, in caso di mancata sorveglianza, da altre
persone le cui abilita fisiche, sensoriali o mentali non ne consentano un utilizzo in tutta sicurezza. Sorvegliate i
bambini per evitare che giochino con I'apparecchio.

Non lasciate mai I'apparecchio senza sorveglianza :

- quando é collegato all'alimentazione elettrica,

- fino a quando non si & completamente raffreddato (1 ora).

La piastra del ferro e il supporto poggia-ferro situato sul corpo dell'apparecchio possono raggiungere
temperature molto alte e provocare bruciature : evitate di toccarli. Evitate di toccare i cavi elettrici con la
piastra del ferro da stiro.

L'apparecchio emette vapore che pud provocare bruciature. Maneggiate il ferro con estrema attenzione,
soprattutto durante la stiratura in verticale. Evitate di dirigere il vapore verso persone o animali.

Prima di svuotare la caldaia, attendete sempre che il generatore sia freddo e scollegato da oltre 2 ore prima
di svitare il tappo della caldaia.

Attenzione : la caduta del tappo della caldaia o un urto violento possono danneggiare la taratura della
valvola. In questo caso, fate sostituire il tappo della caldaia presso un Centro di assistenza autorizzato.

Per sciacquare la caldaia, evitate di riempirla direttamente sotto il rubinetto.

In caso di smarrimento o danneggiamento del tappo della caldaia, fatelo sostituire presso un Centro di
assistenza autorizzato.

Non immergete mai il generatore in acqua o in altro liquido. Non sciacquatelo mai sotto I'acqua corrente.
Non utilizzate I'apparecchio se & caduto, se perde acqua, se presenta danni visibili o anomalie di
funzionamento. Non smontate mai I'apparecchio : fatelo esaminare presso un Centro di assistenza
autorizzato onde evitare eventuali rischi.
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Descrizione

1. Pulsante del vapore 9. Uscita cavo telescopico (secondo il modello)

2. Manopola di regolazione della temperatura 10. Cavo vapore

del ferro 11.  Awvolgicavo del cavo elettrico

3. Indicatore per la regolazione della temperatura 12, Cavo elettrico

4. Spia luminosa del ferro 13.  Manopola di regolazione della portata vapore

5. Supporto poggia-ferro (secondo il modello)

6. Tappo della caldaia 14.  Interruttore luminoso on/off

7. Caldaia (all'interno del corpo dell'apparecchio) 15.  Spia luminosa vapore pronto (secondo il

8. Vano per riporre il cavo vapore modello)

Preparazione

Che tipo di acqua occorre utilizzare ?

e L'apparecchio & concepito per funzionare con acqua del rubinetto. Se I'acqua & molto

e Non utilizzate mai acqua contenente additivi (amido, essenze profumate, calcareaq, si consiglia di
sostanze aromatiche, addolcenti, ecc.), né I'acqua delle batterie o prodotta dalla unire il 50% di acqua del
condensazione (ad esempio |'acqua degli asciugabiancheria, I'acqua dei rubinetto al 50% di
frigoriferi o dei condizionatori, I'acqua piovana). Queste acque contengono acqua demineralizzata in

infatti rifiuti organici o elementi minerali che si concentrano sotto I'effetto del ~ commercio.
calore e possono provocare sbavature, colature scure o un invecchiamento
precoce dell'apparecchio.

Riempite la caldaia

In caso di fuoriuscita, « Posizionate il generatore su una superficie stabile e orizzontale resistente al
eliminate I'acqua in calore.
eccesso. e Verificate che I'apparecchio sia scollegato e freddo.

e Svitate il tappo della caldaia.

e Servendovi di una caraffa, riempite la caldaia con 1 litro d'acqua al massimo,
facendo attenzione che I'acqua non fuoriesca (A).

e Riavvitate fino in fondo il tappo della caldaia.

Utilizzate I'uscita del cavo telescopico

(secondo il modello)

o Il ferro é dotato di un'uscita del cavo telescopico per evitare che il cavo possa
sfregare sulla biancheria e squalcirla durante la stiratura.

e Estraete il cavo vapore dal suo vano e srotolatelo completamente.

e Rimuovete il laccio per liberare I'uscita del cavo.

e Premete il tasto EJECT (B) e I'uscita del cavo telescopico si svolge
automaticamente.

e Quando I'uscita del cavo si muove, il sistema telescopico si svolge
automaticamente senza bisogno di premere il tasto EJECT.

Mettete in funzione il generatore

Al primo utilizzo, puo e Srotolate completamente il cavo elettrico ed estraete il cavo vapore dal suo vano.
verificarsi un'emissione e Collegate il generatore a una presa elettrica dotata di messa a terra.
di fumo e un odore non e Premete I'interruttore luminoso on/off. L'interruttore luminoso si accende e la

Per maggiore comodita,
utilizzate sempre |'uscita
del cavo telescopico.

pericolosi. Il fenomeno caldaia si scalda.
non pregiudica I'utilizzo e Dopo circa 8 minuti, o quando la spia luminosa vapore pronto si accende
dell’apparecchio e (secondo il modello), il vapore & pronto.

scompare rapidamente. e Mentre si stira, la spia luminosa situata sul ferro e la spia luminosa vapore
pronto (secondo il modello) si accendono e si spengono in funzione delle
esigenze di temperatura. 3 3

——
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Utilizzo
Stiratura a vapore
e Posizionate la manopola di regolazione della temperatura del ferro e la Il generatore e il ferro
manopola di regolazione della portata vapore (secondo il modello) sul tipo di  sono pronti quando la
tessuto da stirare (vedere tabella qui di sequito). spia luminosa vapore
e Laspia luminosa del ferro si accende. pronto (secondo il
e Per generare vapore, premete il pulsante del vapore situato sotto I'impugnatura modello) & accesa e la
del ferro (C). spia luminosa del ferro é
e L'emissione di vapore si arresta rilasciando il pulsante. spenta.
REGOLAZIONE DELLA MANOPOLA | REGOLAZIONE DEL PULSANTE DEL
TIPO DI TESSUTO DELLA TEMPERATURA VAPORE (secondo il modello)
yrlig
Lino / Cotone eoe :@:
b P
ML
Seta / Lana / Viscosa oo :@:
@ *
Tessuti sintetici N
(poliestere, acetato, ° :{ o
acrilico, poliammide) i b

e Cominciate dai tessuti che si stirano a bassa temperatura e terminate con quelli  Se stirate tessuti misti,
che sopportano temperature pit alte (eee o superiori). regolate la temperatura

e Al primo utilizzo o se non utilizzate il vapore da alcuni minuti: premete alcune  Per la fibra pit delicata.
volte di sequito il pulsante del vapore (C) tenendo il ferro lontano dal tessuto da 5€ Stirate tessuti in lana,

stirare. Questa operazione permette di eliminare I'acqua fredda dal circuito del premete a intermittenza il
pulsante del vapore (C)

vapore. ) ) del ferro senza posare il
e Peritessuti delicati, azionate con molta cautela il pulsante del vapore situato  farro sul capo. Eviterete in
sotto I'impugnatura del ferro al fine di evitare eventuali colature. tal modo di rovinarlo.

e Se utilizzate amido, spruzzatelo sul rovescio del lato da stirare.

Stiratura a secco

e Non premete il pulsante del vapore (C).

Stirate i vostri capi in verticale

e Posizionate la manopola di regolazione della temperatura del ferro e la Poiché il vapore che
manopola di regolazione della portata vapore (secondo il modello) sulla fuoriesce & molto caldo,
posizione massima. evitate di trattare un capo

mentre lo si indossa.
Appendete sempre il capo
da trattare a una gruccia
appendiabiti.

Per tessuti diversi da lino
e cotone, tenete il ferro a
qualche centimetro di
distanza per evitare di
bruciare il tessuto.

e Appendete il capo su una gruccia appendiabiti e con una mano tendete il
tessuto.

e Premete a intermittenza il pulsante del vapore (C) procedendo alla stiratura con
un movimento dall'alto verso il basso (D).
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Non svitate mai il tappo
della caldaia fino a
quando il ferro non
emette piu vapore.

Riponete il generatore

Riempite la caldaia durante |'utilizzo

MOLTO IMPORTANTE : Prima di aprire la caldaia, assicuratevi che non ci sia pit
vapore. A tal fine, premete il pulsante del vapore del ferro (C) fino a far uscire

tutto il vapore.

Spegnete il generatore premendo I'interruttore on/off e scollegate la presa dalla

corrente.
Svitate lentamente il tappo della caldaia.

Riempite una caraffa con 1 litro d'acqua al massimo.
Riempite la caldaia facendo attenzione che I'acqua non fuoriesca. In caso di

fuoriuscita, eliminate I'acqua in eccesso.

Riavvitate fino in fondo il tappo della caldaig, ricollegate il generatore e

rimettete in funzione I'apparecchio.

Attendete che la caldaia si scaldi. Dopo circa 8 minuti, o quando la spia
luminosa vapore pronto si accende (secondo il modello), il vapore € pronto.

e Spegnete I'interruttore on/off e scollegate la presa elettrica.
e Arrotolate il cavo elettrico (E).
o Posate il ferro sul supporto poggia-ferro del generatore.

e Inserite I'uscita del cavo telescopico nella scanalatura (secondo il modello).
Afferrate I'estremita dell’uscita del cavo e premete per fare rientrare la parte

flessibile nella base (F).

e Riavvolgete il cavo vapore (G).

e Prima di riporre il generatore in un armadietto o in uno spazio ristretto,

lasciatelo raffreddare.

e Potete riporre il generatore di vapore in completa sicurezza.

Manutenzione e pulizia

Prima di effettuare la manutenzione, assicuratevi che I'apparecchio sia scollegato e

che la piastra e il supporto poggia-ferro siano freddi.

Non utilizzate prodotti di manutenzione o di decalcificazione per pulire la piastra o il

corpo dell'apparecchio.

Non sciacquate mai il ferro o il corpo dell'apparecchio sotto I'acqua corrente.

Pulite la piastra

Per non danneggiare la
piastra, evitate di posare
il ferro su un poggia-ferro
metallico. Appoggiatelo
invece sul supporto
poggia-ferro del corpo
dell’apparecchio: &
dotato di piedini
antisdrucciolo ed é stato
concepito per resistere
alle alte temperature.

e Pulite regolarmente la piastra con una spugna non metallica.

Pulite il corpo dell’apparecchio

Pulite di tanto in tanto le parti plastiche con un panno morbido leggermente

umido.
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Sciacquate la caldaia

Se I'acqua che utilizzate o
é calcarea, aumentate la
frequenza di risciacquo.

Per sciacquare la caldaia e
non utilizzate .
assolutamente prodotti e
di decalcificazione :
potrebbero danneggiarla. e

(una volta al

mese)

Attenzione : Per prolungare il funzionamento della caldaia ed evitare le fuoriu-
scite di calcare, dovete obbligatoriamente sciacquare la caldaia ogni 10 utilizzi
(H) (circa una volta al mese).
Verificate che il generatore sia freddo e scollegato da pit di 2 ore.

Servendovi di una caraffa, riempite per 3/4 la caldaia con acqua del rubinetto.
Agitate il corpo dell'apparecchio per alcuni secondi e svuotatelo completamente
nel lavello (I).
Per risultati ottimali, si consiglia di ripetere I'operazione una seconda volta.

Risoluzione dei problemi del generatore

Problemi

Possibili cause

Soluzioni

L'acqua cola attraverso i fori della
piastra.

Nella caldaia c'é troppa acqua.

Non riempite la caldaia fino all'orlo.

Il termostato non € regolato correttamente :
la temperatura & troppo bassa.

Contattate un Centro di assistenza
autorizzato.

Utilizzate il vapore quando il ferro non &
sufficientemente caldo.

Verificate la regolazione del termostato e
della portata vapore (secondo il modello).

L'acqua si & condensata nei tubi poiché
¢ la prima volta che utilizzate il vapore o
non lo utilizzate da un po" di tempo.

Premete il pulsante del vapore lontano
dall'asse da stiro fino a quando il ferro
emette vapore.

Dai fori della piastra escono colature
bianche.

Dalla caldaia fuoriesce il calcare poiché
non é sciacquata regolarmente.

Sciacquate la caldaia ogni 10 utilizzi
(vedere § Sciacquate la caldaia). Se
I'acqua che utilizzate € calcareq,
aumentate la frequenza di risciacquo.

Dai fori della piastra escono colature
scure che macchiano i tessuti.

Utilizzate acqua contenente prodotti di
decalcificazione chimici o additivi.

Non aggiungete alcun prodotto
all'acqua della caldaia (vedere § Che
tipo di acqua occorre utilizzare ?).

La piastra & sporca o scura e pud
macchiare i tessuti.

Avete regolato il termostato su una
temperatura troppo elevata.

Seguite i consigli del produttore sulla
regolazione della temperatura.

I capi non sono stati sufficientemente
sciacquati oppure avete stirato un
indumento nuovo senza averlo lavato.

Assicuratevi che i capi siano sciacquati g
sufficienza per rimuovere eventuali
residui di sapone o prodotti chimici
dagli indumenti nuovi.

Utilizzate amido.

Spruzzate sempre |'amido sul rovescio
del lato da stirare.

L'apparecchio produce poco o non
produce affatto vapore.

La caldaia é vuota.

Riempite la caldaia.

La caldaia non & ancora pronta.

Dopo la messa in funzione
dell'apparecchio, attendete 8 minuti
oppure che la spia luminosa vapore
pronto si accenda (secondo il modello).

Fuoriesce vapore dal tappo.

Il tappo non & ben chiuso.

Awvitate bene il tappo.

La guarnizione del tappo € danneggiata.

Contattate un Centro di assistenza
autorizzato.

L'apparecchio é difettoso.

Non utilizzate piti il generatore e contattate
un Centro di assistenza autorizzato.

Vapore o acqua fuoriescono da sotto
I'apparecchio.

L'apparecchio é difettoso.

Non utilizzate piti il generatore e contattate
un Centro di assistenza autorizzato.

Se non é possibile determinare la causa di un guasto, rivolgetevi a un Centro di assistenza autorizzato.

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !

®

1l vostro apparecchio € composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
< Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

——

)i
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Vigtige anbefalinger

Sikkerhedsanvisninger

e Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem fer apparatet tages i brug ferste gang: En brug der ikke er i
overensstemmelse med brugsanvisningen fritager fabrikanten for ethvert ansvar.

e Af hensyn til brugerens sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse med geeldende standarder og
forskrifter (Direktiver om Lavspaending, Elektromagnetisk kompatibilitet, Miljabeskyttelse etc.).

e Generatoren er et elektrisk apparat: Den skal bruges under normale brugsbetingelser. Den er udelukkende
beregnet til brug i en almindelig husholdning.

e Den er udstyret med 2 sikkerhedssystemer :

- en ventil der slipper damp ud i tilfaelde af funktionsforstyrrelser for at undga et overtryk,
- en temperatursikring for at undgd en overopvarmning.

e Tilslut altid generatoren :

- ved et el-net med en spaending indbefattet mellem 220 og 240 V. Garantien bortfalder ved tilslutning til
forkert spaending og det kan fordrsage uoprettelige beskadigelser,

- ved et el-stik med jordforbindelse eller HFI/HPFI relae. Hvis der bruges en forlaengerledning, kontroller at den
har en jordleder og et stik af typen bipolar I0A.

e Rul den elektriske ledning helt ud for stikket saettes i en stik-kontakt med jordforbindelse eller HFI/HPFI relze.

e Hvis den elektriske ledning eller dampledningen er beskadiget, skal den udskiftes af et autoriseret «
servicevaerksted for at undgd enhver fare.

e Tag ikke apparatets stik ud ved at traekke i ledningen. Tag altid apparatets stik ud :

- for vandbeholderen fyldes op og fer kedlen skylles,
- for rengering,
- efter hver brug.

e Apparatet skal altid bruges og stilles pd en stabil flade. Nér strygejernet stilles p& sin sokkel, skal man sikre sig,
soklen er anbragt pd en stabil flade.

e Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af bern eller andre personer uden hjeelp eller opsyn, hvis
deres fysiske, sensoriske eller mentale evner ikke tillader dem at bruge det pé en sikker made. Bern skal vaere
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn :

- ndr stikket er sat i stikkontakten,
- 54 lenge det ikke har kelet af i ca. 1 time.

e Strygejernets sal og kassens sokkelplade kan blive meget varme og fordrsage forbreendinger: Rer ikke ved
dem. Rer aldrig ved de elektriske ledninger med strygejernets sdl.

e Apparatet udsender damp, der kan forarsage forbraendinger. Handter strygejernet forsigtigt, isaer ndr der
stryges lodret. Ret aldrig dampen mod personer eller dyr.

e \Vent altid indtil generatoren er kolet af og stikket har vaeret taget ud i over 2 timer, fer kedlen temmes og
kedlens prop skrues af.

e Vigtigt : ventilen kan blive beskadiget, hvis kedlens prop falder ned eller i tilfaelde af et voldsomt sted. Hvis det
sker, skal kedlens prop udskiftes af et autoriseret servicevaerksted.

o Nar kedlen skylles, ma den aldrig fyldes op direkte under vandhanen.

e Hvis kedlens prop er blevet vaek eller er beskadiget, skal den udskiftes af et autoriseret servicevaerksted.

e Dyp aldrig generatoren ned i vand eller enhver anden vaeske. Skyl den aldrig under rindende vand.

o Apparatet ma ikke bruges, hvis det er faldet ned, hvis det har synlige beskadigelser, hvis det laekker eller ikke
fungerer korrekt. Skil aldrig selv apparatet ad, men f& det undersegt i et autoriseret servicevaerksted for at
undgd, at der opstdr farlige situationer.
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Beskrivelse
1. Dampbetjening 9. Teleskopledningens udgang (afhaengig af
2. Strygejernets temperaturvaelger model)
3. Temperaturvaelgerens maerke 10.  Dampledning
4, Strygejernets kontrollampe 11.  Oprulning til elektrisk ledning
5. Sokkelplade 12.  Elektrisk ledning
6. Kedlens prop 13.  Knap til indstilling af dampstrem (afhangig
7. Kedel (indeni i kassen) af model)
8.  Opbevaringsrum til dampledning 14.  Teend/sluk kontakt med kontrollampe
15.  Kontrollampe for damp (afhangig af model)
Forberedelse

Hvilken type vand skal man bruge ?

Apparatet er beregnet til at fungere med postevand. Hvis vandet er meget
Brug aldrig vand, der indeholder tilseetningsstoffer (stivelse, parfume, aromatiske kalkholdigt, kan man lave
stoffer, bledgeringsmidler etc.), eller vand fra batterier eller kondensvand (f.eks.  en blanding med 50%
vand fra temmetumblere, kaleskabe, airconditionanlaeg, regnvand). Disse typer  postevand og 50%

vand indeholder organisk affald eller mineralske elementer, som bliver demineraliseret vand.
koncentreret i kraft af varmen og skaber udspyning, brune udleb eller for tidligt

slid af apparatet.

Fyld kedlen op

Hvis vandet lgber over, e Stil generatoren pd en stabil og vandret flade, der kan tale varmen.
hald det overskydende e Kontroller at apparatets stik er taget ud, og at det er koldt.
vand ud. e Skru kedlens prop af.

e Brug en vandkande til at fylde kedlen op med hgjst 1 liter vand og pas pa at
vandet ikke lgber over (A).
e Skru kedlens prop helt i bund igen.

Brug teleskopledningens udgang (afhzengig af model) ——

Strygejernet har en udgang til teleskopledning for at undgé, at ledningen ligger Det er mere praktisk at
hen over tgjet og kreller det igen under strygningen. bruge teleskopledningens
Tag dampledningen ud af sit rum og rul den helt ud. udgang.

Tag bandet af for at frigere ledningens udgang.

Nar man trykker pa Eject knappen (B), folder teleskopledningens udgang sig

automatisk ud.

Nér ledningsudgangen vipper, folder teleskopsystemet sig automatisk ud, uden

at man behever at trykke pa Eject knappen.

Teend for generatoren

Forste gang strygejernet e Rul den elektriske ledning helt ud og tag dampledningen ud at sit rum.

tages i brug, kan der o Tilslut generatoren ved et ekstrabeskyttet stik.

komme lidt ubetydelig e Tryk pa teend/sluk knappen med kontrollampe. Den taender og kedlen varmer
reg og lugt. Det er et op.

feenomen, der ikke har e Efter ca. 8 minutter eller ndr kontrollampen for damp teender (afhaengig af
nogen indflydelse pa model) er dampen klar.

brugen og som hurtigt e Under strygningen taender og slukker kontrollampen pa strygejernet og kontrol-
forsvinder. lampen for damp (afhaengig af model) efter behov for opvarmning.

——



Brug

Strygnlng med damp

Stil strygejernets temperaturveelger og knappen til indstilling af dampstrem
(afhaengig af model) pa den type stof, der skal stryges (se skemaet nedenfor).
e Strygejernets kontrollampe teender.
e Tryk pa dampbetjeningen, der sidder under strygejernets handtag (C) for at fa

damp.
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e Dampen standser, ndr man slipper betjeningen.

Generatoren og
strygejernet er klar til
strygning, nar

(afhaengig af model) er
tendt og strygejernets
kontrollampe er slukket.

kontrollampen for damp

SToF INDSTILLING AF INDSTILLING AF DAMPKNAPPEN
TEMPERATURVALGEREN (afhaengig af model)
N
Hor/linned eoe :@:
his 2
NS
Uld, Silke oo ;@3
Syntetisk il
(polyester, acetat, akryl, ° 3 i~
polyamid) H 2

e Begynd med det stof, der skal stryges ved den laveste temperatur og afslut med Hvis der stryges toj
stoffer, der kan tdle hgjere temperaturer (eee eller Max). sammensat af forskellige
o Nar strygejernet tages i brug ferste gang eller hvis dampen ikke er blevet brugt i stoffer, indstil .
flere minutter: Tryk flere gange i treek pa dampbetjeningen (C) ved siden af Ztrygetemperqturefn pa
tojet. Pa denne made fjerner man koldt vand fra dampkredslgbet. et mest sarte stof.
s o Hvis der stryges toj med
e Nar der stryges sarte stoffer, skal man trykke mere forsigtigt pa .
o A ) ) ) uld, tryk kun pa
dampbetjeningen, der sidder under strygejernets handtag for at undga strygejernets
eventuelle udlab.

dampbetjening (C) med
e Hvis der bruges stivelse, skal den sprajtes pa bag pa den side, der skal stryges.  korte tryk uden at fore
strygejernet ned pa tgjet
for at undga at det bliver

skinnende.

Strygning uden damp

e Tryk ikke pa dampbetjeningen (C).

Lodret udglatning

Indstil strygejernets temperaturvaelger og knappen til indstilling af
dampstremmen (afhaengig af model) pa max.
e Heeng tojet op pa en bejle og straek tejet lidt ud med handen. man aldrig stryge toj pa

o Tryk af og til p& dampbetjeningen (C) og bevzeg strygejemet oppefra og ned €N Person. Det skal altid
(D). vaere haengt op pa en

bajle.

Hvis stoffet ikke er i
lzerred eller bomuld, skal
strygejernet holdes i en
afstand af nogle cm for
ikke at braende stoffet.

Da den producerede
damp er meget varm, md
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Fyld kedlen op under brug

Skru aldrig proppen af e MEGET VIGTIGT : Man skal sikre sig, at der ikke er mere damp, fer kedlen lukkes

kedlen, sa lenge op. Det ger man ved at trykke pa strygejernets dampbetjening (C) indtil der ikke

strygejernet udsender kommer mere damp ud.

damp. e Sluk for generatoren ved at trykke pa taend/sluk kontakten og tag stikket ud af
stikkontakten.

e Skru langsomt kedlens prop af.

e Brug en vandkande til at fylde op med hejst 1 liter vand.

e Fyld kedlen op og pas pd at vandet ikke lgber over. Hvis det laber over, haeld det
overskydende vand ud.

e Skru kedlens prop helt i igen, seet generatorens stik i igen og taend for apparatet.

e Vent til kedlen har varmet op. Dampen er klar efter ca. 8 minutter, nér kontrol-
lampen for damp teender (afhaengig af model).

Opbevaring af generatoren

e Sluk med teend/sluk kontakten og tag stikket ud af stikkontakten. Stil aldrig strygejernet pa
e Rul den elektriske ledning (E) op. en sokkel i metal, hvilket
o Stil strygejernet p& generatorens sokkelplade. kan beskadige det, men

o Set teleskopledningens udgang fast i indhakket (afhzengig af model). Tag fat  stil det pa kassens
om ledningens ende og tryk pa den for at fere den fleksible del ind i basen (F).  sokkelplade: Den har
e Laeg dampledningen (G) pé plads. skridsikre dupper, der kan
e Lad generatoren kole af, for den stilles pa plads, hvis den opbevares i et skab tale hgje temperaturer.
eller et smalt rum.
e Nu kan generatoren stilles p& plads i fuld sikkerhed.

Vedligeholdelse og rengering

Fer rengering skal man altid kontrollere, at apparatets stik er taget ud og at sélen og
soklen er kolde.

Brug ikke rengaringsmidler eller afkalkningsmidler til at rengere sélen eller kassen.
Kom aldrig strygejernet eller basen under rindende vand.

Renggar salen

e Renger regelmaessigt salen med en svamp der ikke ma vaere af metal.

Renggr basen
e Renger af og til delene i plast med en let fugtig, bled klud.

SkyI kedlen &> (en gang om maneden) Hvis vandet er meget

Vigtigt: For at forleenge kedlens effektivitet og undga udslip af kalk skal kedlen ~ kalkholdigt, skal den

skylles efter hver 10. anvendelse (H) (ca. en gang om mdaneden). skylles oftere.
o Kontroller at generatoren er kold og har vaeret slukket i mindst 2 timer. Brug under ingen
e Fyld kedlen 3/4 op med en vandkande med postevand. omstaendigheder
e Omryst basen forsigtigt et gjeblik og tem den dernaest helt over vasken (I). afkalkningsmidler til at
e Vianbefaler at gentage fremgangsmaden endnu en gang for at opnd det skylle kedlen, da de kan
bedste resultat. beskadige den.
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Problemer

Mulige arsager

Lgsninger

Der Igber vand ud af sdlens huller.

Kedlen er fyldt for meget op.

Fyld ikke kedlen helt op til kanten.

Termostaten er i uorden: Temperaturen
er altid for lav.

Kontakt et autoriseret servicevaerksted.

Der bruges damp, inden strygejernet er
varmt nok.

Kontroller termostatens indstilling og
dampstremmen (afhaengig af model).

Vandet har kondenseret sig i rerene,
fordi der bruges damp for ferste gang
eller fordi der ikke er blevet brugt damp
i et vist tidsrum.

Tryk pa dampbetjeningen mens
strygejernet holdes veek fra
strygebraettet, indtil der kommer damp
ud.

Der kommer hvide udleb ud af salens
huller.

Kedlen sender kalk ud, fordi den ikke er
blevet skyllet regelmaessigt.

Skyl kedlen efter hver 10. anvendelse
(se afsnittet Skyl kedlen). Hvis vandet er
meget kalkholdigt, skal kedlen skylles
oftere.

Der kommer brune udlgb ud af sdlens
huller og pletter tgjet.

Der bruges kemiske afkalkningsmidler
eller tilseetningsstoffer i vandet.

Tilsaet aldrig et produkt i kedlen (se
afsnittet Hvilken type vand skal man
bruge).

Salen er snavset eller brun og kan plette
tojet.

Den anvendte temperatur er for hoj.

Se anbefalingerne vedrerende indstilling
af temperatur.

Tojet er ikke blevet skyllet godt nok eller
der er blevet straget nyt tej, for det er
blevet vasket.

Serg for at tejet bliver skyllet godt for at
fjerne eventuelle rester af saebe eller
kemiske produkter pa nyt toj.

Der er blevet brugt stivelse.

Sprojt altid stivelse bag pa den side, der
skal stryges.

Der er kun lidt eller ingen damp.

Kedlen er tom.

Fyld kedlen op med vand.

Kedlen er ikke klar endnu.

Vent i 8 minutter efter at have teendt
for apparatet, indtil kontrollampen for
damp teender (afhaengig af model).

Der kommer damp ud omkring
proppen.

Proppen er ikke skruet godt fast.

Skru proppen godt fast.

Proppens pakning er beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicevarksted.

Apparatet er beskadiget.

Brug ikke generatoren mere og kontakt
et autoriseret servicevaerksted.

Der kommer damp eller vand ud under
apparatet.

Apparatet er beskadiget.

Brug ikke generatoren mere og kontakt
et autoriseret serviceveerksted.

Hvis det ikke er muligt at afgere hvad darsagen er til et problem, kontakt et autoriseret servicevaerksted.

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.
< Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret servicevaerksted, nar

det ikke skal bruges mere.

A
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S|kkerhetsrad

Viktige anbefalinger

Les bruksanvisningen grundig fer du bruker apparatet ferste gang: Bruk i strid med bruksanvisningen fritar
fabrikanten ethvert ansvar.

Av hensyn til din sikkerhet er dette apparatet i samsvar med gyldige normer og regler (lavspenningsdirektiver,
elektromagnetisk kompatibilitet, miljo ...).

Strykestasjonen din er et elektrisk apparat: Den skal brukes pa vanlig vis. Den er laget kun for bruk i hjemmet.
Den er utstyrt med 2 sikkerhetssystemer :

En ventil som forhindrer ethvert overtrykk og som, i tilfelle uregelmessigheter under bruk, slipper ut
overskuddet av damp.

En termosikring for & unngd overoppheting.

Koble strykestasjonen alltid :

- til et elektrisk anlegg hvor nettspenningen er pa mellom 220 og 240 V. Enhver tilkoblingsfeil kan forarsake
en varig skade og opphever garantien,

- til en jordet elektrisk stikkontakt. Dersom du bruker en skjoteledning, sjekk at kontakten er av typen
dobbeltpolet IOA med jordvern.

Dra den elektriske kabelen helt ut fer den kobles til den jordede stikkontakten.

Hvis den elektriske kabelen eller dampkabelen er skadet, skal den erstattes av et godkjent servicesenter for &
unngd fare.

Ta ikke ut stikkontakten ved a dra i kabelen. Koble alltid fra apparatet :

- for vanntanken fylles eller trykktanken skylles,

- for apparatet rengjeres,

- for hver bruk.

Nér apparatet brukes skal den settes pa en stabil overflate. Nar du setter strykejernet pé strykejernholderen,
sorg for at overflaten den star pd er stabil.

Dette apparatet er ikke laget for & bli brukt av barn eller andre personer uten assistanse eller tilsyn dersom
deres fysiske, sensoriske og mentale evne gjer at de ikke kan bruke den sikkert. Barn skal holdes under tilsyn
slik at de ikke leker med apparatet.

La aldri apparatet sta uten tilsyn :

- ndr den er tilkoblet elektrisk strom,

- s& lenge den ikke har avkjelt seg i omtrent 1 time.

Strykeflaten pd strykejernet og strykejernholderen p& underdelen kan bli meget varme og forarsake brannsar:
Ikke ta p& dem. Kom aldri borti de elektriske kablene med strykeflaten.

Apparatet utsteder damp som kan forarsake brannsar. Handter strykejernet forsiktig, spesielt i vertikal
posisjon. Rett aldri dampen mot personer eller dyr.

Fer trykktanken renses, vent alltid pé at strykestasjonen er kald og frakoblet 2 timer for korken skrus av
trykktanken.

Varsel: Hvis korken faller av trykktanken eller hvis den utsettes for et voldsomt slag, kan det medfare at
ventilen skades. I dette tilfellet, fa korken til trykktanken erstattet av et godkjent servicesenter.

Nar trykktanken skylles, ikke fyll den direkte fra kranen.

Hvis du mister eller skader korken til trykktanken, f& den byttet av et godkjent servicesenter.

Dypp aldri strykestasjonen i vann eller annen vaeske. Aldri hold den under rennende vann fra kranen.
Apparatet skal ikke brukes dersom det har falt ned, dersom det viser synlige skader, lekker eller viser
uregelmessigheter under bruk. Demonter aldri apparatet: Fa det undersekt av et godkjent servicesenter for &
unnga fare.
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Beskrivelse

1. Dampknapp 9. Utgang for teleskopledning (alt etter modell)
2. Temperaturknapp for strykejernet 10. Dampkabel

3. Temperaturmerke 11.  Oppkveiler for den elektriske kabelen

4, Kontrollampe for strykejernet 12.  Elektrisk kabel

5. Plate/strykejernholder 13.  Knapp for dampvolum (alt etter modell)

6. Kork pa trykktanken 14.  Pa-/av-bryter med pilotlampe

7. Trykktank (i underdelen) 15.  Kontrollampe for damp (alt etter modell)

8. Rom til dampkabel

Forberedelse

Hvilket vann skal brukes ?

e Apparatet er laget for & fungere med kranvann. Hvis vannet ditt er meget
o Bruk aldri vann som inneholder tilsetningsstoffer (stivelse, parfyme, aromatiske  kalkrikt, bland 50 %
substanser, mykningsprodukter osv.), eller batterivann eller kondensert vann (fra kranvann og 50 %

for eksempel tarketromler, vann fra kjeleskap, luftavkjelingsapparater eller demineralisert vann fra
regnvann). Dette vannet inneholder organiske avfallsstoffer eller butikken.
mineralelementer som konsentreres under varmeeffekten og medfarer sprut,

brune renner eller at apparatet blir tidlig gammelt.

Fyll trykktanken

I tilfellet vannet renner e Sett strykestasjonen pd et stabilt og vannrett sted som téler varme.
over, hell av det e Sorg for at apparatet er frakoblet og kaldt.
overskytende. e Skru av korken pé trykktanken.
e Bruk en vannkaraffel, fyll den med maksimalt én liter vann og fyll trykktanken
forsiktig slik at vannet ikke renner over (A).
Skru korken pd trykktanken helt igjen.

Bruk utgangstuten til den teleskopiske kabelen
(alt etter modell)

e Strykejernet er utstyrt med teleskopledning for & unngd at ledningen henger pa
toyet og kroller det under stryking.

e Ta dampkabelen ut av rommet og rull den helt ut.

e Taav klipsen for & frigjere kabelen.

e Trykk pa knappen Eject (B) og teleskopledningen rulles ut automatisk.

o Nar ledningen slar seg ned, rulles teleskopsystemet ut automatisk uten at du
behaver & trykke pd Eject-knappen.

Bruk alltid
teleskopledningen, den
gir bedre brukskomfort.

Sett strykestasjonen i gang

Rull den elektriske kabelen helt ut og ta ut dampkabelen.
Koble strykestasjonen til en jordet stikkontakt.
Trykk pa den lysende av/pa bryteren. Den slds pa og trykktanken begynner opp-

I lopet av forste gangs
bruk, kan det utstedes
ufarlig reyk og lukt. Dette ¢

. . varmingen.
har ingen betydning for ) R
Etter omtrent 8 minutter eller ndr damplampen tennes (alt etter modell), er
bruken av apparatet og
dampen klar.

vil forsvinne fort. . ) .
o Ilgpet av strykingen tennes og slukkes lampen pa strykejernet og damplampen

(alt etter modell) etter oppvarmingsbehov.
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Anvendelse

Dampstryklng

Still temperaturknappen pa strykejernet og dampvolumsknappen (alt etter

modell) for typen stoff som skal strykes (se skjema nedenfor).

e Lampen pd strykejernet tennes.
e For & oppnd damp, trykk p&d dampknappen pa strykejernets handtak (C).

e Dampen stopper ndr knappen slippes opp.

Strykestasjonen og
strykejernet er strykeklare
nar damplampen (alt
etter modell) er tent og
lampen pa strykejernet er
slukket.

REGULERING AV

REGULERING AV

Polyamid)

TEKSTILER TEMPERATURKNAPPEN DAMPKNAPPEN (alt etter modell)
ol
Lin, Bomull XX :@:
his 2
o
Ull, Silke oo ;@3
bid 3
Syntetisk N
(Polyester, Acetat, Akryl, ° B

<\
B

o Start forst med stoffet som strykes ved lav varme og avslutt med det som tdler ~ Hvis du stryker toy med
den hoyeste temperaturen (eee eller Max).

o Ilgpet av farste gangs bruk eller hvis du ikke har brukt dampfunksjonen i noen

blandede fibere, reguler
stryketemperaturen pa

minutter: Trykk flere ganger etter hverandre pa dampknappen (C) mens jernet ~ det sarteste stoffet.

holdes unna teyet. Dette fjerner det kalde vannet i dampkretsen.
e For sart tey, trykk meget forsiktig pd dampknappen under handtaket pa

strykejernet for & unngd eventuelle renner.

o Hvis du bruker stivelse skal den sprayes pd baksiden av stoffet som skal strykes.

Hvis du stryker ulltoy,
trykk kun pa
dampknappen (C) pa
strykejernet i stot uten a
legge strykejernet pa
toyet. Slik unngdr du a gi
den en glanseffekt.

e Ikke trykk pa dampknappen (C).

Plasser toyet i loddrett posisjon

Torrstryking

e Reguler temperaturknappen pé strykejernet og dampvolumsknappen (alt etter  Dampen som produseres

modell) p& maxi-posisjon.

e Heng toyet pd en kleshenger og strekk toyet litt med én hand.

e Trykk pd dampknappen (C) i stet og beveg strykejernet ovenfra og ned (D).

er meget varm; ikke stryk
et plagg pa en person.
Plagget ma alltid henge
pa en kleshenger.

For andre stoffer enn lin
og bomull, hold
strykejernet noen
centimeter fra stoffet for
ikke @ brenne det.
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Fylle trykktanken i lopet av strykingen

Skru aldri opp korken pa e MEGET VIKTIG : For du apner trykktanken, serg for at det ikke er mer damp

trykktanken sa lenge igjen. Dette gjores ved & trykke p&d dampknappen pa strykejernet (C) inntil det
strykejernet utsteder ikke er damp igjen.
damp. e Stans strykestasjonen ved & trykke p& av/pd knappen og ta ut kontakten.

e Skru korken langsomt av trykktanken.

e Bruk en vannkaraffel og fyll den med maksimalt én liter vann.

o Fyll trykktanken og serg for at vannet ikke renner over. I tilfelle det renner over,
hell vekk det overskytende.

e Skru korken pa trykktanken helt igjen, koble til strykestasjonen igjen og start opp
apparatet.

e Vent til trykktanken er varm. Etter omtrent 8 minutter eller nar damplampen
tennes (alt etter modell), er dampen klar.

Rydde vekk strykestasjonen

e Sla av av/pa knappen og frakoble apparatet. Aldri sett strykejernet pa
e Rull den elektriske kabelen opp (E). en strykejernholder i
e Sett strykejernet pd strykejernholderen pa strykestasjonen. metall ettersom det kan
o Skyv teleskopledningens utgang ned i innsnittet (avhengig av modell). Ta skade det, men heller pa
ledningens ende og trykk for & rulle inn den fleksible delen i basen (F). platen pd underdelen.
e Rydd pd plass dampkabelen (G). Den er utstyrt med C
o La strykestasjonen avkjeles for den ryddes vekk hvis du lagrer den i et skap eller  antiglidende innretninger
et trangt sted. og er laget for @ motsta
e Du kan né rydde vekk strykestasjonen i all sikkerhet. heye temperaturer.

Vedlikehold og rengjering

For ethvert vedlikehold, serg for at apparatet er frakoblet og at strykesdalen og
strykejernholderen er kalde.

Ikke bruk vedlikeholdsprodukter eller avkalkingsprodukter for & rengjere strykesdlen
eller underdelen. Hold aldri strykejernet eller underdelen under rennende vann.

Rengjoring av strykesalen

e Rengjer strykesalen regelmessig med en ikke-metallisk svamp.

Rengjering av underdelen
e Rengjer fra tid til annen plastikkdelene ved hjelp av en myk og fuktig klut.

<C
SkyII trykktanken (én gang i maneden)

Advarsel: For a forlenge trykktankens effektivitet og forhindre kalkrester, skal Hvis vannet er kalkrikt,
trykktanken skylles etter 10 bruk (H) (omtrent én gang i maneden). skal den skylles oftere.
o Sjekk at strykestasjonen er kald og frakoblet i mer enn 2 timer. Bruk ikke
o Fyll trykktanken 3/4 full med kranvann. avkalkingsprodukter for a
e Vend underdelen noen ganger, tam den deretter over vasken (I). skylle trykktanken, dette
e For & oppna et godt resultat, anbefaler vi & gjenta prosessen en gang. kan skade den.
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Et problem med strykestasjonen ?

46

Problemer

Mulige grunner

Lgsninger

Vannet renner gjennom hullene i
strykesdlen.

Trykktanken er for full.

Ikke fyll trykktanken helt til kanten.

Termostaten er i uorden: Temperaturen
er alltid for lav.

Kontakt et godkjent servicesenter.

Du bruker damp nar strykejernet ikke er
tilstrekkelig varmt.

Sjekk reguleringen av termostaten og
dampvolumet (alt etter modell).

Vannet har kondensert seq i rerene fordi
du bruker dampen for forste gang eller
du har ikke brukt den pa en stund.

Trykk pa dampknappen og rett
strykejernet utenfor strykebordet inntil
det utsteder damp.

Hvite renner kommer ut av hullene i
strykesalen.

Kalkrester kommer ut av trykktanken
fordi den ikke skylles regelmessig.

Skyll trykktanken etter 10 bruk (se
avsnittet Skyll trykktanken). Hvis vannet
er kalkholdig, gjeres dette oftere.

Brune renner kommer ut av hullene i
strykesdlen og lager flekker pa toyet.

Du bruker kjemiske avkalkingsprodukter
eller tilsetningsstoffer i strykevannet.

Tilsett aldri noe produkt i trykktanken
(se avsnittet Hvilket vann skal brukes).

Strykesdlen er skitten og brun og kan
lage flekker pa toyet.

Du bruker for hgy temperatur.

Se pa vare rad om regulering av
temperaturer.

Toyet er ikke tilstrekkelig skylt eller du
har streket et nytt plagg fer det har blitt
vasket.

Serg for at teyet er tilstrekkelig skylt slik
at eventuelle saperester eller kjemiske
produkter fjernes fra plaggene.

Du bruker stivelse.

Ha alltid pa stivelse pa baksiden av
stoffet som skal strykes.

Det er lite eller ingen damp.

Trykktanken er tom.

Fyll trykktanken.

Trykktanken er ikke klar ennd.

Etter at maskinen er igangsatt, vent 8
min. eller pd at damplampen tennes
(alt etter modell).

Damp kommer ut av korken.

Korken er darlig fastskrudd.

Skru igjen korken.

Pakningen pd korken er skadet.

Kontakt et godkjent servicesenter.

apparatet.

Apparatet er defekt. Ikke bruk strykestasjonen lenger og
kontakt et godkjent servicesenter.
Damp og vann kommer ut av Apparatet er defekt. Ikke bruk strykestasjonen lenger og

kontakt et godkjent servicesenter.

Hvis det ikke er mulig a fastsla grunnen til en teknisk stans, henvend deg til et godkjent servicesenter

for kundeservice.

Miljgvern er viktig !

® Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.
2 Leverdetinn pa en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter.

2
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Viktiga rekommendationer

Sakerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen noggrant fore den forsta anvandningen : tillverkaren fréntar sig allt ansvar vid
anvandning utan att respektera bruksanvisningen.

Apparatens sdkerhet uppfyller gdllande bestdmmelser och standarder (lagspdnningsdirektiv,
elektromagnetisk kompatibilitet, miljo etc.).

Angstationen dr en elektrisk apparat : den bér anvéndas under normala driftférhallanden. Den dr avsedd
uteslutande for hushdllsbruk.

Den ar forsedd med 2 sakerhetssystem :

- en sdkerhetsventil som forhindrar eventuellt Gvertryck och som slapper ut all dverflodig dnga vid en
driftstorning,

- en varmesdkring som forhindrar all 6verhettning.

Anslut alltid dngstationen :

- till ett eluttag med ett spanningsvarde mellan 220 och 240 V. All felanslutning kan orsaka skador som inte
gdr att reparera och gor att garantin trader ur kraft.

- till ett eluttag av jordad typ. Om du anvdnder en forldngningssladd, kontrollera att stickkontakten ar av
tvapolig typ I0A med jordledare.

Dra ut elsladden i sin helhet innan den ansluts till det jordade eluttaget.

Om elsladden eller angsladden dr skadad, maste den bytas ut av en godkand serviceverkstad for att undvika
fara.

Ta inte ut stickkontakten genom att dra i sladden.

Koppla alltid ur apparaten :
- innan pafylining eller skdljning av vattentanken,

- fére rengoring,

- efter varje anvandning.

Placera och anvdnd apparaten pa ett stabilt underlag. Nar du placerar strykjarnet pa avstdliningsplattan, var
noga med att den stdr pd ett stabilt underlag.

Forvara och anvand apparaten utom rdckhall for barn. Om funktionshindrade personer anvdnder apparaten
skall det goras under uppsikt om de inte har full kapacitet att anvanda apparaten pd ett sdkert satt. Se till att
barn inte leker med apparaten.

Ldmna aldrig apparaten utan tillsyn :

- ndr den dr ansluten till elndtet,

- s@ ldnge den inte har svalnat, under ca. 1 timme.

Strykjarnets stryksula och behdllarens avstdliningsplatta kan uppné mycket hdga temperaturer och orsaka
brannskador : vidror dem inte. Vidror aldrig sladdarna med strykjarnets stryksula.

Apparaten avger anga som kan orsaka brannskador. Hantera strykjarnet med varsamhet, speciellt vid vertikal
strykning av upphdngda plagg. Rikta aldrig &ngan mot personer eller djur.

Fore tomning av vattentanken, vanta alltid tills angstationen blivit kall och varit urkopplad i mer an 2 timmar
innan vattentankens lock skruvas loss.

Observera: om vattentankens lock tappas i golvet eller blir utsatt for en kraftig stot kan sakerhetsventilen bli
funktionsoduglig. I sa fall, lat en godkand serviceverkstad byta ut vattentankens lock.

Vid skéljning av vattentanken, ska den aldrig fyllas p&d med vatten direkt fran kranen.

Om du blivit av med eller skadat vattentankens lock, byt ut det p& en godkand serviceverkstad.

Doppa aldrig dngstationen i vatten eller négon annan vdtska. Placera den aldrig under rinnande kranvatten.
Apparaten skall inte anvdndas om den fallit i golvet, om den har synliga skador, om den lacker eller fungerar
onormalt. Plocka aldrig isar apparaten sjdlv : Ildmna in den pa en godkdnd serviceverkstad, for att undvika
fara.
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Beskrivning

1. Angknapp 9. Uttag teleskopsladd (beroende pé modell)
2. Termostat for strykjarnet 10.  Angsladd

3. Temperaturindikering 11.  Sladdvinda for elsladd

4, Strykjdrnets kontrollampa 12.  Elsladd

5. Avstdllningsplatta 13.  Angreglage (beroende pa modell)

6. Vattentankens lock 14.  Pa/av knapp med kontrollampa

7. Vattentank (inuti behallaren) 15.  Anglampa (beroende pa modell)

8. Forvaring av dngsladd

Forberedelser

Vilket vatten bor anvandas ?
Strykjarnet dr avsett att anvandas med kranvatten. Om vattnet ar mycket
Anvand aldrig tillsatser i vattnet (stdrkelse, parfym, aromiska véatskor, mjukmedel kalkhaltigt, blanda 50%
etc.), inte heller vatten fran batterier eller kondensation (t.ex. vatten fran kranvatten och 50%

torktumlare, kylskap, klimatanldggningar, regnvatten). De innehdller organiska  destillerat vatten.
damnen eller mineraler som genom vdarmen fortdtas, vilket orsakar missfargning
av vattnet, brunfargade flackar eller odnskad forslitning av strykjarnet.

Fyll pa vattentanken

Om vatten svdmmar dver, o Stdll dngstationen pd ett stadigt och vagratt underlag som tal varme.
hdll ut overflodigt vatten. o Kontrollera att apparaten dr urkopplad och kall.

Ta fram och anvdnd teleskopsladden

e Skruva loss vattentankens lock.

e Anvdnd en vattenkanna och fyll den max en liter vatten och fyll pa vattentan-
ken. Vid pafylining, se till att vattnet inte svammar 6ver (A).

e Skruva tillbaka vattentankens lock helt.

(beroende pa modell)

Strykjérnet dar utrustat med en teleskopsladd for att undvika att sladden sldpar ~ Anvand alltid

pa strykplagget och pé nytt skrynklar till det. teleskopsladden for en
Ta fram é@ngsladden i sin helhet. bekvémare anvdndning.
Avlagsna snodden for att frigora sladden.

Tryck pa knappen Eject (B) sa kommer teleskopsladden automatiskt fram.

Nar uttaget 6ppnas, kommer teleskopsladden automatiskt fram utan att du

behover trycka pa knappen Eject.

Satt pa angstationen

Vid det forsta e Dra ut elsladden i sin helhet och ta fram &ngsladden.

anvandningstillfdllet kan e Anslut angstationen till ett eluttag av jordad typ.

en ofarlig rok- eller e ryck pa pa/av knappen. Kontrollampan tands och vattentanken varms upp.
luktutveckling ske. Denna * Efter ca 8 minuter eller nar dnglampan tands (beroende pa modell) ar angan
kortvariga foreteelse har klar att anvanda.

ingen inverkan pa e Strykjdrnets kontrollampa och dnglampan (beroende pa modell) tands och
apparaten och forsvinner sldcks under strykning efter uppvarmningsbehov.

snabbt.

——
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Anvandning

Angstryknlng

Sétt strykjarnets termostat och angreglage (beroende pa modell) pa énskat typ Angstationen och

av strykmaterial (se nedanstéende tabell). strykjdrnet ar
e Strykjdrnets kontrollampa tands. anvandningsklara nar
e For att fa anga, tryck pa angknappen pa undersidan av jarnets handtag (C). anglampan (beroende pa
e Genom att sldppa knappen upphdr angflodet. modell) dr tdnd och
strykjdrnets kontrollampa
sldckts.
TEXTILER INSTALLNING AV TEMPERATUR INSTALLNING A\,/ ANGFLODE
(beroende pa modell)
ol Y,
Linne, bomull XX E :
b P
N
Ylle, silke oo ;@3
& i
Syntetmaterial il
(polyester, acetat, akryl, ° :{@:’
polyamid) = & C

e Borja med att stryka de plagg som kraver lag stryktemperatur och avsluta med  Om du stryker material

att stryka de plagg som tal hégre stryktemperatur (eee eller Max). bestaende av flera olika
e Vid forsta anvandningstillfallet eller om angan inte anvéints pa nagra minuter: ~ Material, anpassa
hall strykjérnet borta frén strykplagget och tryck flera ganger i rad pé stryktemperaturen efter

det omtaligaste
materialet.

Om du stryker ylleplagg,
tryck pa jarnets angknapp
(C) i flera omgangar, utan
att stryka pa plagget sa
undviker du att det blir
blankslitet.

angknappen (C). P& sa satt aviagsnas kallvattnet ut ur dngkretsen.

e Tryck mycket latt pa angknappen pé undersidan av jarnets handtag vid
strykning av 6mtaliga material for att undvika att vatten rinner ut ur jdarnet.

e Om du anvander stdrkelse, spreja pa baksidan av materialet som skall strykas.

Torrstrykning

e Tryck inte p& dngknappen (C).

Vertikal strykning

o Stdll in strykjarmets termostat och angreglage (beroende pa modell) pa maxldge. Angan som avges dr

e Hang upp plagget pa en galge och stréick tyget nagot med ena handen. mycket het. Vertikalstryk

o Tryck p& angknappen (C) i flera omgangar och fér jarnet uppifian och ner (D). aldrig ett plagg pa en
person utan alltid pa en
galge.
Vid andra tygsorter én
linne och bomull, hall
strykjdrnet pd nagra
centimeters avstand for
att inte brdnna
strykplagget.
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Pafylining av vattentanken under strykningen

Skruva aldrig loss e MYCKET VIKTIGT : Innan du 6ppnar vattentanken, se till att det inte finns dnga
vattentankens lock sa kvar. For att gora detta, tryck pé strykjarnets angknapp (C) dnda tills dngan tar
lange strykjdrnet avger slut.

dnga. e Stdng av dngstationen genom att trycka p& pd/av knappen och dra ut sladden.

e Skruva sakta loss vattentankens lock.

e Anvdnd en vattenkanna och fyll den med max en liter vatten.

e Fyll pa vattentanken, och se till att vattnet inte svammar 6ver. Vid 6versvam-
ning, hall ut 6verflodigt vatten.

e Skruva tillbaka vattentankens lock helt, anslut dngstationen igen och starta
apparaten.

e Vanta tills vattentanken har varmts upp. Efter ca 8 minuter eller ndr dnglampan
tands (beroende p& modell) dr dngan klar att anvanda.

Forvaring av angstationen

e Stdng av apparaten med pa/av knappen och dra ut sladden. Stdll aldrig strykjdrnet pa
e Linda upp elsladden (E). en avstdllningsplatta i

o Stall strykjarnet p& dngstationens avstdliningsplatta. metall, det riskerar att

o Fast teleskopsladden i spdrren (beroende pa modell). Fatta tag i den yttre dnden skadas, utan endast pa

av sladden och tryck for att fora in den flexibla delen i basen (F). behallarens
e Linda upp dngsladden (G). avstdllningsplatta: den ar
e Du kan nu stdlla undan angstationen for forvaring. utrustad med glidsdkra
skydd och

specialkonstruerad for att
tala hoga temperaturer.

Underhall och rengoring

Fore all form av underhdll, se till att apparaten dr urkopplad och att stryksulan och
avstallningsplattan dr kalla.

Anvand varken rengoringsmedel eller avkalkningsmedel vid rengdring av stryksulan
eller behdllaren.

Stdll aldrig strykjarnet eller behdllaren under rinnande vatten.

Rengoring av stryksulan

e Rengor regelbundet stryksulan med en svamp som inte innehdller
metallmaterial.

Rengoring av behdllaren

e Rengor plastdelarna da och da med hjdlp av en latt fuktad mjuk trasa.

-
Skolj vattentanken (en gang i manaden)

o Observera: For att férlinga vattentankens effektivitet och undvika stank av Om vattnet har héga
kalkpartiklar, maste vattentanken skdljas efter vart 10:e anvéindningstillfille (H) kalkhalter, skdlj oftare.
(ca en géng i manaden). Det dr viktigt att inte

o Kontrollera att angstationen dr kall och varit urkopplad i ver 2 timmar. anvénda

o Anvdnd en vattenkanna for att fylla vattentanken till 3/4 med kranvatten. avkalkningsmedel fér att

e Skaka forsiktigt pa behdallaren ett par ganger och tdm den sedan helt éver skélja vattentanken: den
diskhon (I). riskerar att skadas.

o Upprepa skéljningen av behdllaren en andra gang for att uppnd ett bra resultat.
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Problem med dngstationen

Problem

Mojliga orsaker

Losningar

Vattnet rinner ut genom stryksulans hal.

Vattentanken dr dverfylld.

Fyll inte vattentanken till bredden.

Det ar fel pa termostaten: temperaturen
dr alltid for lag.

Kontakta en godkand serviceverkstad.

Du trycker pa angknappen fastan jarnet
inte dr tillrdckligt varmt.

Kontrollera termostatinstdllningen och
angreglaget (beroende pd modell).

Kondensvatten har ansamlats i
ledningarna for att du anvander anga
for forsta gaingen eller sa har du inte
anvdnt dnga under en ldngre tid.

Hall jarnet borta fran strykbrddan och
tryck p& dngknappen dnda tills jarnet
avger dnga.

Vitfdrgat vatten kommer ut ur
stryksulans hal.

Vattentanken avger kalkpartiklar for den
har inte skoljts med jamna mellanrum.

Skolj vattentanken efter vart 10:e
anvdndningstillfdlle (se § skolj
vattentanken). Om vattnet har hoga
kalkhalter, skélj tanken oftare.

Brunfargat vatten kommer ut ur
stryksulans hal och lamnar flackar pa
kiddesplaggen.

Du anvdnder kemiska produkter,
avkalkningsmedel eller tillsatser i
strykvattnet.

Tillsatt aldrig ndgon produkt i
vattentanken (se 8 vilket vatten bor
anvdndas).

Stryksulan dr smutsig eller brun och kan
ldmna flackar pa tvdtten.

Du anvdnder en for hdg temperatur.

Se vara rad om temperaturinstdlining.

Tvdtten har inte skoljts tillrackligt eller sa
har du strukit ett nytt plagg innan det
tvattats.

Se till att tvdtten dr tillrdckligt skoljd for
att avidgsna eventuella rester av
tvattmedel eller kemiska produkter fran

nya plagg.

Du anvdnder stdrkelse.

Spreja alltid stdrkelse pa baksidan av
materialet som skall strykas.

Lite eller ingen anga alls kommer ut.

Vattentanken dr tom.

Fyll p& vattentanken.

Vattentanken dr annu inte
anvandningsklar.

Efter att ha satt pd strykjarnet, vanta 8
min eller tills anglampan tands
(beroende pa modell).

Anga kommer ut fran vattentankens
lock.

Locket sitter 10st.

Dra &t locket.

Lockets packning dr skadad.

Kontakta en godkand serviceverkstad.

Apparaten dr trasig.

Sluta anvénda angstationen och
kontakta en godkdand serviceverkstad.

Anga eller vatten kommer ut underifran
apparaten.

Om det inte gar att faststdlla orsaken till
felet, kontakta en godkdnd
serviceverkstad.

Sluta anvénda angstationen och
kontakta en godkand serviceverkstad.

For alla andra problem, kontakta en godkdnd serviceverkstad som kan kontrollera angstationen.

Bidra till att skydda miljon !

® Apparaten innehaller en mangd material som kan &teranvandas eller dtervinnas.
< Lamnain den pd en datervinningsstation eller i annat fall till en godkand serviceverkstad fér en

miljoriktig hantering.

A
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Tarkeita suosituksia

52

Turvaohjeet

Lue ndma kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen ensimmdaistd kayttod: kayttoohjeiden vastainen kaytto
vapauttaa merkin kaikesta vastuusta.

Oman turvallisuutesi takia laite tayttdd siihen soveltuvat normit ja mddraykset (pienjannite-,
sdhkomagneettinen yhteensopivuus- ja ymparistodirektivi....).

Hoyrygeneraattorisi on sdhkolaite: sitd tulee kayttaa normaaleissa kayttoolosuhteissa. Se on tarkoitettu vain
kotikayttoon.

Se on varustettu 2 turvajdrjestelmallc:

- venttiili estad ylipaineen muodostumisen pddstden liian hoyryn ulos;

- lamposulake estad ylikuumenemisen.

Liitd hoyrygeneraattorisi aina:

- sahkoverkkoon, jonka jannite on vélilla 220 ja 240 V.

Virheellinen sahkoliitos voi aiheuttaa korjaamatonta vahinkoa ja se kumoaa takuun;

- maadoitettuun sahkopistokkeeseen.

Jos kaytat jatkojohtoa, varmista, ettd se pistoke on kaksinapainen I0A pistoke, jossa on maadoitusjohdin.
Kierra sahkojohto kokonaan auki ennen laitteen liittdmistd maadoitettuun pistokkeeseen.

Jos sahkojohto tai hoyryjohto on vahingoittunut, se taytyy ehdottomasti vaihdattaa valtuutetussa
huoltokeskuksessa vaarojen valttamiseksi.

Ald irrota laitetta séihkéverkosta vetdmalld sahkdjohdosta.

Irrota laite séhkoverkosta aina:

- ennen sdilion tayttamista tai [ammittimen huuhtomista;

- ennen puhdistusta;

- kayton jalkeen.

Laitetta tulee kayttaad ja sdilyttad vakaalla tukevalla alustalla. Laittaessasi raudan alustalle varmista, etta
pinta, jolle sen laitat, on tukeva.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai muiden henkildiden kdaytettavaksi ilman valvontaa, jos heiddan
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kykynsa eivdt heiddn salli heiddn kayttdd laitetta turvallisesti. Lapsia tulee
valvoq, jotta he eivdt leiki laitteen kanssa.

Ald koskaan jétd laitetta ilman valvontaa:

- kun se on liitetty schkoverkkoon;

- kun se ei ole jaghtynyt noin 1 tuntia.

Rautasi pohja ja laatikon alustan levy voivat saavuttaa hyvin korkeita lampétiloja ja aiheuttaa palovammoja.
Ald koskaan kosketa niitd. Alé koskaan kosketa séhkéjohtoja raudan pohjan kanssa.

Laitteesi muodosta hoyryd, joka voi aiheuttaa palovammoja. Kdsittele rautaa varovasti erityisesti silittdessdsi
pystysuorassa asennossa. Ald suuntaa héyryd koskaan ihmisid tai eldimid kohti.

Ennen lammittimen tyhjentdmistd on odotettava, kunnes hoyrysilitysrauta on jaahtynyt ja ollut irti
sahkoverkosta yli 2 tuntia ennen ldmmittimen korkin avaamista.

Huomio: Lammittimen korkin putoaminen tai kova isku voivat aiheuttaa venttiilin toiminnan hairiintymista.
Tassad tapauksessa lammittimen korkki on vaihdatettava valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Huuhdellessasi lammitintd sinun ei koskaan tule tayttad sitd suoraan vesihanasta.

Jos hukkaat tai rikot IlGmmittimen korkin, vaihdata se valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Al upota héyrygeneraattoria veteen tai muuhun nesteeseen. Alé koskaan laita sitd juoksevan veden alle.
Laitetta ei saa kayttad, jos se on pudonnut, siind on ndkyvid vaurioita, siind on vuotoa tai siind on
toimintahdiriditd. Ald koskaan pura laitettasi: anna se valtuutetun huoltokeskuksen tarkastettavaksi vaarojen
valttamiseksi.
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Kuvaus
1. Hoyryvalitsin 9. Teleskooppijohdon ulostulo (mallista riip-
2. Raudan lampatilan saatévalitsin puen)
3. Lampétilansadatomerkki 10.  Hoyryjohto
4, Raudan merkkivalo 11.  Sdhkojohdon kierto
5. Raudan alustan levy 12, Sdhksjohto
6. Lammittimen korkki 13.  Hoyryn ulostulon saatonappi (mallista riip-
7. Lammitin (laatikon sisdlld) puen)
8. Hyryjohdon sdilytystila 14.  Kaynnin valokatkaisija
15.  Hoyryn merkkivalo (mallista riippuen)
Valmistelut
Millaista vetta tulee kayttaa ?
e Laitteesi on suunniteltu toimimaan vesijohtovedella. Jos vetesi on kovaa,
o Ald koskaan kayta lisdaineita sisdltavia vesia (tdarkki, hajusteet, aromaattiset sekoita 50 %
aineet, pehmentdjdt jne.) tai akku- tai kondensaatiovesid (esimerkiksi vesijohtovettd ja 50 %
pyykinkuivaajan tai jadkaapin vettd, ilmastointilaitteiden vettd tai sadevettd).  kaupassa myytdva
Niissé on orgaanisia jadmid tai mineraaleja, jotka tiivistyvat Iammaon mineraalitonta vettd.

vaikutuksesta ja aiheuttavat purskahduksia, ruskeita varjaamia ja laitteen

ennenaikaista kulumista.

Jos vetta vuotaa yli, .
poista liika vesi. .

Tayta raudan lammitin

Laita hdyrygeneraattorisi tukevalle vaakasuoralle alustalle, joka sietdd lampoa.
Varmista, ettd laite on irrotettu sdhkoverkosta ja jadhtynyt.

Kierra lammittimen korkki auki.

Kayta vesikarahvia, taytd se enintadn litralla vettd ja taytd lammitin silld, dlca
anna veden juosta yli (A).

Kierrd lammittimen korkki kiinni pohjaan asti.

Kayta teleskooppijohdon ulostuloa (mallista riippuen) ——

e Rautasi on varustettu teleskooppijohdon ulostulolla, jotta vdltettdisiin johdon Kayta aina

kulkeminen pyykin padlla silityksen aikana rypistden pyykkid. teleskooppijohdon
e Ota hoyryjohto ulos lokerostaan ja kierrd se kokonaan auki. ulostuloa, jotta raudan
e Ota kiinnitin pois johdon ulostulon vapauttamiseksi. kaytto olisi
e Paina Eject-nostonappia (B) ja teleskooppijohdon ulostulo avautuu mukavampaa.

automaattisesti.

e Kun johdon ulostulo liikkuu, teleskooppijdrjestelmd avautuu automaattisesti eika
sinun tarvitse painaa Eject-nappia.

Ensimmadiselld .
kdyttokerralla laitteesta o
voi ldhted savua tai .

hajua, joka ei kuitenkaan e
ole haitallista. Se ei

vaikuta raudan kayttoon e
ja loppuu pian.

Kaynnista hoyrygeneraattorisi

Kierra sahkojohto kokonaan auki ja ota hoyryjohto lokerostaan.

Liitd hoyrygeneraattori maadoitettuun pistorasiaan.

Paina kaynnin valokatkaisijaa. Se syttyy ja Iammitin lampidd.

Noin 8 minuutin kuluttua tai héyryn merkkivalo syttyy (mallista riippuen) hoyry
on valmista.

Silityksen aikana raudan padlld sijaitseva merkkivalo ja hoyryn merkkivalo (mal-
lista riippuen) syttyvat ja sammuvat lammitystarpeen mukaan.
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Kaytto
Hoyrysilitys

Laita raudan lampatilan saatovalitsin ja hoyryn madrdn valitsin (mallista Hoyrygeneraattori ja
riippuen) silitettavan kankaan tyypin edellyttamadlle tasolle (katso taulukkoa alla). rauta ovat valmiita
e Raudan merkkivalo syttyy. kaytettavaksi, kun hoyryn
e Saadaksesi hoyryd sinun on painettava raudan kadensijan alla sijaitsevaa merkkivalo (mallista
hoyryvalitsinta (C). riippuen) syttyy ja raudan
e Hoyry lakkaa, kun valitsin padstetaan irti. merkkivalo on sammunut.

e Aloita ensin matalalla lampatilalla silitettavilla kankailla ja lopeta kankailla, jotka
sietavat korkeita Idmpotiloja (e ee tai Max).

KANGAS LAMPOTILAVALITSIN HOYRYVA,,LITSIN
(mallista riippuen)
sl
Pellava, Puuvilla XX 3 :
& &
N
Villa, Silkki, Viskoosi oo ;@3
@ *
Synteettiset kuidut el
(polyesteri, asetaatti, akryyli, o : :
polyamidi) & B3
o Ensimmaiselld kayttokerralla tai jos et ole kayttdnyt rautaa muutamaan Jos silitdt arkoja
minuuttiin: paina useita héyryvalitsinta kertoja (C) poissa pyykin luota. N&in seoskankaita, saddd
pddset eroon kylmastd vedestd hoyrykierrossa. lampGtila herkimmdn

 Aroille kankaille raudan kidensijan alla sijaitsevaa héyryvalitsinta on kdsiteltdvé k_‘;:du" mukaan. Jos silitdt
kohtuullisesti, jotta vdltytadn mahdollisilta valumilta. villavaatteita, paina

A, e - raudan hoyryvalitsinta (C)
e Jos kaytat tarkkid, ripottele sitd silitett@van pinnan kaantopuolelle. sykéyksittéin, &lé laita

rautaa vaateelle. Ndin se
ei ala kiiltad.

Kuivasilitys

e Ald paina héyryvalitsinta (C).

Selvita rypyt pystysuorassa

e Saada raudan lampéatilavalitsin ja hoyryvalitsin (mallista riippuen) maksimiin.  Muodostuva hoyry on

e Ripusta vaatteet vaateripustimeen ja kiristd kangasta toisella kadellé varovasti. — erittain kuumaa, dla

e Paina héyryvdlitsinta (C) jaksoittain ja likuta sitd ylhadltd alas (D). koskaan poista ryppyja
vaatteista henkilon
paadllg, kaytd aina
vaateripustinta. Jos
kasittelet muita
materiaaleja kuin
pellavaa tai puuvillaa,
pidd rauta muutaman
senttimetrin pddssd, jotta
kangas ei pala.
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Tayta lammitin kayton aikana

Ald koskaan kierré o HYVIN TARKEAA: Ennen ldmmittimen avaamista on varmistuttava, ettd hoyryd
lammittimen korkkia auki ei endd ole jdljelld. Paina tata varten raudan hoyryvalitsinta (C), kunnes hoyryd

niin kauan kuin raudasta ei endd ole.

tulee hoyryd. o Pysdyta hoyrygeneraattori painamalle kdyntivalitsinta ja irrottamalla pistoke

sdhkoverkosta.
o Kierrd lammittimen korkki hitaasti auki.
e Kdyta vesikarahvia ja tayt se enintadn litralla vettd.

e Taytd lammitin, varo, ettd vesi ei vuoda yli. Jos vettd vuotaa yli, poista ylimadrdi-

nen vesi.

e Kierrd lammittimen korkki pohjaan, kiinnitd hoyrygeneraattori sdhkdverkkoon ja

kdynnista laite.

e Odota kunnes Iammitin kuumenee. Noin 8 minuutin kulutta tai kun héyryn
merkkivalo syttyy (mallista riippuen), hdyry on valmista.

Laita hoyrygeneraattori sailytykseen

e Sammuta kdyntivalitsin ja irrota pistoke sahkoverkosta.

e Kierra sdhkojohto (E).

o Laita rauta hdyrygeneraattorin alustan levylle.

e Kiilaa teleskooppijohto aukkoon (mallista riippuen). Ota johdon ulostulopddsta
kiinni ja paina saadaksesi joustavan padn alustan (F) sisaan.

e Laita hoyryjohto (G) sdilytyspaikkaansa.

e Anna hoyrygeneraattorin jadhtyd, ennen kuin laitat sen sdilytykseen tai pieneen
tilaan.

o Voit laittaa hdyrygeneraattorisi sdilytyksen turvallisesti.

Hoito ja puhdistus

Aina ennen hoitoa on varmistettava ettd rauta on irrotettu sahkoverkosta ja ettd
pohja ja raudan alustan levy ovat jadhtyneet.

Al kaytd hoitoaineita tai kalkinpoistoaineita puhdistaaksesi pohjaa tai laatikkoa.
Ald koskaan laita rautaa tai sen laatikkoa juoksevan veden alle.

Puhdista pohja

Ald koskaan laita rautaa
metallista valmistetulle
alustalle, se voi pilata
raudan, laita rauta
laatikon alustalle: se on
varustettu
luistamattomalla
pohjalla, joka on
suunniteltu kestdmddn
korkeita Iampatiloja.

e Puhdista pohja sadnnéllisesti, kdytd sientd, ei kuitenkaan metallista.

Puhdista laatikko

e Puhdista muoviosat silloin tdlloin pehmedlla kevyesti kostutetulla kankaalla.

. .. [ @
Huuhtele lammitin (kerran kuussa)

e Huomio: Varmistaaksesi [ammittimen tehokkaan toiminnan pidempdadn ja
valttadksesi kalkin valumisen sinun on ehdottomasti huuhdeltava l[dmmitin 10
kéyton vdlein (H) (noin kerran kuukaudessa).

e Varmista, ettd hoyrygeneraattori on jadhtynyt ja irrotettu sdhkoverkosta ainakin
2 tuntia aiemmin.

e Tatd lammitin karahvista kaatamallasi vesijohtovedelld noin 3/4 saakka.

e Liikuta laatikkoa jonkin aikaa, tyhjennad se sitten vesialtaan paalla (I).

e Jotta saat hyvan tuloksen, kehotamme sinua toistamaan operaation toiseen
kertaan.

——

Jos vetesi on kovaaq, tee
operaatio useammin.
Ald missddn tapauksessa
kaytd kalkinpoistoaineita
huuhdellessasi
lammitinta: se voi
vahingoittua.
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Hoyrygeneraattorissasi on ongelma ?

Ongelmia

Mahdolliset syyt

Ratkaisut

Vesi juoksee pohjan aukkojen kautta.

Lammitin on liian tdynna.

Alé tdytd lammitintd kokonaan.

Termostaatin sadto on muuttunut:
lampétila on aina liian matala.

Ota yhteys valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Kaytat hoyryd, vaikka rautasi ei ole
tarpeeksi kuuma.

Tarkista termostaatin sadté ja hoyryn
ulostulo (mallista riippuen).

Vesi on kondensoitunut putkiostossa,
silla kaytdt hoyryd ensimmadistd kertaa
tai et ole kdyttanyt sitd vahadn aikaan.

Paina hoyryvadlitsin silityspoyddn
ulkopuolella, kunnes raudasta tulee
hoyrya.

Pohjan aukoista virtaa valkoista
nestettd.

Lammittimesi padstad kalkkia, koska
sitd ei ole huuhdeltu sadnnollisesti.

Huuhtele ldmmitin joka 10. kayttokerta
(katso kappaletta l[ammittimen
huuhtelu). Jos vesi on kovaa, huuhtele
useammin.

Pohjan aukoista valuu ruskeaa vettd,
joka tahraa pyykin.

Kaytat silitysvedessa kemiallisia
kalkinpoistoaineita tai lisdaineita.

Ald liséd mitdan tuotteita
lammittimeen (katso kappaletta, mitd
vettd tulee kayttad).

Pohja on likainen tai ruskea ja voi
tahrata pyykkid.

Kaytat lilan korkeaa Idmpétilaa.

Katso lampotilan saatod koskevia
ohjeita.

Pyykkidsi ei ole huuhdeltu kunnolla tai
olet silittdnyt uusia vaateita pesemdttd
niitd ensin.

Varmista, ettd pyykki on huuhdeltu
kunnolla, jotta siind ei ole
saippuajadmid eikd uusissa vaatteissa
ei ole kemiallisia aineita.

Kaytat tarkkid.

Sirottele tarkki aina silitettdvan pinnan
kadantopuolelle.

Hoyrya ei ole tai sitd on vahan.

Ldmmitin on tyhjd.

Taytd Iammitin.

Lammitin ei ole vield valmis.

Odota 8 min kayttoonoton jdlkeen tai
kunnes hoyryn merkkivalo syttyy
palamaan ilmaisten, ettd hoyry on
valmista (mallista riippuen).

Hoyryd tulee ulos korkin ympdriltd.

Korkki on huonosti kiristetty.

Laita korkki uudelleen kiinni.

Korkin tiiviste on vahingoittunut.

Ald kéytd hdyrygeneraattoria ja ota
yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.

Laite on viallinen.

Al kdytd hdyrygeneraattoria ja ota
yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.

Hoyryd tai vettd tulee ulos laitteen alta.
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Laite on viallinen.

Ald kéytd hdyrygeneraattoria ja ota
yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.

Jos vian syytd ei voi mddritelld, ota yhteys valtuutettuun jdalkimyyntikeskukseen.

Huolehtikaamme ymparistosta !

@ Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierratettavilla materiaaleilla.
< Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun

huoltokeskukseen, jotta laitteen osat varmasti kierrGtetadn
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Onemli tavsiyeler

Guvenlik talimatlari

Cihazinizin ilk kullanimindan énce l0tfen talimatlarini dikkatle okuyun: kullanim talimatlarina uygun
olmayan, uygunsuz veya profesyonel bir kullanim halinde markanin tim sorumlulugu ortadan kalkar
ve garanti gecersiz olur.

Guvenliginiz icin, bu cihaz uygulanabilir standartlara ve mevzuatlara uygundur (alcak Gerilim,
Elektromanyetik Uyum, Cevre Yonergeleri).

Buhar jeneratdriniz elektrikli bir cihazdir. Normal kullanim kosullarinda kullaniimalidir. Yalnizca ev igi
kullanim icin tasarlanmistir.

Jeneratoriniz 2 guvenlik sistemi ile donatilmistir:

- her tUrlU asir basincin salinmasina imkan veren bir valf, fonksiyon bozuklugu halinde buhar
fazlasinin gikmasini saglar;

- cihazin asir 1Isinmasini dnleyen bir isil sigorta.

Buhar jeneratdrinizi daima asagdidaki sekilde baglayin:

- gerilimi 220 ile 240 V arasinda olan bir elektrik tesisatina.

Her tUrld baglanti hatasi, geri donist olmayan bir hasara yol agabilir ve garantiyi ortadan kaldirir;
- "toprakll" tipte bir elektrik prizine.

Eder bir uzatma kablosu kullaniyorsaniz, prizin toprak iletkenli I0A cift kutuplu tipte oldugundan emin
olun.

Toprakli bir elektrik prizi Uzerine baglamadan 6nce, elektrik kordonunu tamamen agin.

Elektrik besleme kordonu veya buhar kordonu hasar gérmisse, tehlikelerden sakinmak agisindan
zorunlu olarak bir Yetkili Servis Merkezi tarafindan degistiriimelidir.

Cihazin fisini kordonundan gekerek prizden ¢ikarmayin.

Asagdidaki durumlarda daima cihazinizin fisini prizden gekin:

- hazneyi doldurmadan veya kazani ¢alkalamadan 6nce;

- temizlemeden &énce;

- her kullanim sonrasinda.

Cihaz sabit, diiz ve 1siya dayanikli bir yizey tzerinde konumlandiriimali ve kullaniimalidir. Utbyo Gt
standi Uzerine koydugunuzda, Uzerine konulan yizeyin sabit oldugundan emin olun.

Bu cihaz, fiziksel, isitsel veya zihinsel yetenekleri tam givenli bir kullanima izin vermeyen kisilerce
go6zetimsiz sekilde veya cocuklar tarafindan kullaniimamalidir. Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan
emin olunmasi agisindan gdzetim altinda tutulmalidir.

Asagidaki durumlarda cihazi higbir zaman gdzetimsiz birakmayin:

- elektrik beslemesine bagl iken;

- yaklasik 1 saat kadar soguyana dek.

Utiniizon tabani ve jeneratorli Ut standi asirt 1sinabilir ve yaniklara yol acabilir: Bu kisimlara asla
dokunmayin.

Hicbir zaman Utinin tabani ile elektrik kordonlarina dokunmayin.

Cihaziniz yaniklara yol acabilecek bir buhar cikarir. Utiyt dikkatle kullanin, dzellikle dikey Gtileme
yaparken. Buhari hicbir zaman kisiler veya hayvanlar Gzerine yoneltmeyin.

Kazani bosaltmadan 6nce daima jeneratérin soguk olmasini ve 2 saatten fazla bir sireden beri
prizden gekilmis olmasini bekleyin. Daha sonra kazanin kapagdini gevseterek agin.

Dikkat: kazanin kapadinin dismesi veya siddetli bir darbe, valf ayarinin bozulmasina yol agabilir. Bu
durumda, kazanin kapagini bir Yetkili Servis Merkezine degistirtin.

Kazanin calkalanmasi esnasinda, higbir zaman kazani dogrudan musluk altinda doldurmayin.
Kazanin kapagini kaybederseniz veya bozarsaniz, bir Yetkili Servis Merkezinde dedistirtin.
Jeneratorinizi higbir zaman suya veya baska bir siviya daldirmayin. Higbir zaman akan su altindan
gegirmeyin.

Cihaz dismisse, gorinUr hasarlari varsa, sizinti yapiyorsa veya isleyis bozukluklari varsa
kullaniimamalidir. Cihazinizi hicbir zaman sékmeyin: tehlikelerden sakinmak acisindan, bir Yetkili Servis
Merkezine inceletin.
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ONoULARWONE A

ihazin Tanimi
Buhar kontrol digmesi 9. Teleskopik kordon cikisi (modele gére)
Uto 1s1 ayar dogmesi 10. Buhar kordonu
Ist ayar isareti 11. Elektrik kordon sarici
Gosterge 15191 12. Elektrik kordonu
Uto standi 13. Buhar cikisi ayar diigmesi (modele gore)
Kazan kapagi 14. Aydinlatmal Calistrma/durdurma digmesi
Kazan (kutunun icinde) 15. Buhar hazir gésterge 1131 (modele gére)

Buhar kordonu saklama bdlmesi

Hazirlik

H

angi suyu kullanmah?

Cihaziniz musluk suyu ile kullaniimak Gzere t_qsorlonmlstlr. Suyunuz cok kalkerli ise,
Hicbir zaman, katki maddeleri (nisasta, parfim, aromatik maddeler, % 50 musluk suyu ve
yumusaticl, vs.) iceren su, batarya suyu veya kondansasyon suyu (6rmegin o 50 piyasada satilan
¢amasir kurutma makinelerinin suyu, buzdolaplarinin suyu, klimalarin suyu,  gemineralize su ile
yagmur suyu) kullanmayin. Bunlar, sicaklik etkisi altinda yogunlasan organik kanistirin.

atiklar veya mineraller icerirler ve puskirmelere, kahverengi lekelere ya da

cihazinizin erkenden yipranmasina neden olurlar.

Kazanin doldurulmasi

Tasma halinde, fazlahgr  * Buhar jeneratdrinizi diz, sabit ve isiya dayanikli bir yizey Uzerine

yok edin.

yerlestirin.
o Cihazinizin fisinin prizden gekili oldugunu ve sogudugunu kontrol edin.
e Kazanin kapagini gevseterek agin.
o Bir sUrahi su kullanin, en fazla bir litre su ile doldurun ve kenarlardan
tasirmamaya dikkat ederek kazani doldurun.
o Kazanin kapagini sikica vidalayin.

Teleskopik kordon cikisinin kullani (modele gére) —

Kordonun ¢camasir Gzerinde dolasmamasi ve Utileme esnasinda
burusturmamasi icin GtinUz bir teleskopik kordon cikisi ile donatilmistir.
Buhar kordonunu yuvasindan ¢ikarin ve tamamen agin.

Kordon cikisini serbest birakmak icin baglantiyr kaldirin.

Eject (B) digmesine basin ve teleskopik kordon cikisi otomatik olarak
acilir.

Kordon ¢ikisi gerildiginde, Eject digmesine basmaniza gerek kalmaksizin
teleskopik sistem otomatik olarak agilr.

Daha rahat bir kullanim
i¢in daima teleskopik
kordon cikisini kullanin.

Jeneratorin calistirilmasi

ilk kullanim esnasinda, o Elektrik kordonunu tamamen agin ve buhar kordonunu yuvasindan gikarin.
bir duman ve zararsiz bir ® Jeneratdrinizi "toprakl” tipte bir elektrik prizine badlayin.

koku cikabilir. Cihazin o Isikli calistrma/durdurma anahtarina basin. Isik yanar ve kazan isinir.
kullanimi Gzerinde bir e Yaklasik 8 dakika sonra veya buhar gésterge 151§ yandiginda (modele
etkisi olmayan bu durum 96"9) buhar hazirdrr.

kisa strede ortadan o Utlleme esnasinda, Ut Uzerinde bulunan gdsterge ve buhar gdsterge 1511
kalkacaktir. (modele gdre) 1si kontroli acisindan yanip séner.

——
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Kullanim
Buharh Gtuleme

o Utinin 1s1 ayar digmesini ve buhar cikis ayar digmesini (modele gore) Jeneratdr ve Uti, buhar
Utilenecek kumas tipine bagh olarak ayarlayin (asadidaki tabloya bakin). Gosterge 15181 (modele

 Utinin gosterge 1sisi yanar. gére) yandiginda ve it
o Buhar elde etmek icin, GtUinin sapinin altinda bulunan buhar kontrol gésterge 151§ sonik iken
diigmesine basin (C). Utilemeye hazirdrr.
e Digmeye basis birakildiginda buhar durur.
KUMAS TURU ISI AYAR DUGMES| BUHAR AYAR DUGMES! (modele
gore)
NS
Keten, Pamuklu (XX :@:
e ¥
g
Yinly, lpek, Viscoz oo E@::
w *
Sentetik k Ly
(polyester, asetat, akrilik, ° :@:
»
naylon) f:3
o Once disik 1sida Gtilenen kumaslarla baslayin ve daha yiksek isi !fquflk elyafh I.(.u'r]nuslar
gerektirenlerle bitirin (see veya Max). Utiliyorsaniz, Gtilleme

o Ik kullanim esnasinda veya birkag dakikadan beri buhari kullanmadiysaniz: Isisini en hassas seviye
Camasirinizdan uzaga tutarak buhar kumandasina (C) ard arda birkag uEerine ‘?YGI"G)’IH-
kez basin. Bu, buhar devresinde kalan soguk suyun disar atimasini saglar. YUn giysiler

e Hassas kumaslar icin, olasi damlamalari engellemek acisindan Gtinin Utiliyorsaniz, Gtlyd giysi
sapinin altinda bulunan buhar kontrol digmesine araliklarla basin. Uzerine koymaksizin
o Kola kullaniyorsaniz, tilenen yizin arka kismina puskorton. Utinin buhar kumandasi

(C) Gzerine kisa
basislarla basin. Bdylece
giysinin parlamasini
engellemis olursunuz.

Kuru Gtiuleme

e Buhar kontrol digmesi (C) izerine basmayin.

Dikey buharh utileme

o Utinin 1s1 digmesini ve buhar cikis ayar digmesini (modele gére) maxi  Uretilen buhar asirt sicak

konum Gzerine ayarlayin. oldugu icin, giysi

o Giysiyi bir aski Uzerine asin ve bir elinizle kumasi hafifce gerin. kingikhklarini higbir

o Utiyu yukaridan asaglya dogru hareket ettirirken (D) buhar kontrol zaman bir kisi Gzerinde
digmesine (C) aralikh olarak basin. gidermeyin, daima bir

aski kullanin.

Keten veya pamuklu
disindaki kumaslar igin,
kumasi yakmamak
amaciyla Gtiyi birkag
santimetre mesafede
tutun.
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Kullanim sirasinda kazanin doldurulmasi
o COK ONEMLE: Kazaninizi acmadan énce, buhar olmadigindan emin olun.
Bunun icin, buhar cikmayana dek Gtinin buhar kontrol digmesine (C)

basin.

o Calistirma/durdurma digmesine basarak jeneratdri durdurun ve fisini
prizden ¢ekin.

o Kazanin kapagini yavasca gevseterek agin.

o Bir sUrahi yardimiyla en fazla bir litre su doldurun.

o Suyu kenarlardan tasirmamaya dikkat ederek kazani doldurun. Tasma
halinde, fazlah@ alin.

o Kazanin kapagini yerine yerlestirerek sonuna kadar yeniden vidalayin,
jeneratorinizin fisini tekrar prize takin ve cihazi ¢alistirin,

o Kazanin isinmasini bekleyin. Yaklasik 8 dakika sonra veya buhar
gostergesi 1sig1 yandiginda (modele gdre) buhar hazirdir.

Ut buhar cikarirken
asla kazanin kapagini
agmayin.

Jeneratorun muhafazasi

Calistirma/durdurma digmesini kapatin ve fisini prizden ¢ekin.

El“:f_kt_r_'k kordopung (E) sann. - Uzerine yerlestirmeyin,

UtlyU standi Uzerine yerlestirin. bu zarar verebilir.

Teleskopik kordonun cikisini yuvaya oturtun (modele gére). Kordon cikisinin Daha cok, it standi

ucunu alin ve tabanda (F) esnek kismi iceri sokmak icin bastirin. !

e Buhar kordonunu (G) yerlestirin.

e Bir dolaba veya dar bir alana yerlestirmeniz gerekiyorsa, yerlestirmeden
once jeneratdri sogumaya birakin.

e Buhar jeneratdrinizi artik tamamen givenli olarak yerlestirebilirsiniz.

Utiiyy hicbir zaman
metal bir UtU destegi

Uzerine yerlestirin:
kaymaz yizey ile
donatilmis ve yiiksek
isilara karsi dayanikh
olarak tasarlanmistir.

Bakim ve temizleme

Her tUrl0 bakim oncesi, cihazin fisinin prizden gekili oldugundan ve tabanin ve
Ut0 standinin soguk oldugundan emin olun.

Tabani veya kutuyu temizlemek icin hicbir bakim veya kire¢ giderme Urind
kullanmayin.

Utdyt veya kutusunu hicbir zaman musluk suyu altina tutmayin.

Tabanin temizlenmesi

 Utinin tabanini diizenli olarak, metal icermeyen bir siinger ile temizleyin.

Kutunun temizlenmesi

o Plastik kisimlari zaman zaman hafif nemli yumusak bir bez yardimiyla

temizleyin.
-q

Kazanin ¢alkalanmasi %;Q (ayda bir kez)

o Dikkat: Kazaninizin émrini uzatmak icin ve kirec¢ birikimini dnlemek Suyunuz kalkerli ise,
acisindan, kazani zorunlu olarak her 10 kullanimda bir ¢alkalamaniz daha sik ¢alkalama
gerekmektedir (H) (yaklasik ayda bir kez). yapin.

e Jeneratdrin soguk oldugundan ve 2 saatten fazla siredir fisinin prizden  Ozellikle, kazani
cekili oldugundan emin olun. calkalamak igin kireg

e Bir strahi yardmiyla, kazani 3/4 seviyesinde musluk suyu ile doldurun. giderici Urunler

o Kutuyu kisa bir sire sallayin ve daha sonra evyenizin Uzerinde tamamen  kullanmayin: bunlar
bosaltin (1). kazana zarar verebilir.

o lyi bir sonuc elde etmek icin, islemi ikinci kez tekrarlamanizi tavsiye ederiz.
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Utinuzde sorun mu var ?

Problemler

Olasl nedenler

Cozimler

Tabanin kanallarindan su akiyor.

Kazan fazla dolu.

Kazani kenarina kadar doldurmayin.

Termostatinizin ayari bozulmus: Isi
surekli cok diusuk.

Bir Yetkili Servis Merkezi ile temas
kurun.

Utinizin yeterince sicak olmamasina
ragmen buhar kullaniyorsunuz.

Termostat ve buhar cikis (modele gére)
ayarini kontrol edin.

Su borularda yogunlasmis ¢inky buhari
ilk kez kullaniyorsunuz veya belirli bir
zamandan beri kullanmadiniz.

Utt buhar cikarincaya kadar, Gt
masanizin disinda buhar kumandasina
basin.

Taban deliklerinden beyaz akintilar
cikiyor.

Dizenli olarak ¢alkalanmamis oldugu
icin, kazaniniz kireg atiyor.

Her 10 kullanimda bir kazani ¢alkalayin
(bakin § kazani ¢alkalayin). Suyunuz
kiregli ise, sikliklari artirin.

Taban deliklerinden kahverengi akintilar
cikiyor ve camasiri lekeliyor.

Utileme suyunda kimyasal kire¢ giderici
Urinler veya katki maddeleri
kullanyorsunuz.

Kazan igine higbir zaman higbir Urin
eklemeyin (bakin § hangi suyu
kullanmali).

Taban kirli veya kahverengi ve ¢amasiri
lekeleyebilir.

Cok yuksek 1si kullaniyorsunuz.

Isilarin ayari Uzerine tavsiyelerimize
bakin.

Camasirlariniz yeterince ¢alkalanmamis
veya yikamadan 6nce yeni bir giysiyi
UtUlemissiniz.

Olasi sabun kalintilarinin veya yeni
giysiler Uzerindeki kimyasal Grin
kalintilarinin yok olmasi igin gamasirlarin
yeterince calkalandigindan emin olun.

Kola kullaniyorsunuz.

Kolayr daima Utilenecek yuzin ters
tarafina puskortin.

Az buhar var veya hi¢ yok.

Kazan bos.

Kazani doldurun.

Kazan heniz hazir degil.

Calistirdiktan sonra, 8 dakika veya
buhar gosterge 1siginin
yanmasiniimodele gére) bekleyin.

Kapagin etrafinda buhar cikiyor.

Kapak iyi sikiimamis.

Kapadi sikin.

Kapadin contasi hasarl.

Jeneratéri artik kullanmayin ve bir
Yetkili Servis Merkezi ile temas kurun.

Cihaz arizal. Jeneratori artik kullanmayin ve bir
Yetkili Servis Merkezi ile temas kurun.
Cihazin altindan buhar veya su cikiyor. | Cihaz arizali. Jeneratort artik kullanmayin ve bir

Yetkili Servis Merkezi ile temas kurun.

Bir arizanin nedenini belirlemek mimkin degilse, bir yetkili Satis Sonrasi Servis Merkezine basvurun.
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GARANTI BELGESi

GARANTI ILE iLGiLi OLARAK DIKKAT EDILMESI GEREKEN HUSUSLAR
Groupe Seb lstanbul tarafindan verilen bu garanti, Griinin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykirt kul-
laniimasindan dogacak arizalarin giderilmesini kapsamadidi gibi, asadidaki durumlar garanti diidir.

1.
2.
3.
4.

5.

Kullanma hatalarindan meydana gelen hasar ve arizalar,

Hatali elektrik tesisati kullaniimasi nedeniyle meydana gelebilecek ariza ve hasarlar,

Tketici UrGn0 teslim aldiktan sonra, dis etkenler nedeniyle (vurma, carpma, vs.) meydana gelebilecek
hasarlar,

Garantili onarim igin yetkili servise basvurulmadan 6nce Groupe Seb yetkili personeli veya yetkili servis
personeli disinda birinin, cihaz onarim veya tadiline kalkismasi durumunda,

Urinde kullanilan aksesuar parcalar.

Yukarida belirtilen arizalarin gideriimesi Ucret karsiigr yapilr.

GARANTi SARTLARI

Bu Urin ev kullanim icin tasarlanmistir. Profosyonel kullanim icin uygun degildir.

1.

Garanti Suresi, Urlnin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.

2. Urinin bitin parcalari dahil olmak zere tamami firmamizin garantisi kapsamindadir.
3.
4. Urinin tamir siresi en fazla 30 is glnudir. Bu sUre, UrinUn servis istasyonuna, servis istasyonunun

Uriniin garanti stresi icinde arizalanmasi durumunda, tamirde gecen sire garanti siresine eklenir.

olmamasi durumunda, Urinin saticisi, bayii, acentasi, temsilciligi, ithalatgisi veya imalatgisindan birine
bildirim tarihinden itibaren baslar.

Sanayi Urininin arizasinin 15 is giind icerisinde giderilmemesi halinde, imalatgl veya ithalatgr; Urinin
tamiri tamamlanincaya kadar, benzer 6zelliklere sahip baska bir sanayi Grining tiketicinin kullanmina
tahsis etmek zorundadir.

Uriniin garanti stresi icerisinde, gerek malzeme ve iscilik, gerekse montaj hatalarindan dolayr arizalan-
masi halinde, iscilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda hicbir Ucret
talep etmeksizin, tamiri yapilacaktr.

UrGnin:

-Teslim tarihinden itibaren garanti stresi icinde kalmak kaydiyla bir yil icerisinde, ayni arizay: ikiden
fazla tekrarlamasi veya farkl arizalarin dortten fazla veya belirlenen garanti stresi icerisinde farkli
arizalarin toplaminin altidan fazla olmasi  unsurlarinin yani sira, bu arizalarin Urinden yararlanmamayi
sUrekli kilmasi,

-Tamiri icin gereken azami sirenin asilmas,

-Servis istasyonunun mevcut olmamasi halinde sirasiyla saticisi, bayii, acentasi, temsilciligi, ithalatgis
veya imalatgisindan birinin diizenleyecedi raporla arizanin tamirinin mimkdn bulunmadidinin belirlenmesi
durumlarinda, Ucretsiz olarak degistirme islemi yapilacaktr.

UrGnin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykir kullaniimasindan kaynaklanan arizalar garanti
kapsami disindadir.

Garanti siresi icerisinde, servis istasyonlari tarafindan yapilmasinin zorunlu oldugu, imalatcr veya
ithalatgr tarafindan sart kosulan periyodik bakimlarda; verilen hizmet karsiliginda tUketiciden iscilik
Ucreti veya benzeri bir Ucret talep edilemez.

10.Garanti belgesi ile ilgili olarak cikabilecek sorunlar icin T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanlidi Tuketicinin ve

Rekabetin Korunmasi Genel Midirligi'ne basvurulabilir.

Bu Garanti Belgesi'nin kullanimasina 4077 sayili Kanun ile bu Kanun'a dayanilarak  yUrirlige konulan
Garanti Belgesi Uygulama Esaslarina Dair Tebli§g uyarinca, T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanlid Tuketicinin ve
Rekabetin Korunmasi Genel Midurligu tarafindan izin verilmistir.

——



NoticePressingEasycord 014004 26/06/06 l%S Page 63

iMALATCI VEYA iTHALATGI FIRMANIN:

Unvani : Groupe SEB istanbul Ev Aletleri Tic. A.S.

Adresi : Beybi Giz Plaza Dereboyu cad. Meydan sok. No:28
Kat:12 34398 Maslak/istanbul

DANISMA HATTI : 444 40 50 - 0216 444 40 50

FIRMA YETKILIiSiNiN:

imzasi ve Kasesi

MALIN:

Markasi  : TEFAL

Cinsi - UT0

Modeli : 1119-1520-1530-1550-1689-1765-1770-1815-1819-1824-1830-1488-1829-2700-2710-2714-

2720-2730-2840-2860-2920-3140-3145-3160-4180-4190-5110-5120-5157-5160-5170-8110-8115-8120-
9125-9135-20992-FV3140-FV3145-FV3160-FV4180-FV4182-FV4190-FV5110-FV5120-FV5157-FV5160-
FV5170-FV8110-FV8205-FV8210-FV9230-FV9240-FV9250-GV8110-FV3210-FV3220-FV3230-FV4250-FV4260-

FV4270-FV5116-FV5136-FV5156-FV5166-FV5176-FV5105-GV5120-GV5140 G

Azami Tamir Stresi : 30 is gini Belge Izin Tarihi : 05/03/2004
Garanti Suresi : 2yl Garanti Belge No : 18298

CAGRI MERKEZI : 444 40 50 - (0216) 444 40 50

SATICI FIRMANIN

Unvani

Adresi

Tel-Telefax

Fatura Tarih ve No
Teslim Tarihi ve Yeri

TARIH-IMZA-KASE
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ZNMUAVTIKEG OUMBOVAEG
ZupBou)\eq aocpaAelag

AloBAOTE MPOOEKTIKA TIG 08NYIEG XPNOEWG TIPIV XPNOIOTION|OETE YIO TIPQTN POPA TN CUCKELT) 0AG: 1
KOTAOKELAOTPLA eTAlPEia BEV pEPEL Kapia euOUVN O€ TIEPITTTWAN KN THPNONG TWV 08NYIOV AUTOV.

Ma mv ao@AaAeld o0ag, n MaPoUoa CUOKEUT| £XEL KATAOKEVAOTE! CUUP®VA LE TA LOXVOVTA TPOTUTIO KAl
Kavoviopoug (O6nyieg yia XaunAr tédon, HAektpopayvntikr) Zuppatémra, MNepiBaiiov ...).

H yewntpla atpou cag givat pia nAEKTPIKT) GUOKEUT): TIPETIEL VA XPNOLOTIOLEITAL OE KAVOVIKEG OUVONKEG
xpnong. MpoopiCetal amokAEIOTIKA YO OIKIOKT) XPT10n.

AaB€Tel 2 OLOTHATA AOPAAEIAG:

- Wa BaABiba ou anotpénel KABE LTEPTIiEDN, KAl OE TIEPITTT®WON SUCAEITOUPYIaG, ETUTPETEL TN Slapuyn
TOU MAEOVACUOTOG ATUOU),

- o OEPUIKT) AOPAAELQ VIO TNV ATIOPUYN KABE uTIEPOEPUAvVONG.

YuvdéeTte MAVTA TN YEWNTPLA OTUOU 0OG:

- 0€ NAEKTPIKN EYKATAOTOON TNG oToiag 1 tdon givatl petagv 220 kai 240 V.

- 0€ NAeKTPIKN TIPICa pe yeiworn.

K&Be opdaApa ovvbeong unopei va pokaA€aoel un avatpéPpiun BAGRN kat akup®vel TV eyyonon,

Edv xpnowotnowmoete KaA®S10 enékTaong, Befaiwdeite 6T n mpiCa ivan dimoAkn 10A pe aywyo yeimwong.
ZeTUAIETE O6A0 TO KOAWSI0 PEVPATOG TIPOTOU TO OUVEEDETE O NAEKTPIKY) TIPICa HE Yeiwon.

Edv 10 KOA®S10 NAEKTPIKNG TPOPOBOaiag 1 To KOA®OSIO ATHOU eival EAATTWHATIKO, TIPETIEL OTIWOONOTE
va avtikataotadei anod éva EEovolodompuévo Kévrpo EEummpémoaong yia va ano@euxOei kdBe Kivbuvog.
Mnv anocouvdéeTte TIOTE TN GUOKEUT] ATIO TO PEVUA TPABOVTAG TO KAA®SIO.

Amnoouv8éeTe TIAVTA TN CUOKEUT 0AG:

- IPOTOU Yeuioete To oxeio 1) EeMAlveTe TOV AEPNTA,

- ipoToL TNV kabapioeTe,

- ETA amod KAOe xpron.

H ouokeun) mipémnel va xpnaolpomoleital kat va givat Tonofetnuévn ndvw oe otabepn) emupdvela. ‘Otav
TonoOeteite 10 0idepPo o Bdon Tou, BePaiwbdeite 6TL N Bdon BpiokeTal MAvw o€ OTAOEPT EMPAVELQ.

H napovoa cuokeun dev €xel oxedlaaTtei yia xprion and nadid kat GAAa dtopa xwpeig Bondeta i emiBAegn
€AV 1 COUATIKA, AloONTPIA 1] TIVEUHATIKY) TOUG IKAVOTNTA §EV TOUG ETUTPETEL VO XPNOILOTIOI00V M
OUOKEUN UE TIANPN AoPAAELD.

Ta naubié mpénet va Bpiokovtal uto emniBAedn mpokelpuéEvou va dlacpaAlotei 611 dev Ba xpnoluonorcouvv
TN OUOKEUN WG Ttatvibl.

Mnv a@rivete OTE T CUOKEUT) XWPIG eTiBAEYN:

- EV® auTn eival ouvdedepévn ato pelvua,

- Qv Bev €xel KPUWOEL Yla TiepITou 1 wpa.

H mAdka tou aidepol oag kal n mAdka g Baong 6mou TonoBeTeite TO 0iBEPO Unopei va ptdoouv oe
eCalpeTIKA VYNAEG BEPUOKPOATIEG, KAl VO TIPOKAAECOUV EYKAUUATO: YNV TIG aYYICETE.

Mnv ayyiCete ToTE Ta KAA®SIA PEVATOG PE TNV TIAGKA TOU Oibepou.

H ouokeun cag ekmépmel atud oV PUMOoPE( va TIPOKAAECEL EyKAUUATA. XPNOILOTIO|OTE TO GiBEPO He
TPOOOXN, €181KA 0TO KABETO OI8EPWUA. Mnv KOTELOVVETE TOV OTUO TIPOG AVOPAOTIOUG 1} ®a.

MpPoTOUL eKKEVAOOETE TOV AEBNTA, TIEPIUEVETE TTAVTA £WC OTOU N YEWNTPLIA OTHOU gival giTe kpLa gite
amnoouvdepuévn anod To PEVUA YO TIEPICCOTEPO aTO 2 WPEG YIa va EERIBOOETE TNV TATIA TOL AEPNTA.
Mpoaooxn: H mteon g 1édnag Tou AEBNTa, 1 pia opodpr KPoUoT UMOPEL va TIPOKAAETEL TNV
amnopplBuion ™G BaABiBag. Ze auTriv TNV MEPIMTWOTN, AVTIKATAOTIOTE TNV TATA ToU AEBNTa o€ €va
EEouaiodomuévo Kévrpo EEummpémong.

Katd 1o E€mAupa Tou AéBNTa, pnv Tov YepiCete kateuOeiav kATw and ) Bplon.

Edv xdoete ) xaAdoete TV TANA TOU AEPNTA, TIPouNBevTEiTE Wia kawvolpyla and éva EEovolodotnuévo
Kévtpo EEurmpémongc.

Mnv BuBiCeTe MOTE TN YEWNTPLIA OTHOU 0AC GTO vePH 1] 0 omolodrmote AAAO uypd. Mnv v TonoBeTeite
ToTé KATW amnod vepod Bplong.

H cuokeur] 6ev mpEnel va xpnotuonomnoei edv £xel MEOEL, MAPOUOIACeL eppaveic BAABEG, £xel Slappon 1
eupaviCel opaApata Aettoupyiag. Mnv amoouvapUOAOYEITE TIOTE TN OUOKEUN 0AG: - TINYAIVETE TNV IO
€Aeyxo oe éva EEouaiobomuévo Kévtpo EEummpémong, MPoKeEVOU va aro@UyeTe KABE kiviuvo.

——
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MNepiypagpn

1. AlokOTMG aTHOV 9. ‘E€E080G TNG TIPOEKTAONG TOU KAA®Siou
2. MAKTPO PUBUIONG TG BEPUOKPOCIiag TOU (av@Aoya pe To HOVTEAO)
oibepou 10.  KaAo8io atpov

3. nueio 0dnyog pubuiong Mg Oepuokpaciag 11.  XdPOG TUATYHOTOG TOU KOAWSIOL PEVUATOG
4, DRTEVT EVBEIEN BEPUOOTAT 12.  KaA®8io peduatog
5. MAdka Baong oidepou 13.  TMAAKTPO PUOWIONG TG TAPOXTIG ATUOV
6. Tama Tou AéBnta (av@Aoya ue To HOVTEAO)
7. AEBNTAG (0TO E0WTEPIKO TNG BAONG) 14. Detewvdg Siakdmmg Asttoupyiog ON/OFF
8. X®pog anobrikevong Touv KaAwdiov atuol 15.  "EvBel&n 611 0 aTPOG gival £TOIOG

. (avaAoya Ue To HOVTEAO)
MposTopacia

Ti €ibog vepoL IPEMEL va XPNOILOTION® ?

+ H ouokeun oag €xel oxedlaotel woTe va Aettoupyei pe vepod Bplong.

+ Mnv xpnoldomoleite TOTE vEPO TIOL TIEPIEXEL TIPOOOETA (AUUAO, APWUA,
APWHATIKEG OLCIEG, ATIOOKANPUVTIKO, K.ATL.), OUTE KAl LYPO UnATAPIag 1
OUMTIUKVOMEVO VEPOD (YIO TTIAPABELYa LYPO YIO OTEYVMOTIPIA POUXWV, LYPO
yia Yuyeia, uypo yia KAIPATIOTIKA, Bpoxivo vepod). Ta mapandve vypd
TIEPIEXOLV OPYAVIKA KATAAOITTA 1] LETAAAIKG OTOIXKEIQ TIOU CUMTTIUKVAVOVTAL
uTid BEPUOTNTA KAl TIPOKAAOUV TPLYHOUG, KaPE KNAIBEG ) ipdwpEN yrpavon
TNG CUOKEUNG 0AG.

Edv 10 vepo oag €xel
ToAAG GAara,
avakatéPpte 50% vepod
BpUOong kot 50%
ATOCTAYHEVO VEPO
epmopiov.

lepiote Tov AEBRNTO

TomoBeTOTE T YEWNTPIA OTUOU OE ETIPAVELD OTABOEPT) KAl 0PITOVTIA TIOU
bev eival evaiodn ot BepudINTA.
BeBaiwBeite 6TI N ouokeur) oag gival anocuvepévn anod 1o peda Kal kpla.
+  ZgPflBwote TV TATA TOL AéBNTA.
XPNOWWOTIOMOTE A KAVATA vepoU, YEUIOTE TNV UE Eva Aitpo vepol To
AVOTATO KAl YEUIOTE TOV AEBNTA IPOCEXOVTAG va PNV EEXEINOEL vePO aTd TOV
AéBnTa (A).
+  Bibwote naAL péoa Tnv TaTa TOou AEBNTA.

Xpnowpomomote TV £€£060 ¢ MPOEKTAONC TOU
KGA(OGIOU (avaAoya e TO MOVTEAO)

To oidepd oag BlabéTel pa €080 eMEKTAONG KOA®SIOU TIPOKEILEVOL TO KAAMBIO Xproipomoleite mavta
VO UNV TPABETaL Ve oTa poUXa KAl VO TA TOOAQKMVEL KOTA TO OBEPwUA. mv £€€060 ToUL
+ Tpaprigte £€w TO KAA®SI0 ATHOV OO TN B€0T TOU KAl EETUAIETE TO EVIEANG.  TnAcokoTIKOU KaA®Siou
+  Avoonk®OoTe To 00OVEEOUO Yia va aneAevBePOOETE TV €060 TOU KOAWSIOU.  yia peyaAdTepn dveon
« TMamote 1o TANKTPO Eject (B) kat n n enéktaon Tov KaAwdiov EETIANOYETE oTn Xpnon.
autouaTa.
« ‘Otav TaAavteveTal n £€£060G TOL KAAWSiOU, TO CUOTNUA EMEKTAONG TOU
KaA®8iou EETUAIYETE QUTOUOTA XWPIG VO XPEIATETAL VO TIATIOETE TO TANKTPO
Eject.

EdGv €xel Eexelhioet
VEPO, OKOUTTIOTE TO
nepiooevpa.

O&ote o AstToupyia TN YEVVI|TPLO ATHOU
Katéa mv mpo xprion,  *
N GUOKEUN UTTOPEL VO
TAPAYEL Hia EKTIOUTIN) .
KamvoU Kat o aBAapn ¢
HUP®WSIG. AUuTO TO

=eTUAIETE EVTEA®DG TO KOA®SI0 PEVUATOG KAl TPABRNETE TO KOA®SI0 aTuol and
m 6€on Tou.

YuvB€aTe TN YEWNTPLA aTUOU 00G O€ NAEKTPIKY TIpiCa pe yeiwon.

Matmote Tov pwTtewvd dlakomn Aettoupyiag ON/OFF. AvdBet kat o AéBntag
OepuaiveTal.

POIVOMEVO TIOU SeV +  Metd anod nepinouv 8 Aemtd 1) 6Tav 1 €VBEIEN OTL 0 ATUOG gival ETOILOG avael
emmpeadel m xprion mg (avaAoya pe To HOVTEAO) O aTHOG gival ETOINOG.

ouoKeuNG Ba + Katd 1o 016¢pwpa, n €vdelgn mou BpiokeTtal MAve oTo 0idepo kat n Eveelgn
efagpavioTei ypriyopa. OTL 0 aTUOG gival ETOINOG (avAAoya e TO HOVTEAD) avABouv Kat ofrivouv

avaAoya Je TIG avaykeg O€puavong.

——
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Xprion

Zlaepwcrre ME atud
TonoBeToTE TO MANKTPO PUBWIONG TG Bepuokpaaiag Tou aibepou kal To
TANKTPO PUOWIONG TNG TTAPOXNG ATUOU (AVAAOYQ LE TO HOVTEAO) OTOV TOTIO
v@PAouaTog IOV BEAETE va OBePOOETE (SeiTE TOV MAPAKATK TIVAKA).

+  H opwtewn évbelgn Tou Bepuootd avapel.

+ [ia eknounr) atpol, méEate Tov S1akOTN aTtuoL Tov PPioKeTal KATW amd

Aapn Tou aibepou (C).

+ H exmournr) atpov Ba otapatioet 6Tav APrOETE TOV SIAKOTITN.

H yevniitpla atpou Kot To
oibepo eivat ETopa mpog
o8épwpa 6tav n £véeign
6711 0 aTpog eivan £TOIPNOG
(avaAoya e TO MOVTEAO)
avaypet kot n £véeidn Tou
oibepou £xel opnoel.

YOAXMATA

MANKTPO PUBMIONG ™G
Bepuokpaoiag Tou aibepou

2nueio o6nyog pubuong
™G Oepuokpaaciog

il
~7 —
s C}‘?

(MoAveotépag, ACETAT, AKPUAIKO,
NdiAov)

NINA, BAMBAKEPA ece
MAAAINA, METAZQTA, > “’/,/
Biokoln b B -
YYNOETIKA

[ ]

»/ '

B

£ £

+  ZEKWVOTE TIPQOTA HE TA UPACHATA TIOU CIBEP®VOVTAL OE XOUNAT)
BOeppoKPaOia, KAl TEAEIWOTE e auTd TIou amattolv LYNAGTEPN Bepokpaacia Tov amoteAolvTal oo

(*++ M Max).

+  Katd mv npodm xpron n edv 6ev £XETE XPNOILOTIOCEL TOV ATUO YO LEPIKA
AETITA: TUEOTE APKETEG OUVEXOUEVEG POPEG TOV SLaKOTITN aTUoU (C) pakpid
and 10 PoLXO TIoV aBepVETE. AUTO Ba 0aG eTTPEPEL VO APAIPETETE TO

KPUO VEPO TOU KUKA®UOTOG ATUOU.

+ [a ta evaiocOnta vpdouata, mMEoTe TOAY anaAd Tov S1aKOTITN ATUOU TIOU
BpiokeTtal kAT® amd T Aapr) Tou GibePOU YIa va anopUYETE EVOEXOUEVEG

otayoveg vepol.

+ Edv xpnoworoleite poidv kKoAAapiopatog, YekdoTe TO TNV avanodn

TAEUPA TOU UPACHOTOG TIOU OBEPQVETE.

+ Mnv mécete tov Siakdémm atpoo (C).

Z16epmoTte KGAOETO

+  TomoBemoTe TO MANKTPO PUBWIONG ™G BepoKkpaaiag Tou aiepou Kal To
TIANKTPO PUOIONG TNG TIAPOXNG ATUOU (avAAOYQ LE TO HOVTEAD) OTn BEon

maxi.

«  Kpeudote 10 polxo o€ évav KaAGYePO Kal TPARNETE EAaPPE TO DPACUA |E

TO éva XEpL.

+ Méote Tov 8lakdé™m atpoL (C) enavaAnmrikd e katevBuvon omnd Tave

TPOG TA KATW (D).

Edv o18ep@veTe LPAopOTa

SiGpopa LAKA, pubpioTe
m Beppokpaacia
O18EPOUATOG CUUPWVA PE
TO THO EVATONTO UAIKG.
Edv o16epdvete pAAAva
poUxa, aMAGG TUECTE TOV
Slakomm atpou (C) Tou
OiBEPOU IE EMAVAANTITIKEG
KIVI|OEIG, XWPIG va
OKOUMTIATE TO GibEPO OTO
pouxo. ‘Etot 6a
amoPUYETE TO YUAMOMO
Tou poUxou.

2TEYVO O18Epmna

O aTpOG TIOU EKTIEPTIETOL
eivanl moAU {eotdg, unv
o18epOVETE MOTE KABETA
€va poUXo MAvw o€ €va
ATtopo, aAAG TAvVTa AV
OTOV KOAGYEPO.

Na vpdaopata mou dev
eivatl Aiva 1 Bappakepd,
KPATIOTE TO Oibepo
HEPIKA EKATOOTA LAKPIA
and To PoUXO Yia VA unv
Kaypete 10 Paoua.
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lepiote Tov AEBRNTO KOTA TN XPrion
Moté punv EePdOveTE + MOAY HMANTIKO: Mpotol avoigete Tov AéBnTa, BePaiwbeite 6T bev

mv Téma Touv AéBnTa uTIApPXeL AAAOG OTUOG. Ma va To KAVETE QUTO, TIATIOTE TOV SIOKOTITTN OTUOU
£V TO OIBEPO EXMEUTIEL (C) Tou GibePOU PEXPL VA UNV EKTIEUTIETAL TILO ATUOG.
aTuo. +  XTOUATNOTE T AETOUPYia TG YEWNTPLIAG ATUOU TIATAOVTAG TOV PWTEVO

Slakomm Aettoupyiag ON/OFF kat anoouv8éate v amnod 1o pevua.
ZeBdwote anaAd v Tana Tou AERnTa.

+  XpnolpomnowmoTe pia kavata vepoUl Kat YERIOTE TV Ue éva Aitpo vepol To
avQOTOTO.

« Tepiote TOV AEBNTA, IPOOEXOVTAG Va UnV EeXEINioel vepd. Edv €xel EexelNioel
vePO, OKOUTIOTE TO TIEPIOTEVAL.

+  Bibwote naAL péoa v TaTa TOou AEBNTA, OLVBEDTE TN YEWNTPIA OTUOU 0OG
0T0 pelja kat B€ate TV og Aettoupyia.

+ Nepuévete €wg 6Tou Ceotabei 0 AéBntag. Metd anod nepinouv 8 Aentd 1y 6TaV
n évelgn 011 0 aTHOG eival £Toog avapel (avaAoya e TO HOVTEAO) O OTHOG

eival €Toluog.
A'ITOGT] KEULUOTE TN YEVVI|TPLA ATUOV
- TomoBemjote Tov Slakdmm Aerroupyiag ON/OFF ot 6£on OFF kat Mnv toro@steite moTté
anoouvBECTE T OUOKELT OTO TO PEVNAL. T0 oidepo Mavw oe
+  TuAigEte 10 KOA®SI0 pevpaTog (E). peTaAAkn Baon
+  TonoBemoTe 10 0ibepo Tdve oy BACT) GIBEPOU TNG YEWITPIOG ATHOV. cibepou omou propei va
+ XTePemOTE MV £060 NG EMEKTAONG TOU KOAWSIOU HECQ TNV EYKOTH TPOKANOEi Tnud, aAra
(ava@Aoya pe to povtéAo) Midote v dkpn ™G €€660u Tou KaAwdiou Kat nave omv Bdon
TIECTE Y10 va ETUOTPEPEL TO EUKAUTTO PéPOG uéoa ot Baon (F). cibepov g Baone: n
+  ®uAdGETe TO KOAQDSBI0 aTpOoU (G). TAGKO SLaB€Tel
+ A@NoTE T YEWNTPIA ATHOU VO KPUWOEL TIPOTOU T PUAAEETE, OF TIEPITTwoN  AVTIOAMTONTIKA TEAJATA
TIOU TIPETIEL VOl TNV ATIOONKEVOETE HECA OE VTOUAQTIL 1] OE OTEVO XWDPO. Kat £XEL OXEBIACTEI OOTE
+ Mnopeite va GUAGEETE T YEWITTPLO ATHOD 00G HE KABE aOPAAELQ. va givat aveeKTIKY OTIg

. , uYPnAég OepoKPATIEG.
ZUVTHPNOoN Kal KAaBapLopnog

Mpiwv and kaBe epyacia cuvimpnong, BeBaiwdeite 1L N cuokeun gival

amnoouvBeuévn amo To peva kKat 6TL N MAGKa Tou aidepou kal n Baon aibepou
eival kpOEG.

Mnv xpnoluotoleite kavéva poidv ouvIHPNOoNG 1) APaipeong AAAGTWY YO va
kaBapioete v MAGKa 1y ™ Bdon.
Mnv tontoBeteite oTE TO GibePO 1 TN Bdon kAT amnod vepod Bplong.

KaBapiote Tnv mAdGka

- KoBapiCete TakTiKA TNV MAAKA e EVa OpOLYYAPL TIOU Sev eival HETOAAIKO.

KaOapiote ™ Baon

+  KaBapiCete avd TaKTA XPOVIKA SI00TAHOTA TA TIAQCTIKA HEPT TNG CUCKELTG
HE éva eEAAPPOG BPEYUEVO HOAAKS TIOVI.

= - ?"Q,
ZENMAVMa Tou AEBRnTa

+ Mpoooxn: Ma va mapaTeiveTe TV anoTeAeoHATIKOTNTA Tou AéBNTA oag kai va Edv To vepd cag
OMOPOYETE TIG EKKPIOELG AMO AAATA, TPETEL OTIWOBNTOTE Va EEMAEVETE TOV  TIEPIEXEL TOAAG GAOTal,

(Mma popda KGAOe pva)

AEBNTO peTd amnod kaBe 10 xproelg (H) (mepimou pia popd kabe urva). auENOTE ™ cuXvoTTA
+  BeBaiwPeite 4TI N YEWNTPIO ATHOU Eival kpUa Kal éxel amocuvdedei and To  EEMAUUOTOG.
PEVUA TPV ATIO TOUAGXIOTOV 2 MPEG. Mave an’ 6Aa, pnv
+  Me pa kavdra, yepiote Tov Aépnta ota 3/4 pe vepd Bpoong. XPNOOTIOIEITE
«  Avakwnaote yia Alya deutepOAemta T BAon kal HeTd adeldoTe MV TEAEIWG npoiévTa apaipeong
oto vepoxu oag (1). AAGTROV Yia va
+ Mo va emTOxeTe KOAUTEPO OMOTEAEOHA, OAC TIPOTEIVOUE VO EMOVOAGBETE T EEMAUVETE TO AEBnTa:
Sladikaoia akdpa pa popd. HmopEi va Tou

TiPOoKAaA€oouv Inua.
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MNpo6BANua pe TN YEVVATPLO OTHOU oag ?

MpoBAnuoTa

Mobavég artieg

Nooelg

Tpéxel vepo amno Tiq omég G MAGKAG.

O AéBntag eivar uriepBoAikd yepdTog.

Mnv yepiCete Tov AéBnta 1600 MOoTE va
EexelhiCel To vepo.

O BeppooTdmg oag éxel anopuBuIoTEL: N
Beppokpaaia eival mavta unepPBoAIKa
XOHNAN.

EmikowwvnoTe pe éva EEouaiodomuévo
Kévtpo EEurmpémong.

Xpnotpotoleite Tov atud eve To 0ibepd 00g
Bev eivat apkeTd (eoTo.

EAéyEte ™ pUBION TOU BEPPOOTAT KaL TNG
TapoXNG aTUoL (avaAoya e TO MOVTEAD).

To vepd gival CUUMUKVWUEVO PETT OTOUG
OWAIVEG EMELBT| XPNOLOTIOIEITE TOV ATUO VIO
TPWTN POoPda 1} Bev TOV £XETE XPNOILOTIONOEL
Y10 HEYAAO XpOVIKS Sldompua.

Mamote Tov §lokoTTN aTHOO MaKPLd amnd
abepmaTPa 0ag, HEXPIG OTOU TO 0ibePo va
ekmépdel atuo.

Byaivouv donpeg otaybdveg amd TiG OméQ
™G MAGKOG.

O AéBnTdg 0ag ekkpivel GAata eneldr) dev
Tov KaBapIleTe TAKTIKA.

Zem\éveTe Tov AéBNTa peTd kabe 10 xprioelg
(6eite § EEMAupa Tou AéBnTa). EGv 10 vepd
oag mepIExel TOAG GAata, avgnote m
ouxvotTa EEMAOpaTOG.

Byaivouv ka@¢ atayoveg amd TIG OTEG TG
TAGKOG Kat knABovouv Ta polxa.

Xpnotpotoleite Xnuikd mpoidvTa agaipeong
aAaTwv 1) MPOabeTa 01O vePd O18EPOMUATOG.

Moté unv mpooBETeTe OTOI0BNMOTE TIPOIdV
uéoa ato AéBnta (Beite § T €ibog vepol
TIPETIEL VA XPNOIOTION®).

H mAdka eival Bpduikn 1 KapE kat prmopei va
AepOoEL Ta polxa.

Xpnotuornoteite uhnAdTepn Beppokpacia
amo auTriv Tou XpeladeTal. .

Awapdore Tig 08nyieg Hag OXETIKA e T
puBIoN g Bepuokpaaiag.

Ta polxa oag Sev £xouv EeMuBel owoTd iy
018ep®oaTe £va KavoUpyo POUXO TPOTOU TO
TIAOvETE.

BeBaiwbeite 6T T polxa £xouv EeMAUBEL
0WOTA OOTE VO EXOUV OMOUAKPUVOET Ta
evBeXOHEVA UTIOAEIMIATA AMOPPUTIAVTIKOU 1)
TO XNHIKG TPOIGVTA a6 Ta KavoUPYIa POUXA.

Xpnotporoleite mPoidv koAAapiopaTog.

Wekdote ndvra 10 MPOIOV KOAAPIOUATOG
otV avdnodn mMeupd Tou VPACLATOG TTIOU
odepVeETE.

Exmépnetat Atyog 1) kaBdAov atuog.

O Aépntag eival ddelog.

lepioTe Tov AéBnTa.

O AéBntag ev eival aképa £Toog.

Apou B€oeTe T OUOKELN) OE AgtToupyia,
niepipévete 8 Aemtd 1) Péxpt va avapet n
£vbelEn 611 0 aTuog eivat ETolpog (avaioya
JE TO HOVTEAO).

Byaivel atpog yupw and my téna.

H témna dev gival 0woTd optypévn.

2pigte Eava my tama.

H dpBpwon ™mg Témnag éxel madel .

Mnv xpnotdomnotroete GAAO T yewntpla
QTHOU KOl ETIKOWVMVIOTE LE éva
E€oualobomuévo Kévrpo EEurmpémong.

H ouokeun gival EAATTOUOTIKY.

Mnv xpnaoionomoete GAAO T yewntpla
QTHOU KOl ETIUKOWVMVIOTE LE éva
E€ouaiodomuévo Kévrpo EEurmpémong.

Byaivel aTpog 1y Tpéxet vepo amod To KATw
UEPOG TNG OUOKEUNG.
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H ouokeun eival EAATTOUOTIKY.

Mnv xpnaowonoiroete GAAo T yewntpla
ATHOU KAl ETIKOWVOVIOTE HE Eva
E€ouaiodomuévo Kévrpo EEurmpémong.

Edv 6ev unopeite va Bpeite v artia puag BAGBng, ancvBuvOeite oe €éva eEovoiodompuévo Kévrpo

Egummpémong Meta MoAnong.

Acg oupBAaAoupE Kt EREIC 0NV IPOOTACIO TOU

nepiBaAAovrog!

@ H ouokeun niepiExel moAAG a&lomomoua 1] AVOKUKAGQOIUO UAIKA.

> Mapadmote TV MaAId CUOKELT 0ag O KEVTPO SLaAOYNG 1) EAAEIPEL TETOIOL
KEVTPOU O€ €E0UCIOB0TNEVO KEVTPO OEPPIG TO omoio Ba avaAdBel Tnv

eneepyaoia NG.
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Wazne zalecenia i wskazowki uzytkowania

Zasady bezpieczenstwa

e Prosze uwaznie zapoznac sie z instrukcja obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia: uzycie niezgodne
z instrukcja obstugi zwolnitoby producenta ze wszelkiej odpowiedzialnosci.

o Dla Panstwa bezpieczenstwa, urzadzenie to jest zgodne z obowigzujacymi normami i rozporzadzeniami
(Dyrektywy o Niskim Napieciu, Kompatybilnosci Elektromagnetycznej, Srodowisku...).

o Panstwa generator pary jest urzadzeniem elektrycznym i powinien by¢ uzywany w normalnych warunkach
eksploatadji. Przewidziany jest wytacznie do uzytku domowego.

«  Wyposazony jest w 2 systemy zabezpieczen:

- zawdr bezpieczenstwa nie dopuszczajacy do powstania nadcisnienia, ktéry w przypadku dysfunkgji/
awarii/ pozwala na odprowadzenie nadmiaru pary;
- bezpiecznik termiczny zabezpieczajacy przed przegrzaniem.
o Generator pary nalezy zawsze podtaczaé:
- do instalagji elektrycznej, ktorej napiecie zawiera sie pomiedzy 220 a 240 V.
Kazdy btad w podtaczeniu moze spowodowaé nieodwracalne uszkodzenie i utrate gwarangji.
- do gniazdka elektrycznego z uziemieniem.
Jesli uzywaja Panstwo przedtuzacza, prosze sprawdzi¢ czy gniozdko jest na pewno typu
dwubiegunowego I0A z uziemieniem.

o Sznur elektryczny nalezy catkowicie rozwinaé przed poditaczeniem go do gniazda z uziemieniem.

o Jesli sznur zasilania elektrycznego albo przewdd pary jest uszkodzony, musi by¢ on koniecznie wymieniony
przez Autoryzowane Centrum Serwisowe w celu unikniecia jokiegokolwiek niebezpieczenstwa.

« Nie nalezy wytaczaé urzadzenia z gniazdka pociagajac za sznur.

Zawsze nalezy wyjaé wtyczke z gniazdka:

- przed napetnieniem bojlera lub  plukaniem bojlera;
- przed czyszczeniem zelazka;

- po kazdym uzyciu.

o Urzadzenie powinno by¢ uzywane i stawiane na stabilnej powierzchni. Przed odstawieniem zelazka na
jego stanowisko odktadcze, nalezy sie upewnié, ze powierzchnia, na ktérej ono stoi, jest stabilna.

o Urzadzenie to nie powinno by¢ uzywane przez dzieci lub inne osoby bez opieki lub nadzoru, jesli ich
zdolnosci fizyczne, sensoryczne lub umystowe nie pozwalajg na jego bezpieczne uzytkowanie.

Dzieci powinny pozostawaé pod opiekq, aby nie bawity sie urzadzeniem.
« Nigdy nie nalezy pozostawiac urzadzenia bez nadzoru:
- kiedy jest podtaczone do praduy;
- do czasu kiedy nie ostygnie — okoto 1 godziny po zakohczeniu prasowania.

o Stopa zelazka i ptyta stanowiska odktadczego obudowy mogaq osiagaé bardzo wysokie temperatury i
powodowaé poparzenia: nie nalezy ich dotykaé. Nigdy nie nalezy stykac sznuréw elektrycznych ze stopq
zelazka.

o Urzadzenie emituje pare, ktéra moze spowodowaé oparzenia. Nalezy postugiwaé sie zelazkiem
zachowujac duzq ostroznoéé, zwtaszcza przy prasowaniu pionowym. Nigdy nie wolno kierowaé pary w
strone osdb lub zwierzat.

o Przed opréznieniem bojlera, zanim odkrecimy korek, zawsze nalezy poczekac az generator pary bedzie
zimny i pozostanie wytaczony z sieci przez okres co najmniej 2 godzin.

« Uwaga: upadek korka bojlera lub silne uderzenie moze spowodowaé rozregulowanie zaworu
bezpieczenstwa. W takim wypadku nalezy zgtosi¢ sie do Autoryzowanego Centrum Serwisowego w celu
wymiany korka bojlera.

o Podczas ptukania bojlera nigdy nie nalezy napetiaé go wodq bezposrednio z kranu.

o Jesli korek bojlera ulegnie zniszczeniu lub zostanie zgubiony, nalezy wymieni¢ go na nowy w
Autoryzowanym Centrum Serwisowym.

« Generatora pary nigdy nie nalezy zanurza¢ w wodzie ani w zadnym innym ptynie. Nie wolno podstawiac¢
go pod biezacq wode.

o Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane, jesli wczeéniej upadto, jesli widaé na nim wyrazne uszkodzenia, jesli
przecieka albo wykazuje inne anomalie w funkcjonowaniu. Nie nalezy demontowaé urzadzenia
samodzielnie: w celu zapewnienia bezpieczehstwa, powinno ono byé sprawdzone przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.
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O
g.
7]

1. Przycisk pary 9. Teleskopowe wyjscie przewodu (w
2. Regulator temperatury zelazka zaleznosci od modelu)
3. Wskaznik regulacji temperatury 10. Przewdd pary
4, Wskaznik optyczny zelozka (lampka) 11.  Miejsce na nawiniecie sznura elektrycznego
5. Ptyta stanowiska odktadczego 12.  Sznur elektryczny
6. Korek bojlera 13. Regulator natezenia pary (w zaleznosci od
7. Bojler (wewnatrz obudowy) modelu)
8. Schowek na przewdd pary 14.  Przycisk $wietlny start/stop
15.  Wskaznik gotowosci pary (w zaleznosci od
modelu)
Przygotowanie
o . L ’
Jakiej wody uzywac?
o Urzadzenie to zostato tak pomyslane, aby mogto dziataé z woda z kranu. Jesli woda z kranu
« Nigdy nie nalezy uzywaé wody zawierajacej dodatki (krochmal, perfumy, zawiera duzo wapnia,

substancje aromatyczne, zmiekczajace itd) ani tez wody z naczyn kuchennych nalezy zmieszac ja w
czy z kondensacji (na przykiad wody z suszarki do bielizny, wody z lodéwki, proporcjach 1:1 z wodq
wody z klimatyzatoréw, deszczéwki). Zawieraja one odpadki organiczne lub — destylowanqg dostepng w
elementy mineralne, ktére odktadajq sie pod wptywem ciepta, powodujac sklepach.

chlapanie, brunatne zacieki i przedwczesne zuzycie urzadzenia.

W przypadku
przepetnienia zbiornika
wodq nalezy odlaé jej
nadmiar.

o Zelazko jest wyposazone w teleskopowe wyjscie przewodu, dzieki ktéremu

Napetnianie bojlera

Umieszczamy generator pary na stabilnym poziomym podtozu odpornym na

ciepto.

Nastepnie nalezy sprawdzi¢ czy urzadzenie jest wylaczone z sieci i zimne.

Odkreci¢ korek bojlera.

Nalezy uzy¢ karafki, ktéra wypetniamy maksymalnie litrem wody i wlewamy
ja do bojlera uwazajac, aby go nie przepei¢ (A).
Dokreci¢ do konca korek bojlera.

Nalezy uzywac¢ wyjscia przewodu teleskopowego ——
(w zaleznosci od modelu)

Dla lepszego komfortu

sznur nie ciagnie sie po bieliznie ani nie placze sie podczas prasowania. uzytkowania nalezy
o Wyjaé przewdd pary i rozwinaé go zupetie.
o Odbezpieczy¢ wyijscie sznura, zdejmujac pasek.
« Nacisngé na przycisk Eject (B) i teleskopowe wyijscie sznura rozwija sie przewodu.

automatycznie.

zawsze uzywaé
teleskopowego wyijscia

« Kiedy wyjscie sznura przechyla sie, system teleskopowy rozwija sie

automatycznie bez koniecznosci naciskania przycisku Eject .

Podczas pierwszego
uzycia moze sie zdarzyé,
Ze pojawi sie dym i
nieszkodliwy zapach. To
zjawisko, nie majqce
wptywu na uzytkowanie
urzqdzenia, szybko
zniknie.

Uruchomié generator pary

Rozwinaé catkowicie sznur elektryczny i wyjaé przewdd pary.
Podtaczyé generator pary do gniazdka elektrycznego z uziemieniem.
Nacisnaé na przycisk start/stop, ktéry zapala sie i bojler zaczyna podgrze-

wanie.

Po okoto 8 minutach lub wtedy, gdy wskaznik gotowosci pary zapali sie (w
zalezno$ci od modelu), para jest gotowa.

Podczas prasowania wskaznik optyczny umieszczony na zelazku oraz wskaz-
nik gotowosci pary (w zaleznosci od modelu) zapalajq sie i gasng w
zaleznosci od cyklu pracy urzadzenia.

——
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Uzytkowanie
Prasowanie z parq
« Ustawié¢ regulator temperatury zelazka i regulator natezenia pary (w Generator pary i zelazko
zaleznosci od modelu) na rodzaju prasowanej tkaniny (patrz tabela ponizej).  sq gotowe do
o Wskaznik optyczny zelazka zapadli sie. prasowania kiedy
oAby uzyska¢ pare, nalezy nacisnaé na przycisk pary umieszczony pod wskqini.k gf)towoéci pary
rekojesciq zelazka (C) ('w.zalle;nosci od n)o.delu)
o Doptyw pary bedzie wstrzymany po zwolnieniu przycisku pary. swieci sie, a wskaznik
optyczny zelazka jest
wytaczony.
TKANINA REGULATOR TEMPERATURY REGULATOB NA,TeZEN'A PARY
(w zaleznosci od modelu)
ylg
Len, bawelna Xy 3 -
& &
MR
Wetna, wiskoza oo E@::
w *
\Y "'//’
Tkaniny syntetyczne o E 2
7 \d
o Nalezy zaczaé od tkanin, ktére prasuje sie w niskich temperaturach, a Jesli prasujecie Panstwo

skofczy¢ na tych, ktére prasuje sie w wyzszych temperaturach (lub eee Max). tkaniny z mieszanych
o Podczas pierwszego uzycia lub jedli para nie byta uzywana przez kilka minut, wtokien, nalezy ustawi¢
nalezy nacisnaé kilkakrotnie raz za razem na przycisk pary (C) poza bielizng. temperature prasowania

To pozwoli wyeliminowaé zimng wode z obiegu pary. na wtokno najbardziej
« Do prasowania tkanin delikatnych nalezy z umiarem stosowaé przycisk pary  delikatne. Jesli zas
umieszczony pod rekojesciq zelazka, aby uniknaé¢ ewentualnych wyciekdw. prasujecie ubrania z
o Jesdli uzywa sie krochmalu, nalezy rozpyli¢ go na odwrotnej stronie niz wefny, wystarczy

pulsacyjnie naciskaé
przycisk pary (C)
zelazka, bez dotykania
zelazkiem do ubrania.
Dzieki temu ubranie nie
bedzie sie btyszczeé.

prasowana.

Prasowanie na sucho

e Nie nalezy naciska¢ na przycisk pary (C).

Wygtadzanie zagniecen w pozycji pionowej

« Nalezy ustawic regulator temperatury Zzelazka i regulator natezenia pary Powstata para jest
(zalezy od modelu) w pozycji maxi. bardzo gorqca, nie
o Nalezy zawiesi¢ ubranie na wieszaku i naciagna¢ tkanine lekko reka. nalezy nigdy wygtadzaé
« Noastepnie nalezy nacisna¢ przycisk pary (C) z przerwami wykonujac ruch z ~ zagniecen ubran na
géry na dét (D). osobie, ale zawsze na
wieszaku.

Prasujqc tkaniny inne niz
len lub bawetna, nalezy
trzyma¢ zelazko w
odlegtosci kilku
centymetréow od tkaniny,
zeby jej nie spali¢.
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Nigdy nie nalezy
odkrecac¢ korka bojlera
kiedy zelazko emituje
pare.

jej juz nie bedzie.
.
ja z sieci.
Nalezy odkrecaé powoli korek bojlera.
Nalaé¢ maksymalnie 1 litr wody do karafki.

przepetnienia, odlac jej nadmiar.

wiaczyé urzadzenie.

Napetnianie bojlera w trakcie prasowania
BARDZO WAZNE: Przed otwarciem bojlera nalezy sie upewnié, ze nie ma w
nim juz pary. W tym celu nalezy nacisnaé na przycisk pary (C) tak diugo, az

Generator pary wytacza sie naciskajac na przetacznik start/stop i wytaczajac

Napeti¢ bojler, uwazajac, aby nie przepetni¢ go woda. W przypadku
Zakreci¢ do oporu korek bojlera, wiaczyé na nowo generator do sieci i

Czekaé, az bojler nagrzeje sie. Po okoto 8 minutach lub kiedy wskaznik

gotowosci pary (w zaleznosci od modelu) zapali sie, para bedzie gotowa.

Sktadanie generatora pary

Wytaczy¢ przycisk start/stop i wyjaé sznur z gniazdka.

Zwinaé sznur elektryczny (E).

Umiesci¢ zelazko na stanowisku odktadczym generatora pary.

Zamocowaé wyjécie teleskopowe przewodu w wyztobieniu (w zaleznosci od
modelu). Uchwycié skrajny koniec wyjécia sznura i naciskaé, aby wlozyé gietkq
cze$¢ do bazy (F).

Ztozyé przewdd pary (G).

Nalezy pozostawi¢ generator pary do ostygniecia przed ztozeniem go, jesli
ma by¢ przechowywany w szafce albo jakim$ waskim miejscu.

Potem mozna bezpiecznie ztozyé generator pary.

KOI‘ISGI'WCICJO I Czyszczenie

Przed przystapieniem do konserwagji nalezy sie upewnié, ze urzadzenie jest
odtaczone od sieci, a stopa i ptyta stanowiska odktadczego sq zimne.

Nie nalezy uzywaé zadnych srodkdéw czyszczacych ani przeznaczonych do
usuwania kamienia do czyszczenia stopy lub obudowy.

Nigdy nie nalezy wkiadaé Zelazka lub jego obudowy pod biezaca wode.

Nigdy nie nalezy stawiac
zelazka na metalowym
stanowisku odktadczym,
bo mogtoby to je
uszkodzi¢, nalezy je
stawiaé raczej na ptycie
stanowiska odktadczego
obudowy.

Jest ona wyposazona w
system antyposlizgowy i
odporna na dziatanie
wysokich temperatur.

Czyszczenie stopy

Nalezy czysci¢ stope regularnie za pomocq miekkiej gabki.

wilgotnej szmatki.

= )

Czyszczenie obudowy

Od czasu do czasu nalezy czysci¢ plastikowe elementy przy pomocy lekko

Przeptuka¢ bojler (raz w miesiqcu)

Uwaga: zeby przedtuzy¢ wydajnos¢ bojlera i uniknaé wyrzutéw kamienia,
powinien byé on obowigzkowo przeptukiwany po kazdych 10 uzyciach (H)
mniej wiecej raz na miesiac.

Nalezy sprawdzi¢ czy generator pary jest zimny i wytaczony z sieci od ponad
dwéch godzin.

Za pomocq karafki napetni¢ bojler w 3/4 woda z kranu.

Potrzasaé obudowaq przez kilka chwil i potem oprézni¢ jo catkowicie,
wylewajac wode do zlewu ().

Dla uzyskania lepszego rezultatu, zaleca sie powtdrzy¢ operacje.

——

Jesli woda jest
wapienna, nalezy to
robi¢ czesciej. Z catq
pewnosciq nie nalezy
uzywaé srodkéw
usuwajacych kamien do
przeptukiwania bojlera,
gdyz mogq go uszkodzi¢.
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Problem z generatorem pary ?

Problemy

Mozliwe przyczyny

Rozwigzania

Woda wyptywa przez otwory w
stopie.

Bojler jest przepetniony.

Nie nalezy napetia¢ bojlera po same
brzegi.

Termostat jest rozregulowany:
temperatura jest ciagle zbyt niska.

Nalezy skontaktowaé sie z
Autoryzowanym Centrum Serwisowym.

Para uzywana jest przy
niedostatecznym nagrzaniu zelazka.

Nalezy sprawdzi¢ regulacje termostatu i
natezenia pary (w zaleznosci od modelu).

Woda zebrata sie w rurkach, poniewaz
para jest uzywana po raz pierwszy lub
nie byta uzywana przez jakis czas.

Naciskaé na przycisk pary poza stotem
do prasowania, az zelazko wytworzy
pare.

Biate zacieki wychodzq z otwordw
stopy.

Bojler wyrzuca kamien, poniewaz nie
jest przeptukiwany regularnie.

Nalezy ptukaé bojler co 10 uzyé (cf §
pltukanie bojlera). Jesli woda zawiera
duzo wapnia nalezy robi¢ to czeiciej.

Brunatne zacieki wychodzq z otwordw
w stopie i plamiq bielizne.

Swiadczy to o uzyciu chemicznych
srodkéw usuwajacych kamien albo
dodatkéw do wody do prasowania.

Nie nalezy wrzucaé zadnych Srodkéw
do baojlera (cf § Jakiej wody uzywad).

Stopa jest zabrudzona albo brunatna i
moze plami¢ bielizne.

Temperatura jest zbyt wysoka.

Nalezy odnie$¢ sie do naszych rad
dotyczacych regulacji temperatury.

Bielizna nie zostata dostatecznie
wyptukana lub nowe ubranie zostato
uprasowane przed upraniem go.

Nalezy upewni¢ sie, czy bielizna
zostata wystarczajaco wyptukana,
zeby usunaé ewentualne resztki mydta
lub $rodkéw chemicznych znajdujacych
sie na nowych ubraniach.

Zostat uzyty krochmal.

Krochmal rozpylaé¢ zawsze na
odwrotnej stronie do prasowane;.

Jest mato pary lub w ogdle jej brak.

Bojler jest pusty.

Nalezy napetni¢ bojler.

Bojler nie jest jeszcze gotowy.

Po wiaczeniu nalezy odczekaé 8 min
lub do momentu zapalenia sie
wskaznika gotowosci pary (w
zaleznosci od modelu).

Para wydostaje sie wokdt korka.

Korek jest Zle dokrecony.

Nalezy docisnaé korek.

Uszczelka korka jest uszkodzona.

Nalezy zaprzesta¢ uzywania
generatora pary i skontaktowaé sie z
Autoryzowanym Centrum Serwisowym.

Urzadzenie jest wadliwe.

Nalezy zaprzesta¢ uzywania
generatora pary i skontaktowaé sie z
Autoryzowanym Centrum Serwisowym.

Para lub woda wydostajq sie spod
urzadzenia.

Urzadzenie jest wadliwe.

Nalezy zaprzestaé uzywania
generatora pary i skontaktowaé sie z
Autoryzowanym Centrum Serwisowym.

Jesli nie mozna ustali¢ przyczyny uszkodzenia, nalezy zgtosi¢ sie do Autoryzowanego Centrum

Serwisowego.

Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska !

@To urzgdzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga byé poddane
ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.

W tym celu po zakonczeniu jego eksploatacji nalezy je dostarczyé do

wyznaczonego punktu zbidrki.

——
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Dulezita doporuceni

Bezpecnostni pokyny

.

Pfed prvnim pouZitim vaseho pfistroje si pozorné prectéte ndvod k pouziti: pouZiti neodpovidajici manudlu
instrukci zbavuje nasi znacku jakékoli odpovédnosti.

Pro zajisténi vasi bezpecnosti byl tento pristroj sestrojen v souladu s aplikovatelnymi normami a nafizenimi
(tykaiici nizkého napéti, elektromagnetické kompatibility, Zivotniho prostfedi...).

Vas generdtor je elektricky pristroj: musi byt spoustén pouze v béznych podminkach pouziti. Je uréen
pouze k domacimu vyuziti.

Je vybaven 2 bezpecnostnimi systémy:

- ventil zabranuje vzniku pretlaku a v pripadé poruchy odpusti prebytek pary

- teplotni pojistka zabranujici jakémukoli prehfati.

Zapojujte generator vzdy:

- do elektrické sité, jejiz napéti je mezi 220 a 240V.

Chyba v zapojeni mize zpUsobit neodvratné poskozeni a zrusit zaruku.

- do elektrické zdstrky typu “zem”.

Pouzijete-li prodluzovaci kabel, ovérte, Ze zastrcka je dvou pdlova I0A s uzemnénym vodicem.

Pfed zapojenim do zdastréky uzemnéné elektrické sité odvinte cely elektricky kabel.

Jsou-li $hdra do elektrické sité nebo $hlra na pdru poskozené, musi byt nahrazeny pouze $hdrami
dodanymi pridruzenym servisnim centrem, aby bylo zabrdnéno jakémukoli dalsimu riziku.

Neodpojujte pristroj tdhnutim za $hdru.

VZdy odpojujte pristroj:

- pred naplnénim zésobniku nebo pred vypldchnutim parni nddrze

- pred cisténim

- po kazdém pouzitim

Pristroj musi byt pouzivan a polozen na stabilni pevné podloZce. Pokud odloZite Zehlicku na odklddaci
desku, ujistéte se, ze plocha, na kterou ji odkladate je stabilni.

PouZivéni tohoto pfistroje neni uréeno détem nebo osobdm, jejichZ fyzické, smyslové nebo mentdini
schopnosti jim neumoZiuji jeho bezpecné pouziti.

V takovych pripadech je doporucen dozor a asistence. Je nutné hlidat déti a zajistit, aby si s pristrojem
nehrdly.

Nikdy nenechaveijte pristroj bez dozoru:

- pokud je zapojen do elektrické sité

- pokud nevychladl alespor 1 hodinu

Zehlici kontaktni plocha vasi Zehlicky a plocha odklédaci desky pro odloZeni t&lesa mohou dosdhnout
velmi vysokych teplot a mohou zpUsobit spdleniny: nedotykejte se jich.

Nikdy se rovnéz nedotykejte Zehlici kontaktni plochou a Zehlickou elektrickych kabeld.

Zehli¢ka vypousti paru, kterd miZze zpUsobit spéleniny. Z toho divodu manipulujte se Zehlickou opatrng,
predevsim pfi vertikainim zehleni. Nikdy nesmérujte pdru smérem k osobdm nebo ke zviratim.

Pfed vyprdzdnénim parni nddrze vzdy pockejte, aZ bude generdtor studeny a doba od jeho odpojeni
bude vyssi nez 2 hodiny. Teprve poté odsroubujte uzdvér parni nddrze.

Pozor: Pad uzavéru z parni nddrze nebo prudky ndraz mohou zpusobit poskozeni ventilu. V takovém
pripadé nechte nahradit uzavér parni nédrze v pridruzeném servisnim centru.

PFi vyplachovéni parni nddrze nikdy neprovadéjte pinéni prfimo pod vodovodnim kohoutkem.

Pokud ztratite nebo poskodite uzavér parni nddrze, nechte si ho nahradit v pridruZeném servisnim centru.
Nikdy nenofte generator do vody ani do jiné tekutiny. Nikdy ho nedavejte pod tekouci vodovodni
kohoutek.

PFistroj nesmi byt pouZivan pokud dojde k jeho pddu, pokud je viditelné poskozen, pokud unika tekutina
nebo pokud jeho fungovéni neodpovidd normdlu. Nikdy pristroj sami nerozebirejte: nechte si ho
zkontrolovat v pridruZeném servisnim centru, aby se predeslo jakémukoli riziku.

——
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1. Ovladac pary 9. Vystup pro teleskopicky kabel
2. Knoflik pro nastaveni teploty Zehlicky (u nékterych modell)
3. Znacka pro nastaveni teploty 10.  SAdra na péru
4, Kontrolka zehlicky 11.  Zafizeni k navinuti elektrického kabelu
5. Plocha odklédaci desky 12.  Elektricky kabel
6. Uza&vér parni nddrze 13.  Knoflik pro nastaveni pritoku pary (u nék-
7. Parni nadrz (uvnitf t&lesa) terych modeld)
8. Prostor na ulozeni $idry na paru 14.  Svételny prepinac zapnuto / vypnuto
15. Kontrolka péra pripravena
(u n&kterych modeld)
~r
Priprava
~
Jakou pouzit vodu?
o Tento pristroj byl sestrojen tak, aby mohl fungovat i s béZnou vodou z Je-li vase voda vdpenitd,
vodovodu. smichejte 50% vody z
o Nikdy nepouZivejte vodu obsahujici pomocné pripravky (3krob, parfémové vodovodu a 50%
latky, aromatické latky, zmékéovadla, atd.) ani vodu z baterie nebo vodu koupené destilované
kondenzaéni (napriklad ze susicky na prédlo, vodu z lednice, z klimatizace vody.

nebo destovou vodu). Tyto vody obsahuji organicky odpad a minerélni
elementy, u nichZ pUsobenim tepla dochdzi ke koncentraci a zpUsobuji tim
vytrysky, hnédé vytoky a predcasné starnuti vaseho pristroje.

~ ’ ’ ~
Naplinte parni nadrz
o Umistéte generdtor na stabilizovanou vodorovnou plochu odolnou proti
horku.
Ujistéte se, Ze pristroj neni zapojen, a Ze je studeny.
o Odsroubujte uzavér parni nddrze.
o Vezméte nddobu na vodu a naplite ji maximdainé 1 litrem vody. Poté ji nalijte
do parni nGdrZze a davejte pri tom pozor, aby voda nepretekla.
o Pevné utdhnéte uzdvér parni nddrze.

V pfipadé, ze voda
pretece, tak ji osuste.

Pouzijte vystup teleskopického kabelu

(u nékterych modeld)
« Vase Zehlicka je vybavena teleskopickym kabelem (u nékterych modeld), aby  Kvoli vétsimu pohodli pFi

$nora neleZela volné na prédle a nezpusobila tak jeho pomackani. zehleni vzdy pouzZivejte
« Vyndejte $fi0ru na péru ze svého uloZeni a zcela ji odrolujte. vystup teleskopického
» Odstraiite svorku a uvolnéte vystup Siory. kabelu.

o Zmd&cknéte knoflik Eject (B) a teleskopicky kabel se automaticky rozvine.
o Pokud se vystup nakloni, teleskopicky systém se automaticky rozvine bez
toho, Ze byste museli zmacknout knoflik Eject.

Zapnéte generator

PFi prvnim pouziti se e Zcela odvirite elektricky kabel a vyndejte 3fidru na péru ze svého ulozeni.
moizZe stat, Ze se uvolni ¢ Zapojte generdtor do elektrické sité.
trocha koure a objevi se o Zmdacknéte svételny prepinac zapnuto / vypnuto. Kontrolka se rozsviti a parni

neskodny zapach. Tento nadrz se zacne zahfivat.
fenomén nemajici Zadny « Pfiblizné po 8 minutdch nebo az se rozsviti kontrolka péra pFipravena (u nék-
vliv na dalsi fungovani terych modeld), je pdra pripravena k pouZiti.

pristroje po chvilce zmizi. « v prob&hu ehleni se kontrolka na Zehliéce a kontrolka péra pripravena (u
nékterych modeld) rozsvécuji a zhasingji v zavislosti na potfebéch zahfivani.

75
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Pouziti

Zehleni pomoci pary

o Umistéte knoflik pro nastaveni teploty zehlicky a knoflik pro nastaveni pritoku Generator a Zehlicka jsou

péry (u nékterych modeld) na typ Zehlené latky (viz spodni tabulka).
o Rozsviti se kontrolka Zehlicky.
o K ziskani pary zmécknéte na ovladad péry, umistény pod rukojeti zehlicky (C).
o Proudéni pdry se prerusi, uvolnite-li drzeni tohoto knofliku.

pfipraveni pracovat v
momenté, kdy se
kontrolka péra je
pFipravena (u nékterych
model¥) rozsviti a
kontrolka Zehlicky je
zhasnutad.

MATERIAL NASTAVENI KNOFLIKU TEPLOTY NASTAYEN' KNOF“KU BPARY
(u nékterych modeld)
velug
Len, Bavina oo :@:
7 *
o
Vina, Hedvébi, Viskoza oo ;@3
@ *
Syntetika by
(polyesterové, acetatové, ° :@:
@ *
akrylové, polyamidové latky)

« Nejdrive zacnéte Zehlit latky, které vyzaduji niZsi teplotu a koncete Zehlenim
téch latek, které jsou schopny sndset teploty vysSi (ees nebo Max).

o Pfi prvnim pouziti nebo nebyla —li péra pouZita po dobu nékolika minut:
nékolikrét za sebou zmécknéte knoflik ovliadace péary (C) mimo vase pradio.
To umozni vypustit studenou vodu z obéhu pary.

o Zehlite-li jemné latky, velmi lehce zmécknéte ovladaé péry umistény pod
rukojeti Zehlicky, abyste zabrdanili eventudinim vytokdm.

o PouZivéte-li skrob, rozpraste ho na opacnou stranu latky, nez je ta, na které
Zehlite.

o Nemackejte na ovladaé péry (C).

Svislé zehleni

Zehlite-li latky obsahujici
smési vlaken, nastavte
teplotu Zehleni na to
nejjemnéjsi viakno.
Zehlite-li vinéné modely,
mackejte prerusované na
ovladaé pary (C)
Zehlicky bez poloZeni
Zehlicky na latku. Tim
docilite toho, Ze se latka
nebude lesknout.

Zehleni na sucho

« Nastavte knoflik teploty Zehlicky a knoflik na nastaveni pritoku pary (u
nékterych modeld) do polohy maxi.

o Zavéste obleceni na raminko a lehce je natdhnéte jednou rukou.

¢ Mackejte prerusované na ovladaé péry (C) a provadéjte pohyb shora dold
(D).

Vzhledem k tomu, Ze
vznikla para je velmi
horkd, nikdy nezZehlete
Saty oblecené na jiné
osobé, ale vzdy pouze
zavésené na raminku.
Pro materidly jiné nez
jsou bavina a len
udrZujte Zehlicku ve
vzdalenosti nékolika
centimetry od latky, aby
nedoslo k jejimu spdleni.
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Béhem pouzivani dolivejte vodu do parni nadrze

Nikdy neodsroubovévejte « VELMI DULEZITE: pfed otevienim parni nadrze se ujistéte, Ze v ni jiz nen

uzavér parni nadrze Z4dné péra. To zjistite mackénim na knoflik oviada& péry (C) Zehlicky. mac-
pokud Zehlicka stdle kejte tak dlouho, dokud se viechna péra nevyprézdni.
uvoliuje paru. « Vypnéte generdtor zmacknutim prepinace zapnuto / vypnuto a vytdhnéte ho

ze zastrcky.

o Pomalu odsroubujte uzavér parni nddrze.

o Vezméte nddobu na vodu a naplite ji maximdéing 1 litrem vody.

* Naplite parni nddrz a davejte pfi tom pozor, aby voda nepretekla. V
pripadé, Ze voda pretece, tak ji osuste.

o Pevné utdhnéte uzavér parni nddrze, znovu zapojte generdtor a zapnéte
pristroj.

o Pockejte, dokud se nezahfeje parni nadrz. Priblizné po 8 minutdch nebo az se
rozsviti kontrolka péra je pripravena (u nékterych modeld).

UloZte generator na své misto

« Vypnéte prepinac zapnuto / vypnuto a vytdhnéte $ndru z elektrické sité. Nikdy nepokladejte

o Navifite elektricky kabel (E). Zehli¢ku na kovovou

o Umistéte zehlicku na plochu odkladdaci desky generétoru. . odkladaci desku, protoze

o Umistéte vystup teleskopického kabelu do dréazky (u nékterych modeld). by se tim mohla ponicit,
Vezméte konec vystupu kabelu a vméacknéte ho tak, aby se jeho pruzna cast ale pouZivejte spise
dostala do uloZeni (F). odkladaci desku télesa:

o UloZte §i0ru na paru (G) na své misto. je vybavena

o Skladujete-li generdtor ve skfini nebo v né&jakém malém uzavieném prostoru, protiskluzovymi patkami
nechte ho pred uklizenim vychladnout. a byla sestrojena tak,

o Nyni si mUZete naprosto bezpecné uloZit generdtor pdry na své misto. s:gl :tnyuselu velmi vysoke
f ~ Vew, Vv ’

Udrzba a cisteni

Pred jakoukoli GdrZzbou se ujistéte, Ze je pristroj odpojen z elektrické sité, a Ze

Zehlici kontaktni plocha a plocha odkladdaci desky jsou studené.

K cisténi Zehlici kontaktni plochy nebo télesa nepouZivejte Zadny Cistici prostiedek

nebo produkt na odstranéni vodniho kamene.

Nikdy neddavejte Zehlicku ani jeji téleso pod tekouci vodovodni kohoutek.

Ocistéte Zehlici kontaktni plochu

o Pravidelné cistéte Zehlici kontaktni plochu pomoci nekovové houbicky.

Ocistéte téleso

« Cas od &asu ofistéte rovné? plastové ¢asti a to pomoci lehce navihéeného
hadfriku.

. ’ Je ~ ?"’Q . -
Vyplachujte parni nadrz (&%) (jednou za mésic)

e Pozor: K prodlouZeni G€innosti vasi parni nddrze a k zabrdnéni vzniku vodniho Je-li vase voda

kamene musite vyplachovat parni néddrz pravidelné kazdych 10 pouziti (H) vapenatd, zvyste
(priblizné jednou za mésic). frekvenci vyplachovani.
« Ujistéte se, Ze je generdtor studeny a vice nez 2 hodiny odpojeny z elektrické V Zadném pfipadé pri
sits. vyplachovani parni
« Pomoci nddoby naplite do 3/4 parni nddrz vodou z vodovodu. nadrZe nepouZivejte

o Nékolikrat potfeste s télesem a poté ho kompletné vyprézdnéte nad dfezem Zéadné pFipravk)( proti
0 vodnimu kameni, mohly

o K obdrzeni dobrych vysledkd Zehleni vém doporucujeme opakovat tu samou by ji poskodit.

operaci jesté jednou.

——
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Problém s generatorem ?

Problémy

Mozné priciny

Regeni

Z otvory v zehlici kontaktni plose
vytékd voda.

Parni nadrz je prilis naplnénd.

Nenapliujte parni n&drz az po okraj.

Termostat je Spatné nastaveny: teplota
je stdle prilis nizka.

Kontaktujte pridruzené servisni centrum.

PouZzivate péru a pritom zehlicka neni
dostatecné zahratd.

Ovéfte nastaveni termostatu a pritoku
péry (u nékterych modeld).

Voda se usadila v kandlkéch, protoze
pouzivate pdru poprvé nebo jste ji jiz
delsi dobu nepouzZili.

Mackejte na ovlada¢ péry mimo vase
Zehlici prkno dokud Zehlicka nezacne
uvoliiovat péru.

Z otvory v zehlici kontaktni plose
vychazeji bilé vytoky.

Vase parni nddrz vypousti vodni
kémen, protoZe neni pravidelné
vyplachovéna.

Vyplachujte parni nadrz kazdych 10
pouziti (viz § vyplachnuti parni nadrze).
Je-li vase voda vépenatd, frekvenci
vyplachovéni mizete zvysit.

Z otvory v Zehlici kontaktni plose
vychdzeji hnédé vytoky, které skvrni
prédlo.

Voda, se kterou Zehlite obsahuje
chemické pfipravky na odstranéni
vodniho kamene nebo pridavné
produkty.

Nikdy nepridavejte zédny pripravek do
parni nddrze (viz § jakou pouZivat
vodu).

Zehlici kontaktni plocha je 3pinavé
nebo hnédd a mize poskvrit prédio.

Mate nastavenou prilis vysokou
teplotu.

Ridte se nasimi radami ohledné
nastaveni teplot.

Vase pradlo nebylo dostatecné
vymdachané nebo Zehlite nové obleceni
bez toho, Ze byste ho nejdfive vyprali.

Ujistéte se, Ze prdadlo je dostatecné
vymdchané, a Ze na ném nejsou
zbytky praciho présku nebo Ze na
novém obleceni nejsou zbytky
chemickych pripravkd.

PouZivate skrob.

Vzdy rozprasujte skrob na opacnou
stranu latky nez je ta, na které Zehlite.

V pristroji je malo nebo Z&dnd para.

Parni n&drz je prazdnd.

Napliite parni nadrz.

Parni nadrz neni jesté pripravena.

Po zapnuti pockejte priblizné 8 minut
nebo dokud se nerozsviti kontrolka
pdra pripravena (podle u nékterych
modeld).

Péra unik& okolo uzdvéru.

Uzdavér je Spatné utdhnuty.

Utahnéte uzaver.

Tésnéni uzavéru je poskozeno.

NepouZivejte generdtor a kontaktujte
pridruzené servisni centrum.

PFistroj mé& poruchu.

NepouZivejte generdtor a kontaktujte
pridruzené servisni centrum.

Pod pristrojem unika péra nebo voda.

PFistroj mé& poruchu.

NepouZivejte generdtor a kontaktujte
pridruzené servisni centrum.

Neni-li mozné stanovit pFic¢inu poruchy, obratte se na pFidruZzené po-prodejni servisni centrum.

Podilejme se na ochrané Zivotniho prostredi!

®V<’1§ pristroj obsahuje cetné materidly, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat.

2 Svéfte jej sbémé surovin nebo v krajnim piipadéd smiuvnimu servisnimu
stfedisku, aby byl patficné zpracovan.

A
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Dolezité odporucania

~ 4
Bezpecnostne pokyny
e Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte tento ndvod na pouZitie: pouzivanie, ktoré nie je v
sUlade s tymto nGvodom na pouzitie, zbavuje spolocnost akejkolvek zodpovednosti.

oAby bola zabezpecend vasa bezpecnost, tento pristroj zodpovedd platnym normém a nariadeniam
(Smerniciam o nizkom napdti, o elektromagnetickej kompatibilite, o Zivotnom prostredi...).

o V&3S generdtor pary je elektricky pristroj: musi sa pouZivat v podmienkach, ktoré st bezné pre jeho
pouZivanie. Je ureny iba na doméce pouZitie.

e Je vybaveny 2 bezpecnostnymi systémami:
- ventilom, ktory zabranuje vzniku akéhokolvek pretlaku a ktory v pripade nefunkénosti umozni, aby
prebytocnd para unikla;
- tepelnou poistkou, aby sa zabranilo prehriatiu.

o Generdtor pary zapojte:
- do elektrickej siete, ktorej napdtie je medzi 220 a 240 V.
Akdkolvek chyba pri zapojeni méze pristroj poskodit tak, Ze sa nebude dat opravit a tieZ rusi zéruku.
- do uzemnenej elektrickej siete.
Ak pouZivate predlizovaci kdbel, skontrolujte, Ci je zdsuvka skutocne typu I0A a ¢i md uzemnovaci vodic.

e Pre zapojenim elektrického privodného kdbla do uzemnenej elektrickej zasuvky kdbel Uplne odtocte.

o Aj je elektricky napdjaci kdbel alebo privod pary poskodeny, je bezpodmienecne nutné, aby ste ho dali
vymenit v autorizovanom servisnom stredisku, aby sa predislo nebezpecenstvu.

o Pristroj neodpdjajte tak, Ze tahdte za napdjaci kabel.
Pristroj odpojte vzdy:
- pred plnenim nddrzky alebo vyplachovanim bojlera;
- pred jeho cistenim;
- po kazdom pouziti.

o Pristroj sa musi pouZivat a musi byt poloZeny na stabilnej ploche. Ked' poloZite Zehlicku na podstavec na
odkladanie Zehlicky, ubezpecte sqa, Ci je plocha, na ktor( ju ukladéte, stabilnd.

o Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho bez pomoci alebo dozoru pouZivali deti alebo iné osoby, ak ich
fyzické, senzorické alebo mentdine schopnosti neumoziuju, Ze bude pouZivanie bezpecné.
Je potrebné davat pozor na deti, aby ste si boli isti, Ze sa s pristrojom nehrajo.

o Pristroj nikdy nenechdvaijte bez dozoru:
- ked' je zapojeny do elektrickej siete;
- kym nechladol aspon 1 hodinu.

« Zehliaca doska vadej Zehlicky a doska podstaveca na odkladanie Zehli¢ky umiestneného na skrinke sa
mdzu zohriat na velmi vysoki( teplotu a mézu spdsobit popdleniny: Nedotykajte sa ich.
Nikdy sa Zehliacou doskou Zehlicky nedotykajte elektrickych privodnych kablov.

o Tento pristroj produkuje paru, ktord mdéze spdsobit popdleniny. So Zehlickou manipulujte opatrne, najma m
pri vertikdinom Zehleni. Nikdy nesmerujte Zehlicku tak, aby para iSla na osoby alebo zvieratd.

e Pred vyprézdiovanim bojlera vzdy pockajte, kym generdtor pary vychladne a kym bude odpojeny z
elektrickej siete aspon 2 hodiny, aby ste mohli odskrutkovat uzéver bojlera.

o Pozor: Pad uzdveru bojlera alebo silny naraz mézu spdsobit poskodenie ventilu. V takomto pripade
nechajte uzaver bojlera vymenit v autorizovanom servisnom stredisku.

o Pri vyplachovani bojlera bojler nikdy nenapliigjte priamo z vodovodného kohtika.

o Ak uzbver bojlera stratite alebo poskodite, nechajte ho vymenit v autorizovanom servisnom stredisku.

e Generdtor pary nikdy nepondrajte do vody alebo do akejkolvek inej tekutiny. Nikdy ho nedavajte pod
vodovodny kohtik.

e Pristroj nesmiete pouZivat, ak spadol, ak je viditelne poskodeny, ak pretekd alebo ak doslo k funkénym
chybdm. Nikdy svoj pristroj nerozmontovavaite: nechajte ho opravit v autorizovanom servisnom stredisku,
aby sa predislo nebezpecenstvu.
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1. Ovlada¢ pary 10.  Privod pary
2. Reguldtor na nastavenie teploty Zehlicky 11.  Navijac elektrického privodného kabla
3. Znacka na nastavenie teploty 12.  Elektricky privodny kébel
4, Kontrolné svetlo Zehlicky 13. Reguldtor na nastavenie prietoku pary
5. Doska podstavca na odkladanie Zehlicky (podia modelu)
6. Uzaver bojleru 14.  Vypina€ zapnuté/vypnuté so svetelnou
7. Bojler (vo vnitri skrinky) kontrolkou
8. Priestor na odkladanie privodu pary 15.  Kontrolné svetlo pripravenej pary
9. Vystup pre teleskopicky kdbel (podla modelu)
(podla modelu)

4

Priprava

AkU vodu pouzit ?

o V&3 pristroj je navrhnuty tak, aby fungoval s vodou z vodovodného kohitika. Ak je vasa voda velmi

« Nikdy nepouZivajte vodu, ktord obsahuje pridavné latky (krob, parfum, tvrdd, zmiesajte 50 %
aromatické latky, zmakéovaciu latku atd.), ani vodu z batérie alebo vody z vodovodného
skondenzovani vodu (napriklad vodu zo susiciek bielizne, vodu z chladniciek, kohotika a 50 % vody
vodu z klimatizaénych zariadeni, dazdovi vodu). Obsahuji  organické odpady zba\{enej [ninerélov,
alebo minerdlne ciastocky, ktoré sa koncentruji pod vplyvom tepla a ktord si kipite.
spdsobuju odlupovanie a vypaddavanie Ciastociek, hnedé vytoky alebo
predcasné starnutie pristroja.

V pripade, Ze vodu
preleje, odlejte
prebytoéné vodu.

Pouzite vystup pre teleskopicky kabel (podia modelu)

Naplite bojler

Generdtor pary umiestnite na stabilnG a vodorovni plochu, ktord odolava
teplu.

Skontrolujte, ¢i je pristroj odpojeny a Ci je studeny.

Odskrutkujte uzdver bojlera.

PouZite dZbdn na vodu, naplitte ho maximdlne jednym litrom vody a naplite
bojler a davajte pozor, aby ste vodu nepreliali.

Znova zaskrutkujte uzaver bojlera.

* Vada zehlicka je vybavend vystupom pre teleskopicky kabel, aby sa predislo  vzdy pouzivajte vystup
tomu, Ze sa pri Zehleni bude kdbel povalovat po bielizni a znova ju pokrlit.  pre teleskopicky kabel,

o Z UloZného priestoru vytiahnite privod pary a Uplne ho roztocte. aby ste mali lepsie
o Odstrdnite kryt, aby ste mohli uvolnit vystup pre kabel. pohodlie pri pouzivani
o Stlocte tlacidlo “Eject” (B) a vystup pre teleskopicky kdbel sa automaticky pristroja.

otvori.

o Ked' vystup pre kébel prepadne, automaticky sa spusti teleskopicky
mechanizmus, bez toho, aby ste stladili tlacidlo “Eject”.

Pri prvom pouzZivani
méze dojst k vyskytu
dymu alebo zdpachu, no
nejde o poruchu. Tento
fenomén nema Ziaden
vplyv na pouZivanie
pristroja a rychlo sa
strati.

80
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Zapnite generator pary
Uplne roztocte elektricky privodny kébel a vytiahnite privod pary z jeho
Ulozného priestoru.
Generdtor pary zapojte do uzemnenej elektrickej zasuvky.
Stlacte vypinac Zapnuté/vypnuté so svetelnou kontrolkou. Ak sa rozsvieti,
bojler sa zohrieva.
Para je pripravend asi po 8 minGtach alebo ked' sa kontrolné svetlo priprave-
nej pary rozsvieti (podla modelu).
PocCas Zehlenia sa kontrolné svetlo umiestnené na Zehlicke a kontrolné svetlo
pripravenej pary (podla modelu) rozsvietia a zhasni podla toho, & je zohrie-
vanie potrebné.

——
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Pouzivanie

Zehlenie s parou

« Regulator na nastavenie teploty zehlicky a reguldtor na nastavenie prietoky — Generator pary a
pary (podia modelu) umiestnite na typ latky, ktor( chcete Zehlit (pozri tabulku Zehlicka sO pripravené na

nizsie). Zehlenie, ked je
« Kontrolné svetlo Zehlicky sa rozsvieti. zqsvieter)é kOntrqlné
oAby ste ziskali paru, stlacte ovlddac pary umiestneny pod rukovatou Zehlicky svetlo pripravenej pary
(). podia modelu) a
o Para prestane vychadzat, ked' oviddaé pustite. kontrolné svetlo Zehlicky
je zhasnute.
LTk NASTAVENIE REGULATORA NASTAVENIE REGULATORA PARY
TEPLOTY (podia modelu)
ol
Lan, Bavina eece :@:
7 *
o
Ving, Hodvéb, Viskoza .o ;@3
@ *
Syntetika by
(z polyesteru, acetétu, akrylu, L4 E :
@ *
nylénu)

. ) , , . L e, . Ak zehlite latky zloZzené
e Zacnite najprv latkou, ktord sa zehli na nizkej teplote a skoncite tymi latkami, miesanych vldken,

ktoré znd3aji vyssiu teplotu (eee alebo Max). teplotu Zehlenia nastavte
* Pri prvom pouZivani alebo ak ste paru nepouZivali uz niekolko minGt: stlacte  na najjemnejsie viakno.
ovlddag pary (C) niekolkokrat za sebou mimo dosahu bielizne. Tym umoznite, Ak Zehlite oblecenie z

aby sa studend voda odstranila z parného okruhu. viny, iba prerusovane

o Pri jemnych latkach pomaly stlécajte oviddac pary umiestneny pod rukovatou  stlacajte ovladaé pary
Zehlicky, aby sa predislo pripadnym hnedym vytokom. (C) Zehlicky bez toho,

o Ak pouzivate skrob, rozpréste ho na stranu, ktor( nezehlite. aby ste Zehlicku polozili

na oblecenie.
Predidete tomu, Ze sa
bude oblecenie lesknut.

Zehlenie na suchom
Vertikalne Zehlenie

« Regulator teploty Zehlicky a reguldtor prietoku pary (podia modelu) nastavte  Vytvorend para je velmi
na maximum. tepld, oblecenie nikdy

« Oblecenie zaveste na vesiak a zlahla latku prichytavajte rukou. nehladte na osobe, ale

« Prerusovane stlééajte ovladad pary (C) a vykondvajte pohyb zhoda dole (D). vZdy na vesiaku.
Pri inych latkach ako je
lan alebo bavina drzte
Zehlicku vo vzdialenosti
niekolkych centimetrov,
aby ste latku nespalili.

o Nestl&é&ajte ovlada& pary (C).

81



NoticePressingEasycord 014004 26/06/06 1$6 Page 82

Nikdy
neodskrutkovavajte
uzaver bojlera, ked'
Zehlicka produkuje paru.

Pocas pouzivania naplite bojler

VELMI DOLEZITE: Pred otvorenim bojlera sa ubezpette, Ze uz tam nie je
Ziadna para. Aby ste to zistili, stlaajte ovldda& pary Zehlicky (C), az kym
nebude vychddzat Ziadna para.

Stlacenim vypinaca zapnuté/vypnuté vypnite generator pary a odpojte ho zo

zasuvky.

o Pomaly odskrutkujte uzaver bojlera.

o Pouzite dZbdn na vodu a napliitte ho maximdlne jednym litrom vodly.

« Naplite bojler a davajte pozor, aby ste vodu nepreliali. V pripade, Ze vodu
preleje, odlejte prebytoénd vodu.

o Uzdver bojlera znova na doraz zaskrutkujte, generator pary zapojte a pristroj
uvedte do prevadzky.

o Pockajte, kym sa bojler zohreje. Para je pripravend asi po 8 minGtach alebo
ked' kontrolné svetlo pripravenej pary sa rozsvieti (podia modelu).

Odlozte generator pary

« Vypnite vypinac¢ zapnuté/vypnuté a vytiahnite kdbel zo zasuvky.

o Navite elektricky privodny kébel (E).

« Zehlicku polozte na dosku podstavca na odkladanie Zehlicky umiestnend na
generdtore pary.

o Zasuiite vystup teleskopického kébla do zérezu (podia modelu). Zoberte
koniec vystupu kdbla a stlécajte, aby ste ho zasunuli do pohyblivej Casti
podstavca (F).

o OdloZte privod pary (G).

o Ak generdtor pary odkladéte do skrinky alebo do Uzkeho priestoru, nechajte
ho pred odloZenim vychladndt.

o Generdtor pary mbZete bezpecne odlozit.

Zehli¢ku nikdy
neukladajte na kovovy
podstavec na odkladanie
Zehlicky, mohol by ju
poskodit ale radsej na
dosku podstavca na
odkladanie zehlicky
umiestneny na skrinke.
Je vybavend podlozkou
proti kizavosti a je
navrhnutda tak, aby
odolavala vysokym

. . - . teplotam.

Udrzba a cistenie

Pred vykonanim Udrzby sa ubezpecte, Ci je pristroj odpojeny a Ci je Zehliaca
doska a doska podstavca na odkladanie Zehlicky studend.

Na Cistenie Zehliacej dosky alebo skrinky nepouZivajte Ziaden Cistiaci prostriedok
alebo prostriedok na odstrarovanie vodného kamena.

Zehli¢ku alebo jej skrinku nedavaijte nikdy pod vodovodny kohutik.

Ocistite zehliacu dosku

« Pravidelne cistite Zehliacu dosku nekovovou 3pongiou.

Odistite skrinku

e Z Casu na Cas mierne vihkou jemnou handrickou odistite casti z umelej hmoty.

o

. ’ .
Bojler vyplachnite (raz mesacne)
Aj je vasa voda tvrda,
robte to ¢asto.

Pri vyplachovani bojlera
viak nepouzZivajte
prostriedky na
odstranenie vodného
kamena: mohli by ho
poskodit.

o Pozor: Aby ste predizili efektivitu vésho bojlera a predisli tomu, Ze vodny
kamen bude vychddzat, je ddlezité, aby ste bojler vyplachovali po kazdom
10 pouziti (H) (asi raz mesaéne).

« Skontrolujte, Ci je generdtor pary studeny a odpojeny viac ako 2 hodiny.

o DzZbdnom napliite bojler na 3/4 vodou z vodovodného kohutika.

s Skrinkou chvilu potraste a potom ju Uplne vyprézdnite do vylevky (I).

oAby ste dosiahli dobry vysledok, odporicame vam opakovat tito operdciu
este raz.
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Problém generatora pary ?

Problémy

Mozné priciny

Riesenia

Voda vychédza z dier dosky na
Zehlenie.

Bojler je velmi naplneny.

Bojler nepliite az po okraj.

Termostat je zle nastaveny: teplota je
stéle velmi nizka.

Kontaktujte autorizované servisné
stredisko.

Pouzivate paru, hoci vasa zehlicka este
nie je dostatocne tepld.

Skontrolujte nastavenie termostatu a
prietoku pary (podia modelu).

Voda sa zrazila v trubkéch, pretoze
pouZivate paru po prvykrat alebo ste
je uz dihsie nepouzivali.

Mimo Zehliacej dosky stlacte ovladac
pary tak, aby Zehlicka produkovala
paru.

Biele kisky vychddzajo z dier Zehliacej
dosky.

Z bojlera vychddza vodny kamen,
pretoze nie je pravidelne
vyplachovany.

Bojler vyplachujte po kazdom 10
pouZiti (pozri § vyplachovanie bojlera).
Ak je vasa voda tvrdd, vyplachujte ho
Castejsie.

Hnedy vytok vychddza z dier Zehliacej
dosky a zanechava skvrny na bielizni.

Do vody na Zehlenie pridavate
prostriedky proti vodnému kameriu
alebo iné pridavné latky.

Do bojlera nepridavaijte Ziaden
pripravok (pozri § akd vodu pouzit).

Zehliaca doska je 3pinavé alebo hneda
a mdze zanechat skvrny na bielizni.

PouZivate velmi vysoki teplotu.

Postupujte podla nasich rad tykajicich
sa_nastavenia teploty.

Vasa bielizen nebola dostatocne
vyplachnutd alebo ste Zehlili nové
oblecenie, ktoré ste predtym nevyprali.

Ubezpecte sq, ¢i je bielizen dostatocne
vyplachnutd, aby sa predislo
preneseniu Cistiaceho prostriedku alebo
chemickych ldtok na nové oblecenie.

PouZivate skrob.

Skrob rozprddte vZdy na to stranu, po
ktorej neZehlite.

Je nedostatok pary alebo nie je Ziadna
para.

Bojler je prézdny.

Napliite bojler.

Bojler este nie je pripraveny.

Po uvedeni do prevadzky, pockajte 8
minGt alebo kym sa rozsvieti kontrolné
svetlo pripravenej pary (podla modelu).

Para vychédza spod uzdveru.

Uzdver je nespravne utiahnuty.

Znova utiahnite uzdver.

Tesnenie uzaveru je poskodené.

Generdtor pary Uz nepouZivajte a
kontaktujte autorizované servisné stredisko.

Pristroj je pokazeny.

Generdtor pary uZ nepouZivajte a
kontaktujte autorizované servisné stredisko.

Para alebo voda vychddza spopod
pristroja.

Pristroj je pokazeny.

Generdtor pary uZ nepouZivajte a
kontaktujte autorizované servisné stredisko.

Ak nie je mozZnost uréit chybu, obratte sa na autorizovany popredajny servis.

Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia!l

® vas pristroj obsahuje pocetné materidly, ktoré mozno zhodnocovat alebo

recyklovat.

2 Zverte ho zberni surovin alebo v krajnom pripade zmluvnému servisnému

stredisku, aby bol patri¢ne spracovany.

A
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Recomandari importante

Instructiuni privind siguranta

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare anterior primei utilizéri a aparatului dumneavoastrd: o utilizare
neconformd cu instructiunile de utilizare conduce la degrevarea de orice rdspundere.

Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat respecté normele si reglementdrile aplicabile (Directivele
privind joasa tensiune, Compatibilitatea electromagneticd, Mediul inconjurdtor ...).

Generatorul dumneavoastrd este un aparat electric: acesta trebuie folosit in conditii normale de utilizare.
Este conceput numai pentru uz casnic.

El este echipat cu 2 sisteme de sigurantd:

- 0 supapd pentru evitarea suprapresiunii care, in caz de functionare defectuoasd, permite evacuarea
surplusului de abur;

- 0 sigurantd cu bobind termicd pentru evitarea supraincdlzirii.

Conectati intotdeauna generatorul dumneavoastrd:

- la o instalatie electricd a cdrei tensiune este cuprinsd intre 220 si 240 V.

Orice eroare de conectare poate provoca o defectiune ireversibild si conduce la nulitatea garantiei:

- la o prizd electricd cu “impdmantare”.

Tn cazul in care utilizati un prelungitor, verificati dacd priza este de tip bipolar I0A cu un conductor de
mpdmantare.

Derulati complet cablul electric nainte de a-I conecta la o prizd electricd cu impdmantare.

Tn cazul in care cablul de alimentare cu energie electricd sau furtunul pentru abur este deteriorat, acesta
trebuie nlocuit Th mod obligatoriu de cdtre un Centru de Service Autorizat in scopul evitdrii pericolelor.
Nu deconectati aparatul trdgénd de cablu.

Deconectati intotdeauna aparatul dumneavoastrd:

- Tnainte de a umple rezervorul sau de a cldti boilerul;

- inainte de a-l curdto;

- dupd fiecare utilizare.

Aparatul trebuie s& fie utilizat si asezat pe o suprafatd stabild. n momentul in care asezati fierul de clcat
pe suport, asigurati-va cd suprafata pe care 1l amplasati este stabild.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de cdtre copii sau alte persoane neasistate sau nesupravegheate, in
cazul in care capacitdtile fizice, senzoriale sau mentale ale acestora nu le permit utilizarea acestui aparat
n deplind sigurantd. Copiii trebuie sd fie supravegheati pentru a v& asigura cd nu se joacd cu aparatul.
Nu I&sati niciodatd aparatul nesupravegheat:

- atunci cand este conectat la alimentarea cu energie electricd:

- dacd nu s-a rdcit in aproximativ 1 ord.

Talpa fierului dumneavoastrd de cdlcat si placa suport de pe carcasd pot atinge temperaturi foarte
ridicate si pot provoca arsuri: nu le atingeti. Nu atingeti niciodatd cablurile electrice cu talpa fierului de
cdlcat.

Din aparatul dumneavoastrd este evacuat abur care poate provoca arsuri. Manevrati fierul de cdlcat cu
atentie, n special in cazul cdlcdrii verticale a rufelor. Nu indreptati niciodatd aburul spre persoane sau
animale.

Tnainte de a vidanja boilerul, asteptati intotdeauna ca generatorul s& fie rece si deconectat de mai mult
de 2 ore pentru a desuruba dopul boilerului.

Atentie: C&derea dopului boilerului sau un soc violent poate provoca dereglarea supapei. In acest caz,
solicitati inlocuirea dopului boilerului intr-un Centru de Service Autorizat.

Tn momentul cl&tirii boilerului, nu il umpleti niciodatd direct de la robinet.

Tn cazul in care pierdeti sau deteriorati dopul boilerului, solicitati inlocuirea acestuia intr-un Centru de
Service Autorizat.

Nu cufundati niciodatd generatorul dumneavoastrd in apd sau in orice alt lichid. Nu I cldtiti niciodatd cu
apd de la robinet.

Aparatul nu trebuie s& fie utilizat in cazul in care a suferit o cddere, prezintd deteriordri vizibile, scurgeri
sau anomalii de functionare. Nu demontati niciodatd aparatul dumneavoastrd: solicitati examinarea
acestuia ntr-un Centru de Service Autorizat, in scopul evitdrii pericolelor.

——
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Descriere
1. Actionare abur 9. lesirea cablului telescopic (conform modelu-
2. Buton de reglare a temperaturii fierului de lui)
célcat 10.  Furtun pentru abur
3. Reper de reglare a temperaturii 11. Dispozitiv de infésurare a cablului electric
4, Indicatorul de pe fierul de cdlcat 12.  Cablu electric
5. Placd suport 13. Buton de reglare a debitului de abur
6.  Dopul boilerului (conform modelului)
7. Boiler (in interiorul carcasei) 14.  Intrerupdtor luminos pornire/ oprire
8.  Spatiu pentru asezarea furtunului pentru 15.  Indicator pentru abur pregétit (conform
abur modelului)
o d °
Pregatire

Ce tip de apa poate fi utilizata?

Aparatul dumneavoastrd a fost conceput pentru a functiona cu apd de la
robinet.

Nu utilizati niciodat& apd care contine aditivi (amidon, parfum, substante
aromatice, indulcitori etc.), nici ap& de baterie, nici ap& de condensare
(de exemplu ap& de la uscdtoarele de rufe, apd din frigidere, apd din
aparatele de climatizare, apd de ploaie). Acestea contin reziduuri
organice sau elemente minerale care se concentreazd asupra efectului de
cdldurd si provoacd stropire, scurgeri de culoare brund sau o imbdtranire
prematurd a aparatului dumneavoastrd.

In caz de revdrsare a apei
peste margini, eliminati
surplusul.

Utilizati iesirea

sibild la cdldurd.

o Desurubati dopul boilerlui.

in cazul in care apa
dumneavoastrd este foarte
bogatv in calcar, realizati
un amestec din 50 % apd
de la robinet si 50 % apd
demineralizata din comera.

Umpleti boilerul

« Asezati generator pe o suprafatd stabild si orizontald care sé nu fie sen-

Verificati dacd aparatul dumneavoastrd este deconectat si rece.

o Utilizati o carafd de apd, umpleti-o cu maxim un litru de apd si umpleti
boilerul asiguréndu-va c& apa nu se revarsd peste margini.

o Insurubati complet dopul boilerului.

Fierul dumneavoastrd de cdlcat este echipat cu o iesire a cablului
telescopic pentru a evita situatia in care cablul este asezat deasupra
rufelor si le sifoneazd in cursul cdlcdrii.

Scoateti furtunul pentru abur din locas si derulati-l complet.

Ridicati dispozitivul de legare pentru a elibera iesirea cablului.
Apdsati butonul Eject (B) (Ejectare) si iesirea cablului telescopic se

desface automat.

In - momentul n care iesirea cablului cade, sistemul telescopic se desface
automat fard sd trebuiascd s& apdsati butonul Eject (Ejectare).

in cursul primei utilizéri, pot *
apdrea o degajare de fum
si un miros care nu sunt
nocive. Acest fenomen fara
consecinte asupra utilizdrii
aparatului va dispdrea
rapid.

sAu.

boilerul incdlzeste.

cablului telescopic (conform modelului)

« Montati generatorul dumneavoastrd la o prizd electricd cu
Apdsati intrerupvtorul luminos de pornire / oprire. Acesta se aprinde si

Folositi intotdeauna iesirea
cablului telescopic pentru
un confort de utilizare
sporit.

Puneti generatorul in functiune

Derulati complet cablul electric si scoatevi furtunul pentru abur din locasul

e

imp&méantare”.

o Dupd aproximativ 8 minute sau in momentul in care indicatorul pentru
abur pregdtit se aprinde (conform modelului), aburul este pregdtit.

o In timpul cdlcdrii rufelor, indicatorul situat pe fierul de cdlcat si indicatorul
pentru abur pregdtit (conform modelului) se aprind si se sting conform

necesitatilor de incdlzire.

——
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Utilizare
Calcarea cu abur a rufelor

e Plasati butonul de reglare a temperaturii fierului de cdlcat si butonul de  Generatorul si fierul de

reglare a debitului de abur pregdtit (conform modelului) pe tipul de cdlcat sunt pregdtite pentru
tesdturd care urmeazd a fi cdlcatd (a se vedea tabelul de mai jos). cdlcare in momentul in care
o Indicatorul de pe fierul de célcat se aprinde. indicatorul pentru abur
« Pentru a obtine abur, apdsati actionarea abur situatd pe manerul fiervlui - Pregatit (conform
de célcat (C). modelului) este aprins si
o Aburul este oprit prin eliberarea actiondrii. indicatorul de pe fierul de

cdlcat este stins.

TESATURA REGLAREA BUTONULUI DE REGLAREA BUTONULUI DE
TEMPEATURA ABUR (conform modelului)
ey
In, Bumbac X :@:
NS “’//f
L&ngd, Mdtase, Viscozd oo }@::
w *
Sintetic k Ly
(poliester, acetat, acrilic, ° :@:
»
poliamidd) 2
. Tncepeti mai intdi cu tesdturile care se calcd la temperaturd joasd si in cazul in care célcati

incheiati cu cele care suportd o temperaturd mai ridicatd (eee sau Max). tesdturi din fibre combinate,
o Cu ocazia primei utilizdri sau in cazul in care nu ati mai folosit aburul de  reglati temperatura de

mai multe minute: apdsati actionarea aburului (C) de mai multe ori, cdlcare pentru fibra cea mai
succesiv, ntr-o zond neacoperitd de rufele dumneavoastrd. Aceasta va  fragila.
permite eliminarea apei reci din circuitul de abur. In cazul in care calcati haine
o Pentru tesdturile delicate, apdsati foarte moderat actionarea aburului din land, apdsati scurt
situatd pe ménerul fierului de cdlcat pentru a evita eventuale scurgeri. actionarea aburului (C) de
e In cazul in care utilizati amidon, pulverizati-I pe dosul suprafetei care pe fierul de cdlcat prin
urmeazd a fi cdlcatd. impulsuri, fara a aseza fierul

de cdlcat pe haind. Astfel,
veti evita lustruirea
acesteia.

Calcati rufe uscate

o Nu apdsati actionarea aburului (C).

Neteziti vertical

o Reglati butonul de temperaturd al fierului de cdlcat si butonul de reglare  Nu neteziti niciodatd o

a debitului de abur (conform modelului) pe pozitia maximd. haind pe o persoand, ci
o Suspendati haina pe un umeras si intindeti, usor, tesdtura cu o mand. intotdeauna pe un umeras,
o Apdsati actionarea aburului (C) cu intermitentd efectudnd o miscare de  deoarece aburul produs
sus in jos (D). este foarte fierbinte.

Pentru alte tipuri de
tesaturi decat cele din in
sau bumbac, mentineti fierul
de cdlcat la o distantd de
cativa centimetri pentru a
nu arde tesdtura.
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Umpleti boilerul in cursul utilizarii
Nu desurubati niciodata o FOARTE IMPORTANT: nainte de a deschide boilerul dumneavoastrd, asi-

dopul boilerului atata timp gurati-vd cd nu mai existd abur. Pentru aceasta, apdsati actionarea abu-
cat aburul este evacuat din rului de pe fierul de cdlcat (C) pdnd in momentul in care nu se mai eli-
fierul de cdlcat. mind abur.

o Opriti generatorul apdsand pe intrerupdtorul de pornire / oprire si deco-
nectati priza.

o Deturubati incet dopul boilerului.

o Utilizati o carafd de apd ti umpleti-o cu maxim un litru de apd. R

o Umpleti boilerul, asigur@ndu-vd cd apa nu se revarsd peste margini. In
caz de revdrsare a apei peste margini, eliminati surplusul.

o Inturubati complet dopul boilerului, reconectati generatorul dumneavoas-
trd ti repuneti aparatul in functiune.

o Atteptati ca boilerul sd se incdlzeascd. Dupd aproximativ 8 minute sau in
momentul in care indicatorul pentru abur pregdtit este aprins (conform
modelului), aburul este pregatit.

Inlaturati generatorul

o Stingeti intrerupdtorul de pornire / oprire si debransati priza. Nu asezati niciodatd fierul
» Rulati cablul electric (E). de cdlcat pe un suport din
o Asezati fierul de cdlcat pe placa suport de pe generator. metal, care I-ar putea

« Fixati iesirea cablului telescopic in fantd de (conform modelului). Prindeti  deteriora ci, mai degrabé,
extremitatea iesirii cablului si impingeti pentru a introduce partea flexibild pe placa suport de pe

i suport (F). carcasd: aceasta este

e Inlgturati furtunul pentru abur (G). echipatd cu talpi

o Permiteti generatorului s& se rdceascd inainte sd 1l inldturati in cazul in antiderapante si a fost
care trebuie s 1l depozitati intr-un dulap sau intr-un spatiu strémt. conceputé pentru a rezista

o Puteti inldtura generatorul dumneavoastrd pentru abur in deplind la temperaturi ridicate.
sigurantd.

~

Intretinere si curatare

Anterior fiecdrei intretineri, asigurati-va cd aparatul este deconectat si cd
talpa si placa suport sunt reci.

Nu utilizati nici un produs de intretinere sau de detartrare pentru a curdta
talpa sau carcasa.

Nu clétiti niciodatd fierul de cdlcat sau carcasa sa cu apd de la robinet.

Curatati talpa

o Curdtati cu regularitate talpa cu un burete nemetalic.

Curatati carcasaa
o Curdtati, la anumite intervale de timp, piesele din plastic cu ajutorul unei

bucdti de tesdturd moale, umezitd usor.

@« ) (o datd pe lund)

« Atentie: Pentru a prelungi eficacitatea boilerului dumneavoastrd si pentru  In cazul in care apa
a evita depunerile de tartru, va trebui sa cldtiti in mod obligatoriu boilerul dumneavoastré este bogaté

Clatiti boilerul

dupd fiecare 10 utilizdri (H) (aproximativ o datd pe lund). in calcar, amplificati
o Verificati dacd generatorul dumneavoastrd este rece si deconectat de frecventa.
mai mult de 2 ore. Mai ales, nu utilizati

o Cu gjutorul unei carafe, umpleti boilerul in proportie de 3/4 cu apd de la robinet. produse detartrante pentru
o Miscati carcasa pentru cateva momente apoi goliti-o complet deasupra  a clati boilerul: acestea I-ar
chiuvetei dumneavoastrd (1). putea deteriora.
e Pentru a obtine un rezultat bun, noi va sfatuim sd efectuati operatiunea
ncd o datd.
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O problema cu generatorul dumneavoastra ?

Probleme

Cauze posibile

Solutji

Apa curge prin orificiile din talpd.

Boilerul este prea plin.

Nu umpleti boilerul la capacitate
maximd.

Termostatul dumneavoastrd este
dereglat: temperatura este incd prea
scAzutd.

Contactati un Centru de Service
Autorizat.

Utilizati aburul in momentul in care fierul
de cdlcat nu este suficient de cald.

Verificati reglarea termostatului si a
debitului de abur (conform modelului).

Apa s-a condensat n conducte
deoarece utilizati aburul pentru prima
datd sau nu I-ati utilizat de mai mult
timp.

Apdsati actionarea aburului in afara
suprafetei mesei dumneavoastrd de
cdlcat, pand T momentul in care din
fierul de cdlcat este eliminat abur.

Prin orificiile de pe talpd se
Tnregistreazd scurgeri de culoare albd.

Din boilerul dumneavoastrd se elimind
tartru deoarece nu este cldtit cu
regularitate.

Clatiti boilerul dupd fiecare 10 utilizdri
(a se vedea articolul clatiti boilerul). Tn
cazul in care apa dumneavoastrd este
bogatd in calcar, amplificati frecventa.

Prin orificiile de pe talpd se
nregistreazd scurgeri de culoare brund
si pdteazd rufele.

Utilizati produse chimice detartrante
sau aditive in apa pentru cdlcat.

Nu addugati niciodatd produse in
boiler (a se vedea articolul ce tip de
apd poate fi utilizatd).

Talpa este murdard sau de culoare
brund si poate pdta rufele.

Dumneavoastrd utilizati o temperaturd
prea ridicatd.

Consultati recomanddrile noastre
privind reglarea temperaturilor.

Rufele dumneavoastrd nu au fost cldtite|
suficient sau ati cdlcat o haind noud
Tnainte de a o spdla.

Asigurati-va cd rufele sunt cldtite
suficient pentru a nldtura eventualele
depuneri de sdpun sau produse chimice
pe hainele noi.

Utilizati amidon.

Pulverizati intotdeauna amidonul pe
dosul suprafetei care urmeazd a fi
cdlcatd.

Cantitate micd sau inexistentd de abur.

Boilerul este gol.

Umpleti boilerul.

Boilerul nu este incd pregdtit.

Ulterior punerii in functiune, asteptati 8
minute sau asteptati ca indicatorul de
abur pregdtit s& se aprindd (conform

modelului).

Prin jurul dopului este eliminat abur.

Dopul nu este insurubat complet.

Tnsurubati dopul.

Garnitura dopului este deterioratd.

Nu mai utilizati generatorul si contactatj
un Centru de Service Autorizat.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati generatorul si contactati
un Centru de Service Autorizat.

Din aparat este eliminat abur.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati generatorul si contactati
un Centru de Service Autorizat.

In cazul in care nu este posibild determinarea cauzei unei defectiuni, adresati-va unui Centru de Service post-

achizitie autorizat.

Protejati mediul inconjurator !

@Aporotul dumneavoastrd contine materiale valoroase ce pot fi reciclate si

reutilizate.

< Dupd incetarea functiondrii 1&sati aparatul la un centru de reciclare.

——
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Pomembna priporocila

Splosna navodila za varno uporabo

« Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo vasega aparata. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za uporabo aparata neskladno z navodili.

e Zaradi vase varnosti je ta aparat prilagojen naslednjim normativom in predpisom (Standard nizke
napetosti, elektromagnetna ustreznost, Okoljevarstveni standard...).

« Vas parni generator je elektri¢ni aparat. Uporabljati ga je potrebno v normalnih pogojih. Predviden je
samo za domacno uporabo.

o Opremlien je z dvema varnostnima sistemoma:
- z ventilom, ki preprecuje previsok pritisk in v primeru okvare sprosti odvecno paro;
- s termostatom, ki prepreci pregrevanje

« Vas parni generator vedno vkljucite:
- v elektricno omreZje z napetostjo med 220 V in 240 V.
Vsaka napacna vkljucitev lahko povzroci nepopravljivo okvaro in iznici veliavnost garancije.
- v ozemljeno elektri¢no vticnico.
Ce uporabliate podalisek, preverite, da je vti¢nica bipolarna tipa I0A z ozemljitvenim vodom.

« Preden vkljucite elektricni kabel v ozemljeno elektricno vti¢nico, ga do konca odvijte.

« Da bi se izognili nevarnosti, je nujno, da poskodovan kabel za elektricno napajanje ali kabel za paro
zamenjajo v pooblascenem servisu.

¢ Ne izklapljojte aparata tako, da viecete za kabel.
Vas aparat vedno izkljucite:
- pred polnjenjem rezervoarja ali pred izplakovanjem kotlicka;
- pred ciscenjem;
- po vsaki uporabi.

« Aparat je potrebno uporabljati in polagati na trdno podlago. Kadar polagate likalnik na odlozisce za
likalnik, se prepricajte, da je podlaga, na katero ga polozite, trdna.

« Ta aparat ni namenjen temu, da ga uporabljajo otroci ali druge osebe brez spremstva oziroma nadzora,
Ce jim njihove fizicne, senzoricne ali mentalne zmoZznosti ne dovoljujejo varne uporabe.
Otroke je potrebno nadzorovati, z namenom, da se prepricamo, da aparata ne uporabljgjo za igro.

« Nikoli ne pustite aparata brez nadzora:
- kadar je prikljucen v elektricno omreZje;
- dokler se ni ohlajal priblizno eno uro.

o Likalna povrsina vasega likalnika in plos¢a ohisja odloZis¢a za likalnik lahko doseZeta zelo visoko
temperaturo in lahko povzrocita opekline: ne dotikajte se ju.
Nikoli se ne dotikajte elektricnega kabla z likalno povrsno vasega likalnika.

e Aparat oddaja paro, ki lahko povzroci opekline. Z likalnikom ravnajte previdno, predvsem pri vertikalnem
likanju. Pare nikoli ne usmerjajte v osebe ali Zivali.

o Pred praznjenjem kotlicka vedno pocakajte, da je parni stroj ohlajen in izkljucen Ze vec kot dve uri, preden
odstranite zamasek na kotlicku.

e Pozor: padec zamaska s kotlicka ali mocan udarec lahko povzroci nepravilnost na ventilu. V takem primeru
naj vam zamasek kotlicka nadomestijo v pooblas¢enem servisu.

o Pri izplakovanju kotlicka ga nikoli ne polnite neposredno pod pipo. @

« Ce izgubite ali poskodujete zamasek kotlicka, naj vam ga nadomestijo v pooblaiéenem servisu.

« Parni generator nikoli ne potopite v vodo ali kako drugo tekocino. Nikoli ga ne dajajte pod tekoco vodo
iz pipe.

« Aparata ne smete uporabljati, e vam je padel, ¢e je vidno poskodovan, ¢e prihaja do kakrsnih koli
nepravilnosti pri delovanju. Nikoli ne razstavljajte aparata: da bi preprecili nevarnost, naj vam ga
pregledajo v pooblas¢enem servisu.
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O
g.
7]

1.  Gumb za paro 10. Kabel za paro
2.  Gumb za izbiro temperature likalnika 11. Navijalnik elektricnega kabla
3.  Oznaevalec izbire temperature 12. Elektriéni kabel
4.  Kontrolna lucka likalnika 13. Gumb za izbiro kolicine pare (odvisno od
5. Plos¢a odlozis¢a za likalnik modela)
6.  Zamasek kotlicka 14. Osvetlieno stikalo vklop/izklop
7.  Kotlicek (znotraj ohisja) 15. Kontrolna lu¢ka za pripravljenost pare
8. Prostor za shranjevanje kabla za paro (odvisno od modela)
9.  Izhod teleskopskega kabla (odvisno od
modela)
Priprava

Katero vodo naj uporabimo?

« Vasa aparat je zasnovan tako, da deluje na vodo iz pipe.

« Nikoli ne uporabite vode, ki vsebuje dodatke (3krob, parfume, aromati¢ne
snovi, mehcalec itd.), kot tudi ne vode iz akumulatorja ali iz kondenzatorja
(npr. voda iz susilca za perilo, voda iz hladilnika, voda iz klimatske naprave,
deZevnica). Taka voda vsebuje organske odpadke ali mineralne delce, ki se
nabirajo pod vplivom toplote in povzrocijo izlocke, rjav izcedek ali prezgodnje
staranje aparata.

Ce je v vasi vodi veliko
apnenca, uporabite 50
% vode iz pipe in 50 %
kupljene destilirane
vode.

Napolnite kotlicek

Ce gre voda cez rob, o Parni generator namestite na trdno vodoravno podlago, ki ni obcutljiva na

odlijte, kar je odvec. toploto.

o Prepricajte se, da je aparat izkljucen in ohlajen.
o Odvijte zamasek na kotlicku.

« Uporabite vr¢ za vodo, napolnite ga z najvec 1 | vode in napolnite kotlicek.

Pazite na to, da vode ne zlivate ez rob (A).
e Do konca priviite zamasek na kotlicku.

Uporabite izhod teleskopskega kabla
(odvisno od modela)

o Vas likalnik je opremlien z izhodom za teleskopski kabel, ki prepreci, da se
kabel ne vlece in se med likanjem ne ohladi.

Izvlecite kabel za paro iz tam, kjer je spravljen in ga do konca odvijte.
Odstranite vez, da osvobodite izhod kabla.

Pritisnite na gumb Eject (B) in teleskopski kabel se samodejno odvije.

Ko potegnemo kabel, se teleskopski sistem samodejno odvije, ne da bi bilo
potrebno pritisniti na gumb Eject.

Vedno uporabljajte izhod
teleskopskega kabla za
bolj udobno uporabo.

Vklopite vas parni generator

Med prvo uporabo lahko ¢ Do konca odvijte elektricni kabel in izvlecite kabel za paro od tam, kjer je

nastane dim ali spravijen.

neskodljiv vonj. Ta pojav « Vkljuite vas parni generator v ozemljeno vti¢nico.

bo kmalu izginil brez o Uporabite osvetlieno stikalo: ON/OFF. Ko je stikalo v poziciji ON, je grelec
posledic za uporabo vklju&en.

aparata. o Po priblizno 8 minutah oziroma, ko se prizge kontrolna lucka za pripravljenost

pare (odvisno od modela), je para pripravijena.

* Med likanjem se kontrolna lucka na likalniku in kontrolna lucka za pripravije-
nost pare prizigata in ugasata (odvisno od modela) glede na toplotne

potrebe.
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Uporaba

Likanje na paro

¢ Nastavite gumb za izbiro temperature likalnika in gumb za izbiro koli¢éine pare Parni generator in

(odvisno od modela) glede na tip blaga, ki ga boste likali (glej spodnjo likalnik sta pripravljena
tabelo). za likanje, ko je
«  Kontrolna lu¢ka likalnika se prizge. kentrolna lutka za
+ Da dobite paro, pritisnite na gumb za vkljucitev pare, ki se nahgja pod P"'P"_“V|Jel'l°5t pare
roc¢ajem likalnika (C). (°f{V'5“° <_>d.modelu)
o Ko spustite gumb, se para ustavi. prizgana in je kontrolna
lucka likalnika ugasnjena.
TKANINA NASTAVLJANJE GUMBA [NASTAVLIANJE GUMBA ZA
ZA TEMPERATURO PARO (ODVISNO OD MODELA)
yrlig
Lan, bombaz eeoeo E 1
7 *
N
Volna, svila, viskoza oo :@:
@ *
SINTETIKA iy
Poliester, acetat, akril, o 3 -
poliamid i3 =

o Zacnite najprej s tistim blagom, ki se ga lika pri nizki temperaturi in konéajte s Ce likate blago iz

tistim, ki prenese visje temperature (eee ali Max). mesanih vlaken izberite
¢ Med prvo uporabo ali ¢e ve¢ minut niste uporabljali pare, veckrat temperaturo likanja
zaporedoma pritisnite na gumb za vkljuéitev pare (C). Likalnik obrnite stran od Primerno za najbolj
perila. To bo izlocilo mrzlo vodo iz obtoka. obcutljiva vlakna.
o Za obdutlivo blago zelo zmerno uporabljajte gumb za vkljucitev pare, ki se Ce Iilv(‘qte vcllnena
nahaja pod rocajem likalnika, da se izognete izcedkom. oblacila, \.n-?ck.rat na
« Ce uporabljate 3krob, ga potresite po hrbtni strani blaga, ki ga likate. kratko pritisnite gumb za

vkljuéitev pare (C) na
likalniku, ne da bi
likalnik polozZili na
oblacilo. Tako se boste
izognili zlos¢enosti volne.

Suho likanje
e Ne pritisnite gumba za vklju&itev pare (C).

Gladite navpicno @

¢ Nastavite gumb za izbiro temperature likalnika in gumb za izbiro kolicine pare Para, ki nastaja je zelo

(odvisno od modela) na polozaj maxi. vroca, zato nikoli ne
o Oblacilo obesite na obesalnik in blago narahlo primite z eno roko. gladite oblacila na osebi,
o Pritiskajte na gumb za vkljucitev pare (C) s presledki in delajte gibe od zgoraj ampak samo na

navzdol (D). obesalniku.

Pri vsakem blagu, razen
lanu in bombazu, drzite
likalnik nekaj
centimetrov stran, da ne
bi zaZgali blaga.
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Napolnite kotlicek med uporabo

Nikoli ne odvijte
zamaska na kotlicku med
tem ko likalnik «brizga»
paro.

ZELO POMEMBNO: preden odprete kotlicek, se prepricajte, da v njem ni vec
pare. Zato drzite gumb za vkljuitev pare na likalniku (C) tako dolgo, da ne
bo vec pare.

Parni generator ustavite tako,da pritisnete na stikalo vklop/izklop in izkljuite
iz vticnice.

Pocasi odvijte zamasek na kotlicku.

Uporabite vré za vodo in ga napolnite z najvec¢ enim litrom vode.

Napolnite kotlicek in pazite na to, da vode ne zlivate cez rob. Ce gre voda
Cez rob, odlijte, kar je odvec.

Do konca priviite zamasek na kotlicku. Ponovno vklopite parni generator.
Pocakaijte, da se kotlicek segreje. Po priblizno 8 minutah oziroma, ko se
prizge kontrolna lu¢ka za pripravljenost pare (odvisno od modela), je para

pripravijena.

Sprqvqunje parnega StI’OjCI
Izklopite stikalo Vklop/izklop in izkljucite kabel iz vticnice.

o Navijte elektric¢ni kabel (E).

o Odlozite likalnik na plos¢o odlozis¢a za likalnik na parnem generatorju.

¢ Namestite izhod teleskopskega kabla v odprtino (odvisno od modela). Primite
za konec izhoda kabla in pritisnite, da pospravite zloZljivi del v bazo (F).

« Spravite kabel za paro (G).

« Pustite parni generator, da se ohladi, preden ga pospravite v omaro ali na
ozko mesto.

e Sedaj lahko varno pospravite vas parni generator.

~ ° . Vew v .
Vzdrzevanje in cCiscenje
Pred vsakim posegom se prepricajte, da je aparat izkljucen in da sta likalna
povrsina ter plos¢a odlozis¢a za likalnik hladni.
Ne uporabljcjte nobenega vzdrZzevalnega sredstva ali sredstva za odstranitev
vodnega kamna za ciscenje likalne povrsine ali ohisja.
Likalnika ali njegovega ohisja nikoli ne postavite pod tekoco vodo.

Nikoli ne odlagajte
likalnika na kovinsko
odlozisce za likalnik, kar
bi ga lahko poskodovalo,
temve¢ na odlozisée za
likalnik ohisja:

Ciscenje likalne povrsine

o Likalno povrsino redno Ccistite z nekovinsko gobico.

e Obcasno ocistite plasticne dele s pomocjo mehke

iy

Izplakovanje kotlicka

o Pozor: Za podaljsanje ucinkovitosti vasega kotlicka in odlaganje kamna,
morate obvezno izplakniti vas kotlicek po vsaki Sesti uporabi (H) (priblizno
enkrat na mesec).

« Preverite, da je parni generator ohlajen in izklju¢en vec kot dve wuri.

« Uporabite vré za vodo in kotli¢ek napolnite najvec s 3/4 | vode.

« Nekaj trenutkov pretresajte ohisje, nato ga popolnoma izpraznite nad
pomivalnim koritom (I).

e Za ¢im bolj§i rezultat vam predlagamo, da postopek Se enkrat ponovite.
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Ciscenje ohisja

vlazne krpe.

(enkrat na mesec)

Ce vsebuje vasa voda
veliko apnenca,
postopek pogosteje
ponovite. Predvsem ne
uporabljajte sredstev za
odstranjevanje vodnega
kamna pri izplakovanju
kotlicka: lahko ga
poskodujejo.



NoticePressingEasycord 014004

26/06/06 l%G Page 93

Tezave z vasim parnim strojem

Tezave

Mozni vzroki

Resitve

Voda tece iz por na likalni povrsini.

Kotlicek je prevec napolnjen.

Ne napolnite kotlicka Cisto do vrha.

Vas termostat ni pravilno nastavljen-
temperatura je prenizka.

Obrnite se na pooblasceni servis.

Uporabljate paro, medtem ko vas
likalnik ni dovolj vroc.

Preverite nastavitev termostata in
kolicine pare (odvisno od modela).

Voda se je nabrala v ceveh, ker prvi¢
uporabljate paro dli je niste uporabili
Ze nekaj casa.

Pritisnite gumb za vkljucitev pare stran
od vase likalne mize, tako dolgo dokler
likalnik spusca paro.

Bel izcedek prihaja ven skozi pore
likalne povrsine.

V vasem kotlicku se nabira vodni
kamen, ker ni redno izplaknjen.

Izplaknite kotlicek po vsaki deseti
yporabi (glej § izplakovanje kotlicka)
Ce je vasa voda tria, ponovite
postopek pogosteje.

Rjav izcedek prihaja ven iz por likalne
povrsine in umazejo perilo.

Uporabljate kemicna sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna ali pa
vodo z dodatki.

Nikoli ne uporabite nobenega sredstva
za kotli¢ek ( glej § katero vodo naj
uporabimo?).

Likalna povrsina je umazana in lahko
umaze perilo.

Uporabili ste previsoko temperaturo.

Pomagajte si z nasimi nasveti za izbiro
temperature.

Vase perilo ni bilo dovolj splahnjeno ali
pa ste likali novo oblacilo ne da bi
oprali.

Prepricajte se, ali je perilo dovolj
splahnjeno, ker so lahko na oblacilih
ostanki pralnega praska, na novi
oblacilih pa tudi kemicne snovi.

Uporabljate skrob.

Skrob posipajte vedno na hrbtno stran,
nasprotno od tiste, ki jo likate.

Pare je malo ali je sploh ni.

Kotlicek je prazen.

Napolnite kotlicek.

Kotlicek e ni pripravijen.

Po vklopu pocakajte osem minut
oziroma, da se prizge kontrolna lucka za
pripravijenost pare (odvisno od modelal).

Para izhaja iz zamaska.

Zamasek ni dobro privit.

Privijte zamasek.

Spoj zamaska je poskodovan.

Ne uporabljajte parnega generatorja in
se obrnite na pooblasceni servis.

Aparat je v okvari.

Ne uporabljajte parnega generatorja in
se obrnite na pooblasceni servis.

Para ali voda uhajata iz aparata.

Aparat je v okvari.

Ne uporabljajte parnega generatorja in
se obrnite na pooblasceni servis.

Ce se ne da najti vzroka okvare, se obrnite na pooblasceni servis in sluZbo za potrosnike.

Sodelujmo pri varovanju okolja !

® vas aparat vsebuje Stevilne dele, ki imajo svojo vrednost dli jih e mogoce uprabiti.
<2 Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblaiéenem servisu,

da bo el v predelavo.

A

93



NoticePressingEasycord 014004 26/06/06 1$6 Page 94

94

Vazne preporuke

Sigurnosni savjeti

.

Pazljivo procitajte upute za uporabu prije prve uporabe vaseg uredaja: ako se uredaj ne rabi sukladno
uputama za uporabu, time se marka oslobada svake odgovornosti.

Za vadu sigurnost, ovaj uredaj je sukladan s vaZedim normama i propisima (Direktive o najnizem naponu,
elektromagnetnoj kompatibilnosti, okolidu ...).

Vas generator je elektricni uredaj: on se mora rabiti u normalnim uvjetima uporabe. On je predviden samo
za kucansku uporabu.

On je opremlien s 2 sigurnosna sustava:

- ventilom kojim se izbjegava svaki pretjeran tlak, koji u sluaju neispravnosti u radu omogucuje istiecanje
suviska pare;

- termicki osigurac za izbjegavanje svakog pregrijavanja.

BUvijek ukljucujte svoj generator:

- na elektri¢nu instalaciju Ciji se napon krece izmedu 220 i 240 V.

Svaka greska pri ukljuCivanju u mrezu moZe dovesti do nepovratnog ostecenja i ponistiti jamstvo.

- na uzemljenu elektricnu uticnicu.

Ako rabite produzni kabel, provjerite je li uti¢nica tipa bipolarna I0OA s provodnikom za uzemljenje.
Potpuno odmotajte elektriéni kabel prije nego ga ukljucite u uzemljenu elektricnu uticnicu.

Ako su kabel za elektricno napajanje ili kabel za paru osteceni, treba ih obvezatno zamijeniti u
ovlastenom servisu da bi se izbjegla svaka opasnost.

Nikad ne iskljucujte uredaj iz mreZe poviacenjem za kabel. Uvijek iskljucujte svoj uredaj iz mreze:

- prije punjenja spremnika ili ispiranja grijaca;

- prije njegovog ciséenja;

- nakon svake uporabe.

Uredaj se mora rabiti i postavljati na stabilnu povrsinu. Kad postavijate glacalo na odlagac za glacalo,
osigurajte se da je povrsina na koju ga ostavljate stabilna.

Ovaj uredaj nije predviden za rablienje od strane djece i drugih osoba bez pomodi i nadzora ako im
njihova fizicka, osjetilna ili mentalna sposobnost ne omogucuje da ga rabe uz potpunu sigurnost. Djeca se
trebaju nadzirati da se ne bi igrala s uredajem.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora:

- kad je prikljucen na elektricno napajanje;

- kad se nije hladio priblizno 1 sat.

Donja ploca vaseg glacala i plo¢a odlagaca za glacalo kuéista mogu izdrzati jako visoke temperature, i
mogu uzrokovati opekline: ne doticite ih. Nikad ne doticite elektricne kabele donjom plocom glacala pri
glacanju.

Vas uredaj emitira paru koja moZe uzrokovati opekline. Rukujte glacalom s oprezom, posebice kod
uspravnog glacanja. Nikad ne usmjeravajte paru prema osobama i Zivotinjoma.

Prije praznjenja grijaca, uvijek sacekajte da generator bude hladan i iskljucen iz mreZze 2 sata da biste
odvili ¢ep grijaca.

Paznja: Ispustanje na Cepu grijaca, ili nasilni udar mogu uzrokovati da se ventil pomjeri. U tom slucaju dajte
da se zamijeni Cep grijaca u ovlastenom servisu.

Kod ispiranja grijac¢a, nemojte ga puniti direktno sa slavine.

Ako izgubite ili uniStite Cep grijaca, dajte da ih se zamijeni u ovlastenom servisu.

Nikad ne uranjajte svoj generator u vodu ili drugu tekucinu. Ne postavljajte ga nikad ispod vode iz
slavine.

Uredaj se ne smije rabiti ako je pao, ako se na njemu vide ocita ostecenja, ako ispusta ili pravi druge
anomalije pri funkcioniranju. Nikad ne demontirajte svoj uredaj: dajte da se on pregleda u oviastenom
servisu da biste izbjegli svaku opasnost.



NoticePressingEasycord 014004 26/06/06 1$6 Page 95

O
g.
7]

1.  Komanda za paru modelu)

2. Gumb za podesavanje temperature glacala 10. Kabel za paru

3.  Oznaka za podesavanje temperature 11. Namotavalo elektri¢nog kabela

4.  Signalna lampica glacala 12. Elektricni kabel

5. Plo¢a odlagaca za glacalo 13. Gumb za podesavanje izlaza pare (ovisno

6.  Cep grijaca o modelu)

7.  Grija& (unutar kudista) 14. Svjetlosna sklopka start/stop

8. Prostor za odlaganje kabela za paru 15. Signalna lompica za paru pripravna (ovisno

9.  Izlaz teleskopskog kabela (ovisno o o modelu)

Priprava

Koju vodu rabiti?

e Va3 je uredaj namijenjen za funkcioniranje s vodom iz slavine. Ako vasa voda sadrzi

« Nikad ne rabite vodu koja sadrzi aditive (bjelilo, parfem, aromatske tvari, previse kamenca,
omeksivace, itd), niti vodu iz baterija ili kondenzatora (na primjer voda iz umijesajte 50 % vode iz
susilica za rublje, voda iz hladnjaka, voda iz klima-uredaja, voda kisnica). One slavine i 50 %
sadrze organske otpatke ili mineralne elemente koji se koncentriraju pod demineralizirane vode iz

utjecajem topline i mogu uzrokovati napuknuéa, tamnu obojenost ili prerano trgovine.
starenje vaseg uredaja.

L] oo ~
Napunite grijac
U slucaju preljeva vode, « Postavite generator na stabilno i vodoravno mjesto gdje ne¢e smetati toplina.
uklonite suvisak. e Provjerite je li vas$ uredqj isklju¢en iz mreZe i hladan.

o Odvijte cep sa grijaca.

e Rabite vr¢ za vodu, napunite ga maksimalno s jednim litrom vode i napunite
grija& pazedi da voda ne prelije ivicu (A).

« Ponovno navijte ¢ep na grijac.

Rabite izlaz teleskopskog kabela (ovisno o modelu)

« Vase glacalo opremlieno je izlazom teleskopskog kabela da se kabel ne bi Uvijek rabite izlaz
petlico u rublje i da ga ne bi hladio tijekom glacanja. teleskopskog kabela da

« lzvadite kabel za paru iz njegovog spremista i potpuno ga razmotajte. bi vam uporaba bila

« Odignite kopcu da biste oslobodili izlaz za kabel. ugodnija.

o Pritisnite na gumb za izbacivanje « Eject » (B) i izlaz teleskopskog kabela se
automatski razmotava.

« Kad je izlaz za kabel prebacen, teleskopski sistem se angaZzira automatski a
da ne morate pritisnuti na gumb za izbacivanje « Eject ».

Postavite generator v rad

Tijekom prve uporabe, « Potpuno razmotajte elektricni kabel i izvadite kabel za paru iz njegovog
moze do¢i do ispustanja spremista.
neotrovnog dima ili o Prikljucite svoj generator na uzemlienu elektri¢nu uticnicu. m
mirisa. Taj pojava bez « Pritisnite na svjetlosnu sklopku start/stop. Ona se pali i grija¢ se zagrijava.
posljedica po uporabu . Nakon priblizno 8 minuta, ili kad je signalna lampica za paru pripravna za
uredaja ¢e nestati ubrzo. palienje, (ovisno o modelu) para je pripravna.
o Tijekom glacanja, signalna lampica smjestena na glacalu i signalna lampica za
paru pripravna (ovisno o modelu) se pale i gase ovisno o potreba za zagrija-
vanjem.
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Uporaba

Glacajte na paru

« Postavite gumb za podeSavanje temperature glacala i gumb za podesavanje
izlaza pare (ovisno o modelu) po vrsti materijala koji se glaca (vidi donju

tabelu).
« Signalna lampica glacala se pali.

+ Da biste dobili paru, pritisnite na komandu za paru smjestenu na rucki glacala

(C).

26/06/06 l%G Page 96

e Para se zaustavlja kad otpustite komandu.

Generator i glacalo su
pripravni za glacanje kad
je signalna lampica za
paru pripravna (ovisno o
modelu) upaljena i kad je
signalna lampica glacala
ugasena.

PODESAVANJE GUMBA ZA

PODESAVANJE GUMBA ZA PARU

TKANINE
TEMPERATURU (OVISNO O MODELU)

velug
Lan, pamuk (XX :@:
7 *

o
Vuna, svila, viskoza (X :@:
@ *

SINTETIKA Ly
Poliester, Acetat, ° 3 -
Akril Poliamid £

« Prvo pocnite s materijalima koji se glacaju na nizoj temperaturi, a zavrsite s

onima koji mogu izdrZati visoke temperature (ees ili Max).

o Kod prve uporabe ili ako niste rabili paru veé nekoliko minuta: pritisnite
nekoliko puta uzastopce na komandu za paru (C) odmaknuvsi se od rublja.

Time ¢e se omoguditi uklanjanje hladne vode iz parnog kola.

o Kod osjetljivih materijala, jako lagano potlacite komandu za paru smjestenu na

rucki glacala da biste izbjegli moguéa obojenja.
« Ako rabite bjelilo, pospite ga s drugog lica materijala koji glacate.

o Ne pritis¢ite na komandu za paru (C).

Hladite uspravno

« Podesite gumb za temperaturu glacala i gumb za podesavanje izlaza pare

Ako gla¢ate materijale s
mijesanim vilaknima,
podesite temperaturu
glaéanja na vlakna koja
su najosjetljivija.

Ako glacate odjeéu od
vune, pritisnite samo na
komandu za paru (C)
glacala impulsno, bez
postavljanja glacala na
odjecu. Odjeéa se nece
sjajiti.

Glacajte na suho

(ovisno o modelu) na poloZaj maxi.
« Objesite odje¢u na vjesalicu i lagano izravnajte materijal rukom.

«  Pritisnite na komandu za paru (C) s vremena na vrijeme iduéi od vrha do dna

(D).

Posto je para koja se
stvara vrlo vruéa, nikad
ne hladite odjeéu na
osobi nego uvijek na
vjesalici.

Kod ostalih materijala
poput lana ili pamuka,
drzite glacalo na
nekoliko centimetara da
ne biste sprzili materijal.
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Punite grijac tijekom uporabe

Nikad ne odvijajte éep  « VRLO VAZNO: Prije otvaranja svog grijaca, uvjerite se da u njemu vise nema

grija¢a dok glacalo pare. U tu svrhu pritisnite na komandu za paru glacala (C) dok vise ne bude
ispusta paru. pare.
o Zaustavite generator tako Sto cete pritisnuti na sklopku start/stop i iskljuciti iz
uticnice.

e Lagano odvijte Cep grijaca.

o Rabite vr¢ za vodu i napunite ga maksimalno jednim litrom vode.

« Napunite grijac, pazeci da voda ne prelije ivicu. U sluaju preljeva, uklonite
suvisak.

« Ponovno zavijte do dna ¢ep grijaca, ponovno ukljucite svoj generator u
mrezu i stavite uredaj u rad.

o Sacekajte da se grija¢ zagrije. Nakon priblizno 8 minuta, ili kad se signalna
lampica za paru pripravnosti upali (ovisno o modelu) para je pripravna.

Odlozite generator

o Ugasite sklopku start/stop i iskljucite iz uticnice. Nikad ne postavljajte
o Namotajte elektricni kabel (E). glaéalo na metalni
« Postavite glacalo na plo¢u odlagaca za glacalo na generatoru. odlagac za glacalo, jer bi
Uklopite izlaz teleskopskog kabela u utor (ovisno o modelu). Uzmite kraj izlaza se time mogla sasvim
za kabel i pritisnite da bi savitljivi dio uao u osnovicu (F). unistiti ploca odlagaca
« Odlozite kabel za paru (G). glacala na kucistu: ona je

« Ostavite generator da se ohladi prile nego ga odlozite ako ga morate ostaviti °Premliena klizacima za
u ormar ili zatvoren prostor. ucvrscivanje |

- o R L namijenjena je z
*  Mozete odloZiti svoj generator za paru sasvim sigurno. amijenjena je za
otpornost visokim

. e ees . temperaturama.
Odrzavanje i ciscenje
Prije svakog odrzavanja, osigurdjte se da je uredqj iskljuen iz mreze i da su
donja ploca i ploca odlagaca za glacalo hladni.
Ne rabite nikakav proizvod za odrZavanje ili uklanjanje kamenca za cis¢enje
donje ploce ili kuéista.
Nikad ne stavljajte glacalo niti njegovo kudiste ispod vode iz slavine.

Ocistite donju plocu

« Redovito Cistite donju plocu pomocéu nemetalne spuzvice.

Ocistite kuciste

o Ocistite s vremena na vrijeme plasticne dijelove uz pomo¢ meke i lagano
viazne krpice.

Isperite grijaé (&%<) (jednom mjeseéno)

o Paznja: Da biste produZili u€inkovitost svog grijaca i izbjegli izbacivanje Ako vasa voda sadrzi
kamenca, morate obvezatno isprati grija¢ nakon svakih 10 uporaba (H) puno 'kgmenfa, m
(priblizno jednom mjesecno). povecajte ucestalost.

U svakom slucaju ne
rabite proizvode za
uklanjanje kamenca za
ispiranje grijaca: oni ga
mogu ostetiti.

« Provjerite je li generator hladan i iskljucen iz mreze nakon vise od 2 sata.

o Uz pomo¢ vréa, napunite grija¢ za 3/4 s vodom iz slavine.

o Protresite kuciste nekoliko trenutaka a onda ga potpuno ispraznite iznad svog
slivnika (1).

e Za dobar rezultat, savjetujemo vam da ponovite ovu radnju i drugi put.
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Problem s vasim generatorom

Problemi

Moguéi uzroci

Rjesenja

Voda istjeCe kroz otvore na donjoj
ploci.

Grija¢ je previse napunjen.

Nemojte puniti grijo do same ivice.

Vas termostat nije podesen:
temperatura je uvijek jako niska.

Obratite se ovlastenom servisu.

Rabite paru a vase glacalo nije
dovoljno vruce.

Provjerite podesenost termostata i
izlaza pare (ovisno o modelu).

Voda se kondenzira u cijevima jer
rabite paru po prvi put ili ju niste rabili
nekoliko puta.

Pritisnite na komandu za paru na
udaljenosti od vaseg stola za glacanje,
dok glacalo ispusta paru.

Bijela obojenost izlazi iz otvora na
donjoj ploci.

Vas grija¢ odbacuje kamenac jer nije
redovito ispiran.

Isperite grijac nakon svakih 10 uporaba
(vidi § isperite grijac). Ako vasa voda
sadrzi puno kamenca, povecajte
ucestalost.

Smede obojenje izlazi iz otvora na
donjoj ploci i prlja rublje.

Rabite kemijske proizvode za uklanjanje|
kamenca ili aditive u vodi za glacanje.

Nikad ne stavljajte nikakav proizvod u
grija¢ (vidi § koju vodu rabiti).

Donja ploca je zaprljona ili smeda i
moze zaprljati rublje.

Rabite previse visoku temperaturu.

Obratite se na nase savjete o
podesavanju temperature.

Vase rublje se nije dostatno ispralo ili
ste glacali novu odjedu prije nego ste
je oprali.

Osigurajte se da je vase rublie
dostatno isprano da bi se uklonile
eventualne naslage sapuna ili kemijskih
proizvoda na novoj odjedi.

Rabite bjelilo.

Uvijek posipajte bjelilo na suprotnom
licu materijala koji glacate.

Ima malo ili nimalo pare.

Grijac je prazan.

Napunite grijac.

Grijac jo$ nije pripravan.

Nakon stavljanja u rad, sacekajte 8 min|
ili dok se ne upali signalna lampica za
paru (ovisno o modelu).

Para izlazi oko Cepa.

Cep nije dobro pritegnut.

Ponovno pritegnite Cep.

Zglob cepa je ostecen.

Obratite se ovlastenom servisu.

Uredaj je pokvaren.

Ne rabite vise generator i obratite se
ovlastenom servisu.

Para ili voda izlaze ispod uredaja.

Uredaj je pokvaren.

Ne rabite vise generator i obratite se
ovlastenom servisu.

Ako nije moguée utvrditi uzrok kvara, obratite se ovlastenom post-prodajnom servisnom centru.

Cuvaijte svoj okolis!

® vas uredaj sadrZi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.

2 Odlozite u reciklazno dvoriste.
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Fontos utasitasok

Biztonsagi tanacsok

« Olvassa el figyelmesen a haszndlati utasitsokat a készUlék elsd haszndlata elbtt: a rendeltetéstdl eltérd
felhaszndlds, felmenti a gydrtét minden felelésség aldl.

o Az 6n biztonsdga érdekében a készilék megfelel az érvényben lévé eldirGsoknak és rendelkezéseknek
(Alacsony fesziltség, Elektromagneses kompatibilités, Kérnyezetvédelem...).

o Az 6n gbzfejlesztdje egy elektromos készilék: megszokott korlimények kozott kell hasznalni. Csak
héztartdsi célra haszndlhatd.

o Két biztonsagi berendezéssel van ellatva:

- a tlinyomast megeldzd szelep, amely rendellenes mikodés esetén a gbzfoldsleget kienged:i;
- a tlimelegedést elharitd termikus biztositék.
o Csatlakoztassa a gbzfejlesztét mindig:
- 220 és 240 V kozotti feszUltségl hdldzatra.
Helytelen csatlakoztatds maradandd kérosoddst okozhat és megszinteti a garanciat.
- «féldeléses» konnektorba.
Ha 6n hosszabbitot haszndl, ellenérizze, hogy a csatlakozd kétfdzist, I0A-s, és foldeléses.

o Tekerje le teliesen az elektromos vezetéket, mieldtt csatlakoztatnd a foldeléses konnektorba.

o Ha az elektromos vezeték, vagy a gdzvezeték megsérilt, a veszély elkerilése végett feltétlendl ki kell
cseréltetni egy hivatalos markaszervizben.

o A hdlézati csatlakozét soha ne a dréttdl fogva hizza ki.

Mindig dramtalanitsa a késziléket:

- mielétt megtdlti a tartdlyt, vagy a kazdn oblitése eldbtt;
- tisztitas eldtt;

- minden haszndlat utdn.

o A késziléket helyezze és haszndlja stabil felileten. Mieldtt a vasaldt elhelyezné a vasaldtartdn, gydzodion
meg, hogy a vasalbtartd stabil fellleten van.

o Ez a készilék nem gyermekek szémdra készilt. Nem haszndlhatjak felugyelet nélkil olyan személyek sem,
akiknek a fizikai, érzékszervi, vagy szellemi fogyatékossagai a biztonsagot veszélyeztetik. A gyermekek
felugyelete azért is szUkséges, hogy ne jatszanak a készulékkel.

* Ne hagyja a késziléket soha feligyelet nélkil:

- ha az elektromos hdldézatra van csatlakoztatva;
- amig nem hilt 1 érét.

o A vasald talpa és az alap vasalétartdja nagyon felmelegedhet, égési sebet okozhat: ne érintse meg
ezeket.

Ne érintse meg vasalés kdzben az elektromos vezetékeket a vasald talpdval.

o Az &n késziléke gbzt bocsat ki, amely égési sebet okozhat. Ovatosan kezelie a vasalét, féleg fiiggdleges
vasalasndl. Ne irdnyitsa a gbzt soha személyek vagy dllatok felé.

o A kazdn kitritése el6tt, mielbtt kicsavarnd a kazdn dugdjdat, gydzddjon meg, hogy a gbézfejlesztd mar
hideg és tébb mint 2 érdja ki van hizva a konnektorbdl.

o Figyelem: A kazan dugdjénak a kildvése vagy egy Utés eldllithatja a biztonsdgi szelepet. Ebben az
esetben, egy hivatalos méarkaszervizben tetesse vissza a kazdn dugdjdt.

o A kazant oblitésekor, soha ne a csap alatt toltse meg.

e Ha elvész, vagy tonkremegy a kazan dugdja, egy hivatalos markaszervizben cseréltesse ki.

o Ne meritse a gbzfejlesztét vizbe vagy mds folyadékba. Ne tartsa soha a csap ald.

o A készilék nem haszndalhatéd ha leesett, ha ldthatd hibdi vannak, ha csurog, vagy ha hibasan mikodik.

Soha ne szedje szét a készUléket: vizsgdltassa meg egy hivatalos mérkaszervizben, hogy elkerilje a c
veszélyt.
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4 ’
Leiras
1. Gozvezérls 10. Gozvezeték
2. A vasald hémérsékletének allitd gombja 11. Ez elektromos vezeték csévéldje
3. Hémérséklet bedllitd jel 12. Elektromos vezeték
4. A vasald kielzdje 13. Godzmennyiség szabdalyozé gombja (modell
5. Vasalétartd lap szerint)
6. A kazén dugdja 14. Vilgités ki/be kapcsold
7.  Kazén (az dlop belsejében) 15. A gbz készenléti kijelzdje (modell szerint)
8. A gbzvezeték tdrold helye
9. A teleszkopos vezeték kivezetdje (modell

szerint)

L4 4 ’ 14

Elokeszites

Milyen vizet hasznalhat?

Ez a készUlék csapvizzel vald mikodtetésre készilt. Ha az 6n altal hasznalt
Sose haszndljon adalékot tartalmazé vizet (keményitét, illatositott, aromdsitott viz nagy mésztartalmo,
vizet, lagyitott vizet, stb.), sem akkumulétorba vald, vagy lecsapddasi vizet  akkor 50% csapvizhez
(pl. ruhaszaritd berendezés, fagyasztd, klimaberendezés vizét, esévizet). Azok keverjen 50%

szerves anyagokat, vagy dsvanyokat tartalmaznak, és foltot, barna kereskedelemben
elszinezddéseket, vagy a vasald korai dregedését okozhatjdk. kaphatd lagyitott vizet.

A kazan toltése

Kicsordulas esetén o A gbzfejlesztot helyezze vizszintes és stabil felletre, amelynek nem art a hé.
tavolitsa el a folésleget. o Gy6zddjon meg, hogy a készilék nincs csatlakoztatva a hdldzatra, és hogy

hideg.

o Csavarja ki a kazdn dugdjat.

o Haszndljon egy vizes palackot, toltse meg maximum egy liter vizzel, majd
gondosan, hogy a viz ne csurogjon ki, éntse a kazénba (A).

o Csavarja vissza teliesen a kazdn dugdjét.

Hasznadlja a teleszkopos vezeték kivezetojét
(modell szerint)

.

Az 6n vasaléja teleszkdpos vezeték kivezetdvel van elldtva, amely arra A kényelem érdekében
szolgdl, hogy a huzal ne érjen a vasalnivaldhoz, és hogy ne égjen meg mindig haszndlja a
vasalas kdzben. teleszkopos vezeték
Vegye ki a gbzvezetéket a tartdjabdl, és teliesen bontsa ki. rendszert.

Emelie meg a csatlakozét, hogy lehetévé tegye a vezeték kivételét.

Nyomja meg a Kidobds (Eject) gombot (B), és a teleszkdpos vezeték
kivezetbje automatikusan kienged.

Amikor a vezeték kivezetdje billeg, a teleszkdpos rendszer automatikusan
kienged, anélkil, hogy szikséges lenne megnyomni a Kidobés (Eject) gombot.

Kapcsolja be a gozfejlesztot

Az elsé vasalasnal fist o Tekerje le teljesen az elektromos vezetéket, és vegye ki a gbzvezetéket a
vagy szag képzédhet, de  tartéjabdl.

ez nem karos. Ez a ) e Kapcsolia a gbzfejlesztét «foldeléses» konnektorba.
jelenség, amelynek nincs . Nyomja meg a vilégités ki/be kapcsolét. Ez kigyullad, és a kazén melegiteni
karos hatasa a gép kezd.

mikoddésére, hamar
eltinik.

100

e 8 perc milva, vagy amikor a gbz készenléti kijelzdje felgyullad (modell sze-
rint), a géz készen is van.

o Vasalas kézben a vasaldn 16vé kijelzd és a gbz készenléti kijelzéje (modell
szerint) felgyullad és kialszik, a melegités szikségessége szerint.

——
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Hasznalat

Gozoléses vasalas

« A vasalandd anyag szerint dllitsa be a vasald hdmérsékletének dllitd gombjat A gézfejlesztd és a
és a gdzmennyiség szabdlyozd gombjat (modell szerint), (az aldbbi téblézat vasalé készen allnak a

szerint).

o A vasald kijelzéje felgyullad.

o Gbzzel Ugy vasalhat, hogy megnyomja a vasald fogantylja alatt 1évé
g6zvezérld (C) gombot.

o A gbzadagolds megdll, ha megszakitja a parancsot.

vasalasra, amikor a géz
készenléti kijelzéje
felgyullad (modell
szerint), és a vasalén
lévé kijelzd kialszik.

' HOMERSEKLET GOMB | GOZMENNYISEG GOMB
TEXTILIA FAJTA BEALLITASA BEALLITASA (MODELL SZERNT)
sl
Len, pamut (XX ;@;
s
Gyapju, selyem, viszkdz oo ;@:
SZINTETIKUS el
Poliészter, Acetdt, Akril . ;@g
Poliamid & £

o El6szor alacsonyabb hdmérsékletet igénylé anyagokat vasaljon, végul pedig

olyanokat, amelyek nagy hémérsékletet is elbirnak (eee vagy Max).

Ha kevert szdalu szévetet
vasal, a hémérsékletet a
kényesebb anyag szerint

o Az elsé haszndlattdl kezdve vagy, ha néhdny perce nem haszndlta a gbzt, allitsa be.
akkor: nyomja meg tobbszor a (C) gézvezérlét, de nem a vasalnivald folétt.  Ha gyapjo ruhdkat vasal,

igy eltavolithatja a gdzvezetékben 1évé forrd vizet.

nyomja meg tobbszor a

o Kényes szdvet esetében nagyon gydngéden nyomja meg a vasalé fogantyGja vasald (C) gdzvezérlsjét,

alatt lévé gbzvezérld gombot, hogy elkerilje az elszinezbdéseket.
o Ha keményitét haszndl, azt a vasalnivald tilsé oldaldra porlassza.

anélkil, hogy a vasalét a
vasalnivaléhoz érintené.
Igy elkerili a
kifényesedést is.

Szaraz vasalas

« Ne nyomja meg a (C) gdzvezérldt.

Fuggoleges simitas

Allitsa be a vasald hdmérsékletének a szabdlyozd gombjat és a
gbzmennyiség szabdlyozd gombjdt (modell szerint) a maximdlisra.
o Akassza a ruhat egy sablonra, és tartsa konnyedén egy kézzel.

Mivel a keletkezett g6z
nagyon forrd, sohase
ranctalanitson

«  Nyomja meg tdbbszér a (C) gdzvezérlét, kdzben mozgassa fentrdl lefelé (D). személyen, hanem mindig

sablonon.
Mas anyag esetében, C
mint gyapjq, illetve

pamut, a vasalét tartsa
néhany centire, hogy ne
égesse el az anyagot.
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A kazan hasznalat kézbeni feltoltése
Sose csavarja ki a kazan « NAGYON FONTOS: Mieldtt kinyitnd a kazant, gyézédjon meg, hogy nincs

dugdjat, mig a vasald tébb géz. Ennek érdekében nyomja meg a vasald gdzvezérléd (C) gombjat,
g6zt bocsat ki. mig kifogy a gbz.

o Kapcsolja ki a gdzfejlesztét, megnyomva a ki/be kapcsolét és hizza ki a
hdlézati csatlakozét.

o Csavarja ki lassan a kazan dugéjat.

o Haszndlion egy vizes palackot, tdltse meg maximum egy liter vizzel.

o Toltse meg a kazdnt gondosan, hogy a viz ne csurogjon ki. Kicsordulds esetén
tavolitsa el a folosleget.

o Csavarja vissza teliesen a kazdn dugdjdt, csatlakoztassa a gdzfejlesztdt a
hélézatra és kapcsolja be a késziléket.

o Varja meg mig a kazdan elkezd melegiteni. Kb. 8 perc milva, vagy amikor a
gbz készenléti kijelzdje felgyullad (modell szerint), a géz készen is van.

A gozfejleszto tarolasa

Kapcsolja ki a ki/be kapcsoldt, és hizza ki a hdldzatbol. A vasalét ne helyezze
« Csavarja fel a villamos vezetéket (E). soha fém vasalétartora,
o Helyezze a vasaldt a gbézfejlesztd vasaldtartdjdra. amely megsértheti,
o lllessze a teleszkdpos vezeték kivezetdjét a résbe (modell szerint). Fogja a hanem az alap

vezeték kivezetdjének a végét, hajlitsa, hogy a hajlékony része beilleszkedjen vasalotartojara: ez

az alapba (F). csUszasmentes talpakkal
o Térolja a gdzvezetéket (G). rendelkezik és héallé.

o Hagyja kihlIni a gézfejlesztdt, mielétt térolnd, ha szekrényben, vagy szik
helyen kell térolnia.
o Biztonsdgosan tarolhatja a gbzfejlesztét.

[ é ’ ) ’ ’
Karbantartas es tisztitas
Mindennem{ karbantartdas elétt gyéz6djon meg, hogy a készilék nincs
csatlakoztatva, és hogy a talp és a vasaldtartd lap hideg.
Ne haszndljon semmilyen tisztitdszert, vagy vizkéoldd szert a talp és az alap
tisztitasara.
Ne tartsa soha a vasalét, vagy annak az alapjéat a csap ald.

A talp tisztitasa

o Tisztitsa rendszeresen a talpat egy nemfémes kenddvel.

Az alap tisztitasa

o Idénként tisztitsa meg a mianyag részeket egy megnedvesitett finom
kenddvel.

i“
Kazdn oblités @< (havonta egyszer)

o Figyelem: A kazdan élettartaménak a meghosszabbitdsa érdekében, és hogy  Ha az 6n éltal hasznalt
elkerilie a vizkd lerakoddst, kételezd minden 10 haszndlat utdn kidbliteni a viz meszes, végezze el

kazéant (H) (kb. havonta). gyakrabban.
o Ellendrizze, hogy a gdzfejleszté mér hideg és tébb mint 2 éréja ki van hizva Sohase hasznaljon
a konnektorbdl. vizkéoldot a kazéan
e Egy vizes palackkal téltse meg a kazdant 3/4 részéig csapvizzel. sblitéséhez:

s Rdzza meg az alapot néhdnyszor, majd Uritse ki teliesen a kagyld folstt (1).

o b AV . , kéarosithatja azt.
+ Jobb eredmény érdekében ismételie meg a miveletet még egyszer.
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Gond van a gozfejlesztovel

Problémdak

Lehetséges okok

Megoldasok

Viz folyik a talp nyildsain.

Tolségosan meg van téltve a kazdn.

Ne toéltse a kazdnt szinlltig tele.

A hdszabdlyzé eldllitédott: a
hémérséklet mindig tdl alacsony.

Forduljon hivatalos mérkaszervizhez.

Olyankor szeretne gézzel vasalni,
amikor a vasald még nem elég meleg.

Ellenérizze a hészabdlyzd bedllitasat
és a gbzmennyiséget (modell szerint).

Viz csapddott le a csdben, mert most
g6z6l elészor, vagy rég nem haszndlta.

Nyomja meg a gbzvezérlét, a
vasaldfeltleten kivil, amig a vasaldbdl
megindul a gbz.

Fehér kifolydsok erednek a talp
nyilésain.

A kazdn vizkdvet bocsat ki, mert nem
volt rendszeresen kicblitve.

Oblitse a kazént minden 10 haszndlat
utén (lasd: Kazén dblitése fejezetet).
Ha az 6n dltal haszndlt viz meszes,
végezze el gyakrabban.

Barna kifolydsok erednek a talp
nyilasain, melyek befoltozzdk a ruhét.

A feltoltd vizben vizkdoldd, vagy
egyéb vegyi anyagot haszndl.

Ne haszndljon soha semmilyen
adalékanyagot a kazénban (lésd:
Milyen vizet hasznalhat? fejezetet).

A talp piszkos, vagy barna és
befoltozhatja a vasalnivalot.

T0l magas hémérsékleten vasal.

Tekintse meg a mi tandcsainkat a
hémérséklet bedllitdsara vonatkozdan.

A vasalnivald nem volt eléggé
kioblitve, vagy egy Uj ruhdt vasalt,
kimosds eldtt.

Gybz6djon meg, hogy a vasalnivald
eléggé ki van-e oblitve, hogy elkerilje
a szappan, vagy vegyszerek
lerakoddsat az Ujabb ruhdkra.

Keményitét haszndl.

A keményitét mindig a vasalnivald tdlsé)
oldaléra permetezze.

Kevés, vagy nincs géz.

A kazdn ures.

Toltse meg a kazdnt.

A kazdn még nincs készenléti
&llapotban.

Bekapcsolds utan varjon 8 percet,
vagy amig a géz készenléti kijelzdje
felgyullad (modell szerint).

A gbz elillan a dugoéndl.

A dugd nincs megfeleléen becsavarva.

Csavarja be Gjra a dugdt.

A dugd tomitése megrongdlddott.

Ne haszndlia a gbzfejlesztét és
forduljon hivatalos maérkaszervizhez.

A készUlék hibds.

Ne haszndlia a gbzfejlesztdt és
forduljon hivatalos mérkaszervizhez.

Gbz vagy viz tavozik a készulék aljan.

A készilék hibds.

Ne haszndlia a gbzfejlesztdt és
forduljon hivatalos mérkaszervizhez.

Ha nem tudja megdllapitani a hiba forrasat, forduljon hivatalos méarkaszervizhez, vevészolgalathoz.

Elso a kérnyezetvédelem !

® Az On terméke értékes Ujrahasznosithatd anyagokat tartalmaz.

2 Keérjuk készulékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijeldlt gydjtdhelyen.

A
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BaxHble pekoMmeHaauum

NMpaBuna TexHKun 6e30nacHoCcCTU

Mepen akcnnyartaumeli Bawero npu6opa BHMMATEbHO MPOYTUTE PYKOBOACTBO: MPU HApyLLUEHW NpaBui,
N3JTOKEHHbIX B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCrnyaTaumm, dbrpma ocBoboXaaeTcs ot noboi
OTBETCTBEHHOCTWU.

B uensx Bawei 6e30nacHOCTM, AaHHbIA NTPUOOP COOTBETCTBYET AEMCTBYIOLLMM CTaHAapTam 1
HOPMaTUBHbLIM aKTamM (ﬂ,MpeKTI/IBbI MO HN3KOMY Harnps>XeHuto, SJ'IeKTDOMarHMTHOf/'I COBMECTUMOCTH,
OKpyXXaloLlen cpege... ).

Baw rnaporeHeparop ABNdeTcs SJ'IeKTDOI'IpI/IGOpOMZ OH O0JDKEH NCnosb30BaTbCA B CTAHAAPTHLIX YCNOBUAX
akcnnyaTaumm. OH NpeaHa3HayYeH NCKIYUTENBHO A1 AOMALLHErO Mofb30BaHWs.

OH OCHalLieH [BONHOM cucTemMol 6e30MacHoCTL:

- KfanaH, NpeaoTBPaLLAIOLINIA MOBLILLEHHOE AaBfieHne, KOTOPbIV B Clly4yae HEBEPHOro hyHKLMOHUPOBaHMS
no3BosiISieT n3bexaTb N36bITOYHOM NoaAaym Napa;

- MAaBKW NpeaoxpaHnTenb A8 NpeaoTBpaLleHns neperpesa.

Bcerpa nogknioyarite Baw naporeHeparop:

- K 91EKTPUYECKMM YCTPOCTBaM HanpsbkeHnem ot 220 oo 240 B.

Jio6ast owmbka Npr NOAKIIIOHEHNN MOXET NPUBECTU K HEOOPATUMOL NMOSIOMKE 1 0TKady B rapaHTUAHOM
PEMOHTE;

- K 3JIEKTPUHECKO PO3ETKE C 3a3eMJIEHNEM.

Ecnv Bbl cnonbayeTe yoJIMHUTENb, yoeanTech, 4To ero posetka asyxnontocHas |0A ¢ 3a3eMnsiowmm
NpPOBOAOM.

MonHOCTLIO pa3MoTaiiTe ANEKTPUYECKMIA LLHYP, MPEXAE YEM BKIIIOHUTL €ro B 3NIEKTPUYECKYIO PO3ETKY C
3a3eMIeHNEeM.

Ecnu WwHyp anekTponuTaHns uam napoBoii LLaHT NOBPEXAEH, HEOOXOANMO NPOU3BECTM €ro 3aMeHy B
aBTOPM30BaHHOM LIeHTpe cepBMCHOro 06CNy>X1BaHUS BO M3GEXaHNE ONacHOCTU.

He BbIkntovaiTe npnbop, NOTAHYB ero 3a LUHYP.

Bcerpa Bbikniovarite Baw npnbop:

- Npexae, Yem HanoNHUTL pe3epByap /15 BOAbI UK OMOJSIOCHYTb MapoHarpeBaTesb;

- npexae, Yem NPon3BeCTU ero OHNCTKY;

- ocne KaXzaoro UCrosib30BaHUs.

Mpnbop cnepyeTt Ncnonb3oBaThb 1 yCTAHABMBATL HA YCTOMYMBOI NoBEpPXHOCTU. Koraa Bel ycTaHaBnmBaeTe
YTIOr Ha MOACTaBKy, yoeauTech, YTO MOBEPXHOCTb, HA KOTOPYIO Bl ee nocTtaBunum, yctoumea.

JaHHbI nprbop He NpefHasHayveH 419 UCMoSb30BaHVS AeTbMU MW APYrMU nnLamy 6e3 NOCTOPOHHEN
NnoMoLLM nin 6e3 NPUCMoTPa, B criydae , ecnv nx Gusmyeckme, UM yMCTBEHHbIE CMOCOBHOCTUN He
NO3BOJISAIOT AeNlaTh 3TO B NMOSHON 6€30MacHOCTU.

Heobxoaumo cneamTb 3a AeTbMU, 4TOObI OblTb YBEPEHHBLIM B TOM, HTO OHWU HE UMPAIOT C MPUOOPOM.
Hvkorpa He ocTaensiiite npubop 6e3 npucmoTpa:

- KOraa OH BKJIOYEH B CETb 3/IEKTPOMNUTAHWS;

- MOKa OH He OCTbIHET I'IpVI6J'II/I3VITeJ'IbHO B TeyeHme 1 4yaca.

Mopowsa Baluero yTiora 1 noacTaBka Ha KOpryce MOryT HarpeBaTbCsl 40 O4EHb BbICOKMX TEeMnepaTyp v
MOryT BbI3BaTb OXXOrn: He anKacaﬁTer K HUM.

He ponyckante ConpukoCHOBEHNS ANEKTPUHECKOrO LLHYPA C ropsiveit NoaoLLBON yTiora.

Bawu npnbop o6pasyeT nap, KOTOPbIn MOXET Bbi3BaTb 0X0rn. OCTOPOXHO 06paLLafiTeECh C YTIOroM,
0COBEHHO NP BEPTUKaSIbHOM OTMapuBaHnv. Hukoraa He HanpaensaiiTe nap B CTOPOHY JIIOAEM NI XXUBOTHbIX.
I'Ipex,u,e 4eM OMNOPOXHUTb NapoHarpesaTelib, H606XO,EI,I/IMO A0XOATbCA, NOKa naporeHeparop OCTbIHET U
OyaeT BbIK/IOYEH B TeHEHNE 2 4acoB, 4TOObI OTKPYTUTL NPOOKY NapoHarpesartens.

BHumaHme: napgeHvie npeaoxpaHnTeNbHON NPpobky napoHarpeBaTens Unm CUIbHbIA yaap MOryT NPUBECTU K
HapyLLeHuio paboTsl knanaHa. B aTom cnydae Heo6xoaMmMo Npomn3BECTY 3amMeHy NpPobKM NapoHarpesaTtess B
aBTOPM30BaHHOM LieHTpe cepB1CHOro 0BCnyXMBaHMS.

Bo Bpemsi ononackvBaHusi napoHarpeBaTens, HUKOrAa He HanosHAMTE ero HeNMOCPEACTBEHHO MO, KPAHOM.
B cnyyae ytepu nnm nospexaeHns npobkn napoHarpesartessi, 3aMeH1Te ee B aBTOPU30BaHHOM LieHTpe
CEPBUNCHOro 06CNYXMBaHWS.

Hukorpa He norpyxaiiTe naporeHepaTop B BOAY UM B NtoOYI0 APYryto XMUAKOCTb. Hukoraa He noacrasnainte
€ro nop, KpaH ¢ BOOOWN.

I'Ip|/|60p He O0J1XKeH 1NCNoNb30BaTbCH, eCli OH Nagasl, eCiiv UMeroTCd BUAnMbIE NoBpeXAeHnd, B Clly4ae
yTeukn unm cboes B paboTe. Hukoraa He pasbupaiite Baw npnbop: ero Heo6xoaAMMo A0CTaBUTb ANt
0OCMOTpa B aBTOPM30BaHHbI CEPBUCHbIN LIEHTP BO N36exaHne 0nacHoCTH.
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1. Perynatop nogauv napa LunaHra (B 3aBUCYMOCTM OT MOAENW)

2. Perynatop Temneparypsl yTiora 10. Maposoii WwWnaHr

3. KoHTposnbHas meTka Temneparypbl 11. HamatbiBaioLee yCTPONCTBO 3NEKTPUYECKOTO

4. CBeTOBOI MHAMKATOP yTiora LHypa

5. MoAcTaBKka Ans yTiora 12, 3nexTpudecknii LUHYp

6. MNpenoxpanuTensbHas npobka 13. Perynsatop pacxoga napa (B 3aBUCUMOCTM OT
napoHarpeBaTens mopenu)

7. MapoHarpesatesb (BHyTPW KOprnyca) 14. CseTOBOI1 BbIKNOYATESb MYCK/OCTAHOB

8. Huwa Ans yknaakv naposoro LiaHra 15. CseTOBOIN MHAMKATOP FOTOBHOCTY Napa (B

9. YCTPOICTBO BbIBOAA TENECKONUYECKOro 3aBNCUMOCTV OT MOAENN)

MoaroroBka
KaKylo BOAY UCMNOJNIb30BaTb?

Bawu npm6op 6bin pa3paboTaH As1si paboThbl C UCMOMb30BaHEM BOLONPOBOAHOM
BOAbI.

e Hukorga He ncnonb3yiTe BoAy ¢ AoO6aBKamm (Kpaxmas, apoMaTru3aTopsl,
apomaTuyeckune BeLLecTBa, CMaryaloLLme cpeacTsa U T.4.), akkyMynsSTOPHYO
BOAY WM KOHAEHcAT (HanpyMep BOAy U3 CYyLUMIIbHbIX MaLUVH, U3
XONOAMNBHUKOB, KOHAMLIMOHEPOB WY AOXAEBYIO BOAy). Takas BoAa COAepXnUT
OpraHV4eckre OCTaTku UM MUHEPasibHbIE 9N1IEMEHTbI, KOTOPbIE CKarnIMBaloTCs
nof, BO3AEVCTBMEM TEMNA U BbI3bIBAIOT OPbI3rn, KOPUYHEBBLIE MOTEKN U
npexneBpemMeHHoe cTapeHune Ballero npudopa.

HanonHeHue napoHarpeBaTens

Ecnun ncnonbsyemas
Bamu Boga o4eHb
XecTkas, cmewuante 50
% BOAONPOBOAHOM
Boabl ¢ 50 %
A€MUHEepanM3oBaHHOMN
BOAbI, UMeloLLelica B
npopaxe.

B cnyvae e YcTaHOBUTE NaporeHepaTop Ha yCTOMYMBOWN U FOPUSOHTAIbHOM XapOCTONKON
nepenosiHeHus, NOBEPXHOCTH.

oTnenTe nsnuiiek o YBeauTtech, 4TO Ball NPUGOP BLIKSIOYEH U OCTbI.

BOAbI. o OtkpyTuTE NPOOKY MapoHarpesaTess.

e Vcnonb3yiite rpaduH ons BOAb!, HAMONHUTE €ro MakCUMYM OZLHUM IUTPOM
BOZbl W HAMONHANTE NapoHarpeBaTeslb OCTOPOXHO - TaK, YTOObI HE NepenuTb
BoAbl! (A).

o [noTHO 3akpyTuUTe NPO6OKy NapoHarpesartesns.

MUcnonb3yiiTe yCTPOMCTBO BbIBOAA
TeNieCKonn4eckKoro LwJiaHra (s 3aaBucMMoCTy OT Moaenu)

e Baw yTior 060pynoBaH yCTPONCTBOM BbIBOAA TEJIECKOMUYECKOTO LaHra, 4Tobbl Becerpa ucnonbayiite

LUNIAHT He TSHYNCS NO Genblo U HE MSN ero CHOBA BO BPEMSI MaXEHMS. YCTPOWCTBO BbiBOAA
e BbITAHNTE NAPOBOW LUNAHT N3 HALLM U NOSIHOCTLIO €ro pa3moTanTe. Teneckonu4eckoro
e CHATb CBA3KY, YTOObI OCBOOOAUTL BbIXOZ, LLUIAHa. wnadra ans 6onblero
e HaxmuTe Ha KHOMKy Eject (B) 1 Teneckonnyeckunii WnaHr paamoTaeTcs yao6ceTea.
aBTOMaTUYECKM.

o Korpaa BbIX0f WnaHra MeHseT HarnpassieHne, TeNeckonmyeckas cuctema
cpabaTbiBaeT aBTOMaTU4YECKN 6e3 HEOOXOAMMOCTM HaxkaTust Ha KHOMKY Eject.

BknouyuTte naporeHepartop

Bo Bpemsi nepsoro e [lonHOCTLIO pa3moTanTe SNEKTPUYECKUI LLHYP U BbITAHUTE NapOBON LUAHT N3
UCNOJIb30BaHUSA MOXET ero HyLwn.

BO3HUKHYTb Ge3BpefHoe e Bkiouaiite Bal naporeHepartop B 3IEKTPUHECKYIO PO3ETKY C 3a3EMIIEHNEM.
oOpa3oBaHue gbiva WM e HaxmuTe Ha CBETOBOW BbIK/OYaTESNb MycK/0cTaHoB. OH 3aropaeTcs v

rnosiefieHne 3anaxa. 3T1o napoHarpeBsaresib HarpeBaeTcs. R
siBNneHve 6e3 e MpubnnanTenbHO Yepes 8 MUHYT UK e KorAa 3aropaeTcst CBETOBOM
nocneacTeuii ans VHOMKaTOP rOTOBHOCTU napa (8 3aBMCMMOCTU OT MOAENN), Nap roToB.
MCMosIb30BaHNs Npubopa e Bo Bpems rnaxeHust CBETOBOM UHAMKATOP, PACMONOXEHHbIN Ha YTIOre, 1

ObICTPO UCHE3HET. CBETOBOW MHAMKATOP rOTOBHOCTM napa (8 3aBMCMMOCTU OT MOAENN)

3aroparTcsd 1 racHyT B 3aBMCUMOCTU OT HeobxoaMMOoCTH Harpesa.
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NMpumeHeHune

MaxeHue c oTnapuBaHuem

e YCTaHOBUTE PErynsaTop TeEMNepPaTypbl yTiora 1 peryasatop pacxoaa napa (B
3aBMCMMOCTM OT MOZIENIN) B COOTBETCTBUM C TUMOM TKaHW, KOTOPYIO
Heo6X0AMMO OTrNaauTb (CM. TabnuLy, NPUBEOEHHYIO HUXE).

« CBETOBOW MHAMKATOP YTIOra 3aropaeTcs.

e Y7006bI NpOU30LLNIA NoJaYa napa, HAXXMUTE Ha PerynaTop nogadu napa,
pacrosnioXeHHsbI Ha py4ke yTiora (C).

« [lopaya napa npekpaiiaercs, koraa Bel otTnyckaeTe perynsatop napa.

MaporeHepartop u yTior
rOTOBbI K FJ12)KEHUIO,
Korga cBeToBom
WHANKATOP rOTOBHOCTU
napa (B 3aBUCUMOCTU OT
Mopenu) saropaeTtcs, a
CBEeTOBOW UHAMKATOP
yTiora racHeT.

Y HACTPOUKA
HACTPOUKA
TUM MATEPUAJIA PETYJIATOPA PEL Y ATOPA [ONA'IM
TEMMEPATYPbI (B 3aBMCMMOCTU OT

Monaenu)

ey
Xnonok, JI8H eee B -
@ 0

N s
Lenk, LepcTb, Buckosa oo B -
@ F

CuHTeTMKA \\\\\L <
(MonvecTep, aueTar, aKkpus, ° 3 "
monvana) g =

e HaumHanTte cHavana ¢ TKkaHel, KOTopble MAaaATcs NPy HU3KUX Temnepatypax i Ecnu Bel rnagute TKaHb

3akaH4MBanTe TKaHAMW, AN FNAaXEHNS KOTOPbIX TpebytoTcs 6onee BbICOK/Ee N3 CMeLLaHHbIX BOJIOKOH,
Temneparypebl (eee a1 Max). yCTaHOBUTE TemMrneparypy

e [lpn NepBoM 1CMoNb30BaHUM UK ecnn Bl He MCNoNL30BaM Nap B TedeHve rnaxeHuvs ans 6onee
HECKOJIbKMX MUHYT: HKMUTE HECKOJBbKO Pa3 NOAPSA, Ha PErynsaTop NoAa4M napa aenmkaTtHoro BOJSIOKHA.
(C), B cTopoHe oT Bawuero 6enbs. 9T0 NO3BOANT yAANNTL XOJ0AHYIO BOAY 13 Ecnv Bbl rnagurte

KOHTypa napa.

LLIEPCTSHYIO OAEeXAY,

o [1519 AeNMKaTHbBIX TKAHEN 04EHb YMEPEHHO MyCcKaiTe B X04, Perysatop nogaym MMMYNbCHO HAXUMaNTe

napa, pPacrosoXeHHbI NMOA, PYHKOiA yTiora, BO n3bexaHve BEpPOsiTHOro
06pa3oBaHNs MOTEKOB.

TONbKO Ha perynsarop
nopayuv napa (C) yriora,

e Ecnu Bl Mcnonb3yeTe kpaxmar, pacnbinaiTe ero ¢ 00paTHON CTOPOHLI TKaHW,  He CTaBs YTIOr Ha

KOTOPYIO rnagunTe.

opexay. Takum
o6pas3om, Bbl nuzdexure
addekTa Gnecka TkaHW.

Cyxoe rnaxeHue

o He HaxumaliTe Ha perynatop nogayu napa (C).

Pasrnaxueante BepTUKanbHO

e YCTaHOBUTE PerynaTop TemnepaTypbl yTiora 1 perynstop pacxoga napa (s
33aBMCMMOCTUN OT MOAENN) HA MaKCUMasIbHOE MOJIOKEHNE.

e [loBecbTe oaexay Ha NIeYNKU 1 Cnerka HaTIHUTE TKaHb PYKONA.

e Haxwumaiite Ha perynatop nogayv napa (C) ¢ nepepbiBaMu, BbINOHSS
ABUXeHMe cBepxy BHU3 (D).

OGpa3syemblii nap o4eHb
ropsiunii, HN B KOeM
cny4yae He
pasrnaxuBaiTe oaexay
Ha yenoBeke, a TOJIbKO
NIV Ha NJIe4YnKax.

Mpwv rnaxeHun TkaHemn,
KPOME JIbHSIHbIX U
XJIOMKOBBIX,
yAepXxuBauTe yTior B
HECKOJIbKUX
caHTUMeTpax, 4ToObl He
cnanuTb TKaHb.
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HanonHeHue napoHarpeBaTesns B Xxoae

ncnoJib3oBaHusdA
Hukorpa He e OYEHb BAXHO: MNpexae 4em OTKpbITb Bawl napoHarpesaTens, ydoeamTech, 4To
OTKpy4MBaiiTe Nnpoo6Ky B HEM HeT 6osblue napa. [l 3Toro, HaxunmaiTe Ha perynsTop nogayy napa
napoHarpeBaTens, noka ytiora (C) 4o Tex nop, noka B HEM He OCTaHEeTCs napa.
yTior BbipabaTbiBaeT e BbikntounTe naporeHepaTop, HaxaB Ha BbIKJIlOYaTENb MYCK/OCTAHOB M OTKJTIOHYNB

nap. ero oT aNeKTPOCEeTH.

e He cnewa oTkpyTTE NPoOKy NapoHarpesaTens.

e Mcnonbayiite rpaduH ¢ BOAOW 1 HAMOMHUTE €ro MakCUMYM OZIHMM NIUTPOM BOAbI.

e HanonHsiiTe napoHarpeBaTesb OCTOPOXHO - Tak, 4TOObI He NepenuTb Boabl. B
cryyae nepernosiHeHUs, OTNENTe U3NNLLEK BOAbI.

e [1n0THO 3akpyTHTE NPOOKY NapoHarpesaTesns, CHoBa noakounTe Baw
rnaporeHepaTop K 9NeKTPOCETU 1 BKIlOUYMUTE NprBOop.

e [lopoxaute, Noka napoHarpesatenb HarpeeTcs. MpubnusnTensHo Yepes 8
MUHYT WM X€ KOrAa 3aropuTcst CBETOBOW MHAMKATOP rOTOBHOCTU napa (B
3aBMCUMOCTU OT MOAEeNn), Nap roToB.

XpaHeHue naporeHepartopa

e BbiknounTe BbIK/IIOYATESNb MYCK/OCTAHOB U OTKJIIOYNTE an60p OT anekTpocetTu. Hukorpa He cTaBbTe

e HamoTtaunTte anekTpuieckuii WHyp (E). yTIOr Ha

e YCTaHOBMWTE YTIOr HA NOACTABKY, PACMOIOXKEHHYIO HA MaporeHepaTope. MeTannIn4yeckyio

*  YNoxute TeNeCKonMYeCKNi LLNAHr B HULLE (B 3aBUCMMOCTU OT MOLENM). NOACTAaBKy, YTO MOXeT
Bo3bMuUTE OCTaBLUMINCS Kpaii LWnaHra 1 HaaaewTe, 4ToObl yOopaTh rmOKyto 4acTb  €ro UCMoOPTUTh, a TOJIbKO
BHYTPb 6a3bl (F). Ha noacTaBky,

e Y6epute Ha MeCTo NapoBoii wnaHr (G). PacnosioXXEeHHYIO Ha

e JlaiiTe OCTbITb NAporeHepaTopy npexae, 4em ybpartb ero Ha MecTo, eCnu Bbl Koprnyce: OHa OCHalleHa
XOTUTE XPaHWUTb ero B kady nam Ha y3KOM NpOCTPaHCTBE. HEeCKOJb3ALUMn

e Bbl MOxeTe Gnaronony4Ho yépaTb Ha MecTo Balu naporeHepartop. nJiacTUHaMm n SBnsaeTcs

>KapOCTOMNKOMN.

TexHuyeckoe 00CNy)XnBaHue U OYUCTKA

Mpexae Yem NPUCTYNUTL K 060K onepaumm rno TEXHNYECKOMY 06CTYXXMBaHMIO,
y6eauTecs, 4To Nprbop OTKIOYEH, YTO MNOAOLLBA 1 NOACTaBKa OCTbUIN.

He npumMeHsiiTe H1Kaknx cpeacTs ObITOBOM XUMUM UV CPEACTB A yaaneHus
HaKuUnNu i O4UCTKM NOJOLLBbLI UM Kopriyca. Hukoraa He noacTaBnsiiTe yTior unm
ero Koprnyc nof, KpaH ¢ BOAOW.

OuucTuTte nopoLwuBy

e [lpon3BOAMTE OYMCTKY NOAOLLBbLI PEMYSPHO NPY MOMOLLM HE METANINYECKOMN
ryoku. Mpu cubHOM 3arpsi3HeHNM NOAOLLBbLI MPOTPUTE €€ BAAXHOM TKaHbIO
(noka nopgowBa ewle Tennas).

OuuncTurte Kopnyc

e Bpems OT BpeMEeHM NPOU3BOAMTE O4MCTKY NIACTMACCOBbIX HaCTeN NPy NOMOLLN
MSArKOW, Crnerka BraXxHom TKaHu.

NMpombiBaHME NnapoHarpeBaTtens
(pa3 B mecsu)

e BHumaHue: Ytobbl npoainTe ahdekTrBHYIO paboTy napoHarpesaTens 1 Ecnun ncnonbsyemas
npeaoTBpaTUTL BLIBPOC HAkvnK, Bl AOMKHBI 0683aTeNbHO OMoiackMBaTh Bamu Bopa xecTtkas,
napoHarpeBaresib nocne kaxabix 10 rnaxek (H) (npubnmantensHo pas B Mecsil). npoussoauTe

e YBeauTech B TOM, HTO NMaporeHepaTop OCTbI 1 bl OTKIIO4EH B TedeHve 6onee 2 croslackMBaHue yaie. (s
4acoB. OpHako He NpuMeHsiiTe

e [lpn nomoLuy rpacdmHa HanoHUTE NapoHarpesaresib Ha 3/4 BOAONPOBOAHOM BOAOK. CpeacTBa AN
e BcTpsixHuTE KOPYC HECKOMBKO Pad, 3aTeM BbIENTE 13 HEro BCIO BOAY B PAKOBUHY (1). yaaneHus Hakvunu gns
e 1N nony4eHns XopoLLero pesynbsTara, Mbl pekoMeHayeM Bam noBTopuTb aTy O4YNCTKN
onepaumio ABaxapl. napoHarpeBsaTtensi: OHU
MOryT NoBpeauTb ero.
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Bawero naporeHepartropa

HeuncnpaBHOCTHM

BepoaTHble NpuynHbI

YcTpaHeHne
HencnpaBHOCTEN

Bopna BbiTekaeT n3 oTBepcTuii
NnoaoLLBbI.

MapoHarpeBaTesnb nepenonHeH
BOJON.

He HanonHsiiTe napoHarpesarens [0
Kpaes.

Balu TepmMocTaTt HEBEPHO HACTPOEH:
Temneparypa Bcerga ocraeTcs
CJINLLKOM HU3KOW.

O6partuTechb B aBTOPM30BaAHHbII
CepBVCHBIN LIEeHTP.

Bbl icnonb3yeTe nap, B TO BPEMS Kak
Bawu yTior He 4OCTaTO4HO rOPSHUIA.

MpoBepbTe HAaCTPOViKY TepMocTarta u
pacxopa napa (B 3aBMCMMOCTU OT
Moaenu).

Bopa koHaeHcupyeTcs B Tpybkax, Tak
Kak Bbl ucnonb3yeTe nap nepsblii pa3
vny Bbl He ncnonb3oBanu ero B
TeyeHve HEKOTOPOro BPEMEHMU.

Haxuvmaiite Ha perynstop nogayu
napa B CTOPOHe OT rnafubHOi [OCKU
[0 TeX Mop, Moka yTior He CTaHeT
BbIGpachIiBaTh Nap.

Benble noTekn nossBnsioTcs 13
OTBEPCTUIA MOAOLLBSI.

Baw napoHarpesatesnb BoibpachiBaeT
HaKUMb, MOCKOJIbKY OH HE
0MoIacKMBAETCS PErynsipHo.

CnonackuBaiiTe napoHarpeBaresib
nocne kaxabix 10 rnaxex (cm. §
crnonackvBaHue napoHarpesartens).
Ecnu ncnonb3yemasi Bamu Boga
XecTkasi, npoussoauTe
criosiackmBaHvie yatue.

KopuuHeBble NOTekM NOSIBASIOTCS U3
OTBepCTVIVI noaoLBbl 1 NAaYKaroT
Genbe.

Bbl NpMMeHsieTe XMUYecKne
cpeacTtsa aJid O4NCTKU OT HAKMnu nnm
BOAy C fo6GaBkamu.

Hwukorpa He no6aBnsnTe HUKaKMx
CpeacTB B napoHarpesatesb (CM. §
KaKylo BOAY UCMONb30BaTh).

Mopolusa 3arpasHeHa nnm
KOPWYHEBOIO LBETA N MOXET
ncnaykatb 6enbe.

Bbl yCcTaHaBNAMBAETE CINLLKOM
BbICOKYIO TEMMEPATYPY.

O6patunTech K HaLwmMMm
PEKOMEHIALIMAM MO PerynpoBke
Temneparypsl.

Bbl HE4OCTATOYHO CMOJIOCHYM Genbe
1y Bbl rnagmTe HOBYIO O4eXay 10
CTUPKM.

Y6enmTech B TOM, 4TO Bbl XopoLuo
npononockanu 6enbe, 4To6bl yaanmTs
BEPOSATHbIE OCTATKU Mblfia Un
XUMUYECKMX CPEACTB C HOBOM
ofexzabl.

Bbl ucnonbayete kpaxman.

Bcerpga pacnbingiite kpaxman ¢
06paTHOI CTOPOHbI TKaHW, KOTOPYIO
rnaguTe.

HepocrtatoyHas nogaya unu
OTCYTCTBME Napa.

B napoHarpeBaresne HeT BOfbI.

HanonHute Bogon napoHarpesaTens.

MapoHarpesaresb eLle He HaxoauTcs
B COCTOSAAHUM rOTOBHOCTU.

Mocne BkoYeHUs, nogoxavTe 8
MUHYT U1 NOKa He 3aropuTtcsa
CBETOBOW NHAMKATOP FOTOBHOCTU
napa (B 3aBUCMMOCTW OT MOOENM).

MpoGka nponyckaeT nap.

MpoGka nnoxo 3akpyyeHa.

MnoTHee 3akpyTuTe NPOGKY.

YnnotHuTens Npo6kun NOBPEXAEH.

He vicnonb3yiite GonbLue naporeHepaTop
1 06paTUTECH B aBTOPV30BAHHbI
CepBUCHbIN LIEHTP.

Mpnbop HencnpaseH.

He ncnonbayiite Gonblie naporeHepaTop
1 06paTUTECH B aBTOPU30BAHHIN
CepBUCHBI LEHTP.

Hab6ntogaeTcs yTedka napa unv ol
BHW3Y npubopa.

MpuBop HencnpaseH.

He vcnonbayiite 6onbLUe naporeHepaTop
1 06paTUTECH B aBTOPV30BAHHbI
CepBUCHbIN LIEHTP.

B cnyyae HEBO3MOXHOCTU YCTAaHOBUTb MPUYMHY HEUCTIPABHOCTM,
LLeHTp CepBUCHOro 06CNy)XUBaHUS.

He 3a0biBaliTe 00 oxpaHe okpyXxaiow,en cpeabi!

(D Mpw n3rotosneHnn Flpl/l60pa 6bINY UICNOML30BaHbI pas3fnyHbIe LiEHHbIE U NoAJiexallme NoOBTOPHOW

nepepaboTke MaTepuansi.

obGpaTuTechb B aBTOPU3OBaAHHbIM

o OKOHYaHMKM CpOKa rOAHOCTN HarnpaBbTe KX B MYHKT cOopa BTOPChIPbS Un XOTs Obl B

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPBUCHbIV LLEHTP, KOTOpble 06ecneyat 1x NpaBnsibHy0 06paboTky.
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